ZMOGUS KALBOS ERDVEJE
NR. 8

Moksliniy straipsniy rinkinys




ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8
MOKSLINIU STRAIPSNIU TESTINIS LEIDINYS

Leidzia Vilniaus universiteto
Kauno humanitarinio fakulteto

Uzsienio kalby katedra

THE PROCEEDING EDITION OF SCIENTIFIC ARTICLES
Published by Vilnius University
Kaunas Faculty of Humanites

Department of Foreign Languages

IMEPUO/IMYECKOE N3JIAHWUE HAYYHbBIX CTATEU
WznaeT kadenpa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Kaynacckoro rymanuTapHoro (akyyibrera

BunbHIOCCKOTO YHUBEpPCUTETA

Redakcijos adresas /Adress of the editorial / Anpec penakin
,,Zmogus kalbos erdvéje: straipsniy rinkinys (Online).

VU KHF

Muitings g. 8

Kaunas LT-44280

Tel.: 8-37-42 2477

El. pastas: ieva.labutiene@khf.vu.lt

Redagavo / Edited by / Pegaktupopanu
Alla Diomidova (rusy kalba/the Russian language/pycckuii si3b1k)

Loreta Kamicaityt¢ (angly kalba/the English language/anrnuiickuii si3p1k)

twr—

ISSN 2424-385X

© Vilniaus universiteto Kauno humanitarinis fakultetas, 2015

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

Recenzavo:
Prof. habil. dr. Omnia Amin. Zayed universitetas, Tvariyjy ir humanitariniy moksly koledzas (JAE)

Prof. habil. dr. Dalia Eigirdiené. Kauno technologijos universiteto Socialiniy, humanitariniy moksly

ir meny fakultetas (Lietuva)

Prof. habil. dr. Elena MalySeva. Omsko valstybinis universitetas Filologijos ir medijy

komunikacijos fakultetas (Rusija)

Publikuoti rekomendavo Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto taryba.

Tarybos posédzio protokolas Nr. 8, 2015 geguzés 20 d.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

REDAKTORIU KOLEGIJA

Juraté Radaviciate

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto lektoré, dr. (04H), Lictuva, vyriausioji
redaktoré

Ala Diomidova

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto docenté, dr. (04H), Lietuva, vyriausiojo
redaktoriaus pavaduotoja

Tatjana Babko

Minsko valstybino lingvistinio universiteto docenté, dr. (04H), Baltarusija
Skirmanté BirZietiené

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto docenté, dr. (04H), Lietuva
Jurgita Kereviciené

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto docenté, dr. (04H), Lietuva
Natalija Kuzmina

Dostojevskio Omsko valstybinio universiteto profesoré, habil. dr. (04H), Rusija
Vilma Linkeviciuté

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto lektoré, dr. (04H), Lietuva
Jurij MasoSin

Daugpilio universiteto docentas, dr. (04H), Latvija

Zivilé Nemickiené

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto docente, dr. (04H), Lietuva
Olegas Poliakovas

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto profesorius, habil. dr. (04H), Lietuva
Olegas Perovas

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto docentas, dr. (04H), Lietuva
Elena Remchukova

Rusijos Tauty draugystés universiteto profesore, habil. dr. (04H), Rusija

Vadim Subin

Maskvos valstybinio humanitarinio universiteto docentas, dr. (04H), Rusija
Nikolaj Vaskiv

B. Grincenko Kievo universiteto profesorius, habil. dr. (04H), Ukraina

Dovilé Vengaliené

Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto docenté, dr. (04H), Lietuva

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

TURINYS
CONTENTS
COJIEP’KAHUE

Bepa Bap6a3swk (Punancossiii ynusepcumem npu IIpasumenscmee Poccuiickoti ®@edepayuu, Mockea, Poccus)
CMbICTIOBasT SBOMIONUSA MeTa(ophl B KOHTEKCTE (Ha MaTepHaie PyCCKUX M aHTIMHCKUX ITyOJHIMCTHYECKUX H
XY0KECTBEHHBIX TEKCTOB)

Tarbsina BookoBa  (Kuesckuii  HAYUOHANBHBI — TUHSBUCMUHECKUL  YHUBEPCUMEM, Yxpauna)
Jlekcukorpaduyeckuii KOpIyc Kak HCTOYHHK IS CIIOBapel HOBOTO TUIIA

Aurelija Dauksaité (Vytauto DidZiojo universitetas, Kaunas, Lietuva) Representation of Trauma: Mission
(Im)possible?

Hosura Jlaykmmure (Vuusepcumem \Vytautas Magnus, Kaynac, Jumea) SI3p1koBbIe KOMIIETEHIIUH B KOHTEKCTE
00pa3oBaHus Yepe3 BCIO KHU3Hb

Jlapuca Kamunckas (Canxkm-Ilemepbypeckuii 2ocydapcmeennuiil ynusepcumem, Poccust) TlepBblit poccuiicKuii
yauBepcansHbIi  cmoBaph  «LINGUARUM  TOTIUS ORBIS VOCABULARIA COMPARATIVA
AUGUSTISSIMAE CURA COLLECTA» (1787, 1789) kak oTpa)keHHE S3bIKOBOI KapTHHBI MHUpPa

Moanna KoxeneBcka-Bepumncka (Szkola Wyzsza Towarzystwa Wiedzy Powszechnej, Warszawa, Polska)
KoruutuBHast Mmetadopa B MyOIHIIMCTHYECKOM AUCKYpce. VIHOKYIbTypHOE BOCIIPHSTHE

Exarepuna  Kpasen  (Kueeckuii  Hayuonanvhulii  JUHEUCMUYECKUL — YHUSEPCUMEN, Yxpauna)
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE ACTEKThl MHTEPIPETAIMN PEKJIAMHOTO cOOOLIeHHUs (Ha MaTepHaie SIIOHCKOTO H
YKPAaHCKOTO SI3BIKOB)

Jhamuaa Kpasuosa (Kaynaccrkuii mexnonoeuueckutl ynugepcumem, Jlumea) OTpaxKeHne KOMMYHHCTHIECKUX
U uOepaNbHO-AEMOKPATHUECKUX HIEeH B 3€pKajie CYIIECTBUTENBHBIX CO 3HAYCHHUEM JHua (M0 JaHHBIM
TOJIKOBOTO CI0Baps PyCCKOro si3bika Havama X X| Beka. AKTyasIbHAs JIEKCHKA)

Oubra Jleon (Munckuii  2ocyoapcmeennviii  aunzeucmuveckuii  ynueepcumem, benapycs) Crpykrypa
KOPPEKTHPYIOIIEro MeTacooOIIeHHsT B TIOJIMTUYECKOM JUCKypce (Ha Marepualie aHrjo-, HEMEelKO- H
PYCCKOS3BIYHBIX MTOJUTHYECKUX TOK-IIOY)

KOpuii Mamowun (/Jayeasnuicckuii  ynusepcumem, Jlameus) CnoBecHoe onucaHue (YHKIIMOHATIBHBIX
9JIEMEHTOB YeJIOBEKa B KPUMHHAINCTHKE

Codbs Mymxupu (T6unuccrkuii cocyoapcmeennviii yrusepcumem um. M. [icasaxuweunu, I'pysus) VIsMeHeHue
MIMOMATHYECKOT0 00pa3a MoJ BIMSIHUEM PEKJIAMHOTO PUCYHKa

Gemma Navickiené (Kauno kolegijos Kedainiy Jonuso Radvilos studijy centras, Lietuva) On the Problems
Encountered by Business English Students While Performing Comparative Linguistic Research

Kpuctuna HuxkosoBa (Poccutickuti yuugepcumem Opyocovl Hapoodos, Mockea, Poccus) ConumanbHas
muddepeHnmanys MaccoBoOro agpecara B TEKCTaxX MEKITyHAapOIHON HENPaBUTEILCTBEHHOH oprann3anun Amnest
International

Appanan Hocparu (Benopycckuii 20cy0apcmeeHHblil YHUeepcumem, Munck, benapycy)

COIII/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘IGCKI/Iﬁ CTaTyC aJApeCaHTa U agpecaTa peuUCBOro akTa noxejaaHus

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015

5

7

16

29

41

52

63

72

87

107

123

135

146

163

172



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

Exartepuna IloaceBak (Kuesckuil HAyuOHANbHBIU NUHeBUCMUYECKUU YHUGepcumem) JIMHIBOCTHIIMCTHYCCKAS
XapaKTEePUCTUKA TEXHUKH B HAyYHO-(DaHTaCTHIECKHUX IpousBeneHuit P. Bpanbepu

Laura Simonavi¢iené (Vytauto DidZiojo universitetas, Kaunas, Lietuva) Kiek geras yra geras, o blogas —
blogas?

BapBapa CocenoBa, Amutpuii HoBukoB (Mockosckuili 2ocyoapcmeenuvil. UHCMUMYm MeHcOYHAPOOHBIX
omuowtenuti  (ynueepcumem,  Poccus) ~ OCOOGHHOCTH  Nepefadyd  JIMHIBOKYJIbTYPHBIX  KOHIICIITOB,
BepOATM30BaHHBIX (Pa3eoJOTHUCCKUMHU CIUHIIIAMH, TIpH TiepeBoe (Ha mpumepe mepesoma OE stiff upper lip ¢
AHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIl)

Ichiro Taida ( I-Show University, Taiwan) A Chronological Study Of The Editions Of The Homeric Hymns

Hpuna TasmoBckas, Hena A6moapaxum Xaccan Wlamu (beropycckuii 2ocydapcmeennvlil yHugepcumen,
Munck, benapycs) OcobeHHOCTH Tepeiladyl KOMMYHHUKAaTHBHO 3HAYMMBIX CMBICTIOBBIX 3JIEMEHTOB U OTHOLICHUH

TeKcTa (Ha MaTepHae MepeBo/ia INTEPAaTyPHO-XYI0KECTBEHHOTO POU3BEICHHS C PYCCKOTO s3bIKa Ha (hapcu)

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015

182

192

206

218
228



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 [/
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aHanus

CMBICJIOBAS DBOJIIOLNAS META®OPBI B KOHTEKCTE (HA MATEPHAJIE
PYCCKHUX U AHIJIMUCKHAX MYBJIULIMCTHYECKHAX U XYIO)KECTBEHHBIX
TEKCTOB)

Memagopa — 00HO U3 camvix OUCKYCCUOHHLIX SA3bIKOGLIX AGNEHUU, 3A0AHHLIX 8 A3bIKe U
c8s3anHbIX ¢ s3bIKoM. Obnacmov A3b1K0601U 0OPAZHOCIU Ype3sbIYaliHo wupoka. Heoepanuuennvim
PazHoobpaszuem (8 niame BvlOensieMblX CHoC0008 CeMAHMU4ecKou NepexOOHOCMU U CMbLCIOBbIX
OMMmMeHK08) xapakxmepuszyemcs cocmag memagop. B acnekme ceoeco 0bpaznozo npumenenus a3vlk
BbLIXOOUM 34 PAMKU COCMABTAIOUUX €20 OCHOBY (DUKCUPOBAHHBIX CIPYKMYPHBIX U CEMAHMUYECKUX
npeonucanuti. Memagopa npesviuiaem ycmotiuugvie cemManmuieckue napamempul s3blka — Npu
MOM, YMO MOYKOU OMcyema npu OyeHKe 2iyOuHbl U Macumaba 0opazHoe0 OMKIOHEHUsL CILYHCUM
HeNnocpeOCmeeHHasl A3blK08Asl CEMAHMUKA, NPEOCMAGIEHHAS NPAMBIMU S3bIKOBLIMU 3HAYEHUSMU.
Memacpopa, kax obracms HeCKOHUAEMO20 CEMAHMUYECKO20 63AUMOOCUCMBUs eOUHUY SA3bIKd, -
KAI0Y€eBOU (haKmop cemMaHmudeckoeo pa3eumus A3ulKd.

Memadghopa npedcmasnsiem coboii 00uH u3z Haubosee XapaKkmepHvlx U008 UPPAYUOHATLHOU
HOMUHayuu 6 peyu u 6 sA3vike. Ee uppayuonanusm u3HauanrbHo 0O0BACHAEMCA Kpumepuamu
CYYAUHOU  NOXONHCECMU COOMHOCUMbBIX 6 ee CeMAHMUYeCKOM HNpPOCMPAaHcmee 00beKmos —
BUPMYATbHOCO U peanbHo2o. Uppayuonanuzm memagopuvl He HOcum abcoromHo20 Xapakmepd, Ho
bonee unu meHee NOOUUHEH PEUIEHUIO BNOJHE PAYUOHANbHOU 3a0aui — HOMUHAYUU DeanbHO20
obvekma 8 acnekme pegepeHyuairbHol @yukyuu memagopuvl. Memagopa uppayuonarvua no
CcB0eMY BHYMPEHHEM) CEMAHMUYECKOMY MeXAHU3My, HO PAYUOHATbHA NO CB0eMY 6HeuHeMm)y
DYHKYUOHATLHO NPEOHAZHAYEHUTO.

Hannas cmamus noceéawjena npoodneme CMbICI08020 pA3GUMUL Memagop 8 KoHmeKcme,

mpebylowjeti  nepexooa om  MPAOUYUOHHOU  HOMUHAMUBHO-CINAMUYECKOU  MPAKMOBKU K
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OUHAMUYECKUM npuHyunam paccmomperus. Ha ocnose ananuza evioensitomcsi wecms U008
CMbICII06020 pA3eumus Memaqbop 8 3A8UCUMOCTIU OM CINENeHU CMbICA080U KOHYyenmpayuu.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: memagopa, nappayus, 36010YUOHHBII CEMUOZUC, HOMUHAYUS

Mertadopa cTouT B psay Hanbojaee N3ydaeMbIX CEMAaHTUYECKHX OOBEKTOB B COBPEMEHHBIX
JUHTBHUCTUKE, (puonoruu, ceMuoTuke. BMmecte ¢ TeM, Henb3sl HE MPU3HATH, YTO CYIIECTBYIOIIUE HA
CETrO/IHSIIHUHN J€Hb MOAX0/IbI B U3yYeHHH MeTadopbl He JUIICHBI OIPe/IeJICHHbIX HEJJOCTaTKOB U HE
SBIISIIOTCSL B IOJTHON Mepe 3 (EKTUBHBIMY, T.K. TJIABHBIM 00pa3oM OCHOBBIBAIOTCS Ha JOCTATOYHO
Y3KHX CEMaHTHYEeCKHX TMPEANOChUIKaX ee u3ydeHus. Meradopa 1o OombIneid dYacTu
paccMaTtpuBaeTcsi CTaTUYHO, C Y3KO HOMMHATUBHBIX IMO3WIUH, KaK HEKWH TOTOBBIA 00pa3,
3aKoHUYeHHOE peueBoe npousBenenue (Onapuna 1988: 69; Meanos 2009: 14).

Ha coBpemeHHOM 3Tame pa3BUTHSI TeOpHH MeTaopbl Bce 0Ooiiee OCTPO CTOUT BOMPOC
MOKCKA JMHAMUYECKUX MpuHIUTIOB ee n3ydenus (MBanos 2002: 145; uskuna 2010: 17). OcoOsrit
WHTEPEC BBI3BIBACT 3B0FOYUOHHBIN cemuo3uc MeTaopbl B KOHTEKCTHOM PEUEBOM y3yce. DTO
TpeOyeT pacHIMpeHuss CEMaHTUYEeCKOW TPaKTOBKUM MeTadopbl M J00ABICHUS K CEMaHTHUYECKON
cocTasJstoneil Meradopbl HApPaTUBHOI'O KOMITOHEHTA.

Mps1 nonaraeM, 4To KOHQPOHTaIMsI O0Opa3yloIIUX CEMaHTHUECKYI CTPYKTYpY MeTadopbl
3HaYeHUN (MpPSMOTro M TEPEHOCHOI0) MOXKET U JOJKHAa OBITh [JOMOJHEHA CpaBHUTEIIbHBIM
MIPOTUBOINOCTABIEHUEM JBYX CTOSIIMX 3a KaXXIbIM M3 3HAYCHUW Happaluil: KOHTEKCTyaJbHON
(0OBbEeKTUBHO-ONKCATENFHON) U BHYTPEHHEH MeTadOprUIeCcKoil.

OcoOblli WHTEpEC K JaHHOW mpoOiieMe BBI3BAH HEJOCTATOYHOM TEOPETHUECKOM
pa3paboTaHHOCTHIO TMHAMUYECKOIro MojxoAa K Meradope U B HEOOXOIUMOCTH MOUCKA IIUPOKUX
TEOPETUYECKHX OCHOBAHMHN JAHHOTO MOJIX0Ja K MeTagope ¢ TOUKU 3peHHUs YCIOBUN U (HaKTOPOB HE
TOJIBKO €€ BHYTPEHHETO, HO U BHEIIIHEr0 KOHTeKCTHOrO cTaHoByenus (ITaxydesa 2004).

Paccmotpenune Meradopbl B JUMHAMHKE €€ PEYEeBOrO0 CTAHOBJIEHUS TpeOyeT pacIIupeHHs
TEOPETUKO-METOAO0JIOTHYECKOI0 OCHOBaHUA. Tak, B YacTHOCTH, IOMHUMO OMNOPbI Ha METObI
JTUHTBUCTUYECKON CEMaHTUKU, HEOOXOAMMBIM SIBIsIeTCs oOpallleHne K MPUHIUIAM CEMHOTUKUA U
JIMHTBOCUHEPTE€TUKH.

BaxHO OTMETHTB, UTO CMBICIOBOE pa3BUTHE MeTadopbl B KOHTEKCTE, TaK WJIM HHAue,
MpeIoyiaraeT ee HappaTHUBHOE Pa3BUTHE — BBIIBUYKEHUE HAappaTUBHOIO acrekra Meradophl Ha

NIEPBBIN IUIAH.
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HpeHCTaBHHeTCH BO3MOXXHBIM BBIACICHHUC IICCTH BUIOB CMBICIIOBOM KOHTCKCTYyaJIU3aluu
Metadop. Kpureprem BbICTynaeT cTeneHb NOIYMHEHUS MWW, HA000POT, OCTpaHEeHUsI MeTadopbl OT
KOHTEKCTa, T.€. €€ CEMaHTHYECKON 3aBUCUMOCTH UJIH, HA000POT, HE3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

[Ipexxne Bcero, HaMM BBIIEISICTCS TpocTas HOMHUHaTHBHas Mertadopa. Kak mpaswmio,
CJIy’>Kalllasi CMbICJIOBOM aKCHOJIOTHYECKOM XapaKTepu3aluu O0bEKTa.

1. It is going to be just tough for publishers to overcome their Original Sin

[http://buzzmachine.com/2009/08/30/the-real-sin-not-running-businesses/].

2. ....B Poccun Obu1 cunbHeUui npunadok yeusyphnoi oonesnu [I'epuen AU.]

Kak BUAHO W3 NpPUMEpOB, IEPBBIM Claydaldl — 3TO Clydad 3JIEMEHTAPHOI'O OJHOKPATHOIO
npuMeHeHus MeTtadopbl B KOHTEKCTe. Metadopa B 3TOM cilydae MOXKET OBbITh MPEACTaBIeHA OJHUM
CJIOBOM WJIU CIIOBOCOYETAHUEM.

Taxkast MeTadopa CIyXKUT CPEICTBOM HAIIPABICHHON CMBICIOBON XapaKTepHu3aluu 00bEKTa
M OTHOCHUTEJIBHO JIETKO pAaCMoO3HAeTCss Kak Ciay4aid OTrpaHWYeHHOTO MeTadOopHUIeCcKOro
MeperMEHOBaHUSI.

B takoii metadope Happatus sSBIsSETCS €€ CKPBITOi cTopoHO. MeTadopuueckas Happanus
CXEMaTU4Ha, U CTPYKTYpPHO 00Jiee 3KOHOMHA, YEM pealbHOE OINHCAHUE.

OOpatuM BHMMaHHE Ha TO, YTO JIB€ HAppaTUBHbIE CTPYKTYPHI — peajbHas U BUPTyaJbHas —
B obmem u nemoMm coBnagatroT. [lo kpaitHeil mepe, B 000l Meradopuueckoil HOMUHAIUU
M3HAYAIbHO MPEJIoIaraeTcsi Takoe COBMAACHNUE KaK YCIOBHE TOHUMAaHUS METa(OpHI.

Jlanee BbIgensuMCh KopedepeHTHble, NyOnupyromue Ipyr apyra Metadopsl, Hecyllue B
ceOe ycuieHHue aKCUOJIOTHYECKOW Harpy3KHy MO MPUHIUITY TPaJaliiu:

1. But he also saw himself as part of an international crusade, a Nordic warrior who
could inspire others [«BBC news», August 2012].

2. [Ipunuecca u — 310 udon, 2zepouns u ukoua..... [bezensuckuit FO.H.].

3nech Kak Obl TNPOMCXOIUT CMEHa Happauuil or Mmeradopsl K Mertadope, HO OHHU
00BbeIMHEHBI OOIUM KOHIIESIITOM, OOIIEH aKCHOJIOTHEMH.

Peur umer o0 oO0pa3HOM TNIEpEMMEHOBAaHMM OJHOTO M TOrO JK€ OO0BEeKTa IyTeM
WCIIONIb30BAaHUsI HECKOJBbKUX MapaieNbHbIX MeTadop. DTO MOXKHO Ha3BaTh MHOTOKPATHBIM
KOpeepeHTHBIM TPUMEHEHUEM MeTa(OpHI.

Bce metadopbl B paccmMaTpuBaeMbIX MpUMeEpax CBS3aHBI OOIMNUM OOHEKTOM HAaUMEHOBAHUS
U COOTBETCTBEHHO OOIIMM KOHCTPYKTHUBHBIM TMPUHITUIIOM, OOIIMM KOHCTPYKTHBHBIM 3aJaHUEM

OG’bGKTa, KOTOPOC OHH HOJIKHBI — KaK COBMCCTHO, TaK W KaXAOC U3 HUX B OTACIBHOCTHU —
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peann3oBaTh B CBOEM KOMIIO3UIIMOHHOM IOCTpOEHHH. TakuMm o0Opa3oM, BCe NpPEACTaBICHHBIC B
npuMepax Metadopbl TOXKISCTBEHHBI (B 00IIEM W IeJoM) pedepeHInaibHo, HO 0OHAPYKHBAIOT
0oJiee WM MEHee 3HaYUTeNbHbIE Pa3INyurs B YaCTU CBOETO CUMBOJIMYECKOI0 MOTEHIIMANA.
Crnenyer 3amymarbcsi, 4YeM MOXKET OBITh BBI3BaHO KOpe(EpEeHTHOE HCIOIb30BAHUE
paznuuHbix Meradop? DTO MOXKET OBITh BIIONHE OOBEKTHBHAS MPUYHMHA T.€. CBS3aHHAs C
peaIbHBIMM CEMAaHTUYECKUMHU BO3MOXKHOCTAMHU MeTadopsl. MHaue roBops, oTaensHas metadopa
OKa3bIBaeTCsI HECHOCOOHOW BIIOJIHE OXBaTUTh CBOMCTBA MMEHyeMOro oObeKTa (Kak uX
MpeJICTaBIsIeT cebe TOBOpSIIMK) W TpeOyeTcs MOTOJHHUTENbHAs TOBTOPHAs MeTadopudecKas
HOMUHAIWsI, 4TOOBI BIIOJHE OTPa3UTh 3HAYMMBIE CBOWCTBA OOBEKTa. B 3TOM cilydae MOXKHO
TOBOPUTh O HEIMOCPEIACTBEHHOM B3aWMOJOMOIHUTEIBHOM HCIIOJNB30BAHUU KOpe(epeHTHBIX
metadop.
Janee - mpocTtoe He-HappaTUBHOE yBEJIWUYEHHE uYHucia wmeradop B  KOHTEKCTE
(curHanmu3upyeT 00 YCHUJIEHHMH 5SMOIMOHAJIBLHOTO COCTOSIHUSA — roBopsiiero). Takoro popa
yBEJIIMYEHHE KOJIWYecTBa MeTaop CBHIETENbCTBYET 00 AMOLMOHAIBHOM COCTOSHUM TOBOPSIIETO.
OH obOpaiaetcs He K MPSIMbIM 3HAYEHUSIM, a METahOPUUYECKUM.
1. Willard Mitt Romney stood on the verge of ultimate power as leader of the free world.
Now, just moments later, he is about to vanish from the political stage. Perhaps forever.
So what’s a guy to do when booted from the national spotlight without a job? Well, if
you’re Romney, you don’t have to do a whole hell of a lot. His millions spare him from
worrying about putting food on the table. In six months, will he be relegated to a mere
historical footnote? [«The Daily Beast», November 8, 2012].

2. Tak uro ckanman Ha «CBoOome» - 3TO cemeilnaa ccopa, TIe HET HU TPaBBIX, HU
BUHOBATHIX. ... AMEPUKAHI[bl MOCTYNWIN BEIUKOAYIIHO - 0€pica € Ceoux pyKax ece
KHORKU. .. T.€. MyApO TIpoJieMOHCcTpupoBaiu Softpower [Aprembe M.].

KonmenTtpamusi 00pa3HOCTH B KOHTEKCTEe ycwimBaeTcs. Mertadopa pacmmpser cBoe
NpUCYTCTBHE B KOHTeKcTe. OIHAKO TMPH 3TOM TPAKTHUYECKH HE BO3HHKAET CMBICIOBOTO
HappaTUBHOTO pazBUTUS MeTadopbl. OTcyTcTBYET 3(PPEKT IKCIPECCUBHOTO (AKCHOJIOTHYECKOT0) U
obpa3Horo Hapactanusi. Meradopuueckass 00pa3HOCTh OT OJHOM MeTadopHUEeCKO HOMUHAIMU K
Apyroi Kak OBl IOCIENOBATEIbHO COIMPOBOKIAAET pPa3BepTHIBAHME KOHTEKCTHON Happaruu

COTJIaCHO HappaTUBHOM MPOrpaMMe peaabHON CUTYallud OMMCAHUS.
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B menom peub uaeT 0 KOJMYECTBEHHOM PACIIMPEHUM MeETa(OpUyYecKHMX HOMUHAIMNA B
KOHTeKcTe. Takoro poma HOMHHAIMM HE OOpa3yrOT COOCTBEHHON HAppaTHUBHOW MPOTPAMMBI,
HapaJIJIeJIBHOfI IIporpaMme pe€ajlbHOTI'O KOHTCKCTA.

Janee oOpaTtumcss K npuMepaMmM, B KOTOPbIX MMEET MECTO IIPOCTOE HappaTUBHOE
pacupene MeTagopsl. YPOBEHb OLIEHKH PacTeT, HAPPATUBHOE pa3BUTHE MeTa(OPhI MapalICIbHO
KOHTEKCTy. Mertadopa nelCTByeT 1O HappaTUBHOM MporpaMMe KOHTEKCTa, COIMPOBOXKIAET
KoHTEKCT. [Ipu a3TomM macTab MeraopudecKoit MOIMEHBI YBEIIMUUBACTCS.

1. Ho MeHs nmpeBpaTWiv B J10uia0b 10M08020 U3603a, BCIO KU3Hb 51 N1€1CA NOO K1AOblO

0e30apnbulx,... HEUCUUCIUMBIX Oropokparnueckux nen [Kopens 1.].

2. A massive asteroid has stuck, sending shock waves through the media ecosystem. Old
species disappear very rapidly; meanwhile various mutations emerge but most of them
die off too. Only a few species will actually thrive, then diversify and take over
[McQuaid J.].

Becbma XApaKTCPHBIMH  SABJIAIOTCA MATBIA KM IIECTOH cnyqaﬁ HappaTUBHOT'O YCHUJICHUA
MeTa(i)Opr B KOHTEKCTE. OTO IIOITHYECKOE U HpOBep6I/IaJ'IBHOC AJJICTOPHYCCKOC PAa3BUTHEC
Metadopel. B 3THX cioyuyasx WHTEpEeCHO TO, 4TO MeTadopa MepecTaeT >KECTKO MOAUYUHSITHCS
HappaTUBHOM MpOrpaMMe KOHTEKCTAa M Pa3BUBAETCS 10 CBOMM BHYTPEHHUM 3akoHaM. VIMeHHO B
ATUX CIIydasX U HaOJII0alIach, MPEXK/IE BCETO, MOITU3AIUS METadOPHI.

B mostudeckom pa3sBUTHU MeTa(I)OpBI Ba’XHO BBIACIIUTHL TO, YTO 3TO PA3BUTHUC HC MOIKCET
OLITH 6CCHpeI[eIILHLIM, T.C. 10CTUT'aTb MOJIHOM CTEIIEHU pa3pbiBa CBA3U MeTa(bOpLI C KOHTEKCTOM.
Ha xakom-TO 3Tame cBOEro MO3THYECKOro pa3BUTHUS MeTadopa AOKHA BEPHYTHCS K KOHTEKCTY,
BHOBB CBsi3aTh cebst ¢ pedepennueii. [loreps pegepenyuanvroti onopst 3HamMeHoBas1a OBl CMEPTH
o0Opa3za u yTpaThl UM CBOEW cuMBoiaudeckoil gyHkuuu. Kpome Toro, B mostuueckoil meradope
OTMEYaeTcs OcIa0IeHHE aKCHOJIOTHUYECKOMN 3KCHpeCCI/IBHOI71 Harpy3km Ha (I)OHC YBCIUYCHUA €C
KOHIenTyanbHOU QyHKIMU. B 1ienom, Happauus 37ech BBIABUTAETCS Ha MEPBbIN IUIaH, yaansercs
oT pedepeHIun, CTAHOBUTCS CaMOJOCTaTOYHOM.

1. A massive asteroid has struck, sending shock waves through the media ecosystem. Old
species disappear very rapidly; meanwhile various mutations emerge but most of them
die off too. Only a few new species will actually thrive, then diversify and take over.
We don’t know yet what they look like [http://johnmcquaid.com/2008/07/04/the-big-die-
off/].
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2. Oro poman o «Marpune». O Tom, kak B Poccum, B CTyaHe, OCTaBIIEMCS OT
pasrpomsienHoro CCCP, BO3HHMKAIOT kpucmaniiuxu Hosou peanvrocmu. OQuUCH, TIe
pabotator mMeHemxkepbl. [Inap-kommanuu, rie CBAUICHHOACHCTBYIOT HUMUIKMEUKEPHI.
[Momuronornueckne KIyObl, TIE 3aceqaroT chudpaiTepbl. Pexnamnbie Oropo, rae
[IpeycreBaloT Auiepbl. ToproBble UEHTPbI, I/A€ LAPIT JUCTPUOBIOTOPBL. Omux
Kpucmaiiukog  MHOXKeCTBO. OHM  COCAUHSIOTCS  MIOCKOCWMAMU U 2PAHAMU,
nepenusaromcs, Kak e2olozpaguueckas KApMuHKA, CKIAJIbIBAIOTCS B CUCTEMY,
OXBAaTBHIBAIOLIYI0 BCE MPOCTPAHCTBO >KU3HU. DTa CUCTEMA HAIIOMHUHAET 371€KMPOHHYIO
naamy 0aa cynepkomnoiomepa. B Hel oOsudcymcea Inepeuu, nepeoaemcs
UHGopmayus, oHa 60cnPoOU3800uUm ceds, 3auULAemMca OMm ORACHOCMEll, aZpeccusHa,
eez0ecyuia. OCHO6AHHAA HA KPEMHUU U AMMUAUHBIX COEOUHEHUAX, GblMECHAEm
penukmosvie Hopmel IHCU3HU, OCHOGAHHOU HA CHMAPOMOOHBIX )2/1€6000P00AX
[Munaiinos I1.].

Eme Oonee pasuTeNnbHBI KOHTpAacT Mexay oOpazoM u pedepeHlrell BO3HHUKAeT B

anneropuueckoit meradope, odbpetarorieid Gopmy MOCTOBHIIBL:

1. EcTtp uHTepecHBIN THI JIIOJIEH — OHU KPACHBBI, TATAHTIMBBI, BECENIbl, HO MpPHU ITOM
mokcuunol. TaM TJIe OHU TPHUCYTCTBYIOT B CUTYAIMSIX WM OTHOIICHUSIX TPOUCXOJUT
MIOCTETIEHHOE  OTpaBJ€HHE OKpYyXarolmuX. VIMEHHO TaJaHTIMBOCTb, BHEUIHSSA
MIPUBJIEKATENILHOCTh, BECENIOCTh HE JAIOT Cpa3y K€ YBUIETh BPEJOHOCHOCTH YEJIOBEKA.
Kpacugoe aooeumoe pacmenue unu nHacekomoe He 0CO3HAWOmM 6peda, KOMOPwvll OHU
Komy-mo npunocam. Kak 3ta TokcuaHocTh nposiBisiercsi? [Mockanes C.]

2. So, take positive steps each day towards building and promoting your home internet
business. The reality is that you need to keep a long term focus. Roman empire wasn’t
built in a day neither will your home internet business empire
[http://www .articles3k.com].

3/1ech MHTEPECHO TO, YTO MEHSIETCS BEKTOP CEMaHTHYECKOro ymojaobsieHusi: He oOpa3

no100eH 00bEKTY, a 0OBEKT MojaraeTcs Kak peaisbHOCTb, yrnoaobisemas obpasy. B Takoro pona
00pa3HBIX HappalusIx B MeTadope MOsBISETCS Ha3UJaTeNbHbIN, HPaBCTBEHHBIN CMBICIL.

Takum o00pazoMm, BbIIEJICHHbIE HaMU MIECTh ClydyaeB o00pa3HOro Meradopuueckoro

OCTpPaHEHMsI B KOHTEKCTE Ha OCHOBE YCHJIEHUS U BBIPA3UTEIBHOIO Pa3BUTHS HApPPATUBHOTO Hayaia
B MeTaope MOKA3hIBAIOT OOIIYI0 HAMPABICHHOCTh M MEXAaHHU3M CMBICIIOBOTO M BBIPA3UTEIHLHOTO

pa3BUTHs METapOpPHI B KOHTEKCTE.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

Jlureparypa

BAPBA3IOK, B. 10., 2013. Cumbicrosoe pazeumue memaghopvl 8 meKcmax paziudHblX HCAHPOS:
cemMuomu4ecKuli u cuHepeemudeckull acnekmol unmepnpemayuu. Asroped. auc. ... Kanz. GUION.
Hayk. Mocksa: BY MO P®.

NBAHOB, H. B., 2009. O6 omHoM croco0e aHali3a CUMBOJHUYECKON CTPYKTYPhI MeTadopbl
cpenctBamu Jyioruku In: H.B. UBAHOB. Ilpocmpancmea u memacgepor sazvika: cmpykmypa,
ouckypc, memamexcm.: Mamepuanvt |1l Meoiceyzosckoil nayunotl KoHgpepenyuu no akmyaibHuim
npobonemam meopuu asvika u kommynuxayuu. Mocksa: 3A0 «Kuwura u 6uznecy», 10-22.

NBAHOB, H.B., 2002. Cumsonuueckas ¢hyHkyus s3vika 6 acnexmax cemuo2eHe3a u cemuosucd.
Huc. ... n-pa. punon. nayk. Mocksa: BY MO P®.

OITAPUHA, E.O.,1988. Ilorentmaneaas meradopa In: E.O. OITAPUHA. Memagopa 6 szvike u
mekcme. Mocksa: Hayka, 65—78.

I[TAJIYUEBA, E. B., 2004. /Jlunamuueckue moodenu 6 cemanmuxe Jjekcuxu. MockBa: S3bIku
CJIABSIHCKOW KYJIBTYPBI.

[IHAKWHA, K. B., 2010. Jucxypcusnas ounamuxa o0pa3Hulx Gopm 6 sA3biKe U meKcme
(cemuomuyeckull aHamu3 AHAUUCKUX U PYCCKUX nocrosuy u memagop). Juc. ... kaHa. GuUiIon.

Hayk. Mocksa: BY MO PO®.
HUcrounuku

APTEMBEB, M., on-line. Ce0600H0O o «Ce0600ey. Pexum JOCTyMa:
http://www.chaskor.ru/article/svobodno_-_o_svobode 30002 (cm. 04.01.2014)

BE3EJITHCKUU, 10.H., 2003. XKu3ub 1 ruGeis mprHIEce: HeToprdeckne scce. Mocksa: Paxyra.
I'EPIIEH, A. ., on-line. Jone npesicoe 6cezo. Pexum JOCTYTIA:
http://az.lib.ru/g/gercen_a_i/text 0052.shtml (cm. 04.01.2014)

MHHAMJIOB, I1., 2004. PR-npoext «ITpopok». Mocksa. Monoas rBapus.

MOCKAJIEB, C., on-line. Tokcuunocmo. Pexum JOCTyTIA:
http://www.chaskor.ru/article/toksichnost 31988 (cm. 17.02.2014) KOPEJIb, /1., on-line.

Anexcandp  @aodees.  Kapvepa,  komopoii  mozio He  Owimb. Pexum  gocryma:

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015


http://www.chaskor.ru/article/svobodno_-_o_svobode_30002
http://az.lib.ru/g/gercen_a_i/text_0052.shtml
http://www.chaskor.ru/article/toksichnost_31988

ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

http://www.chaskor.ru/article/aleksandr_fadeev_karera_kotoroj moglo_ne byt 21687 (cm.
24.12.2013)

MCQUAID, J., on-line. The Big Die-Off, And The Long Tail Of Hyperlocal. Pexxum mocryma:
http://stoweboyd.typepad.com/message/page/18/ (cm. 14.02.2014)

Vera Barbazyuk
Finance University under the Government of the Russian Federation, Moscow, Russia

Research interests: lingvosynergy, synergy of image, discourse-analysis

SEMANTIC EVOLUTION OF THE METAPHOR IN THE CONTEXT (BASED ON RUSSIAN
AND BRITISH JOURNALISTIC AND LITERARY TEXTS)

Summary

The metaphor is one of the most controversial linguistic phenomena given in the language
and related with the language. The sphere of linguistic imagery is extremely broad. Composition of
metaphors is characterized by unlimited variety (in terms of both the methods of semantic
transitivity and shades of meaning). In the aspect of its figurative use the language is beyond the
scope of its constituent basis of fixed structural and semantic requirements. The metaphor exceeds
stable semantic language settings, although a reference point to estimate the depth and scope of
figurative language bias is a direct semantics provided by direct linguistic meanings. The metaphor
as an area of endless semantic interoperability of units of a language is a key factor of the semantic
development of a language.

This article deals with the problem of meaning in the context of the development of
metaphors, which requires a shift from traditional nominative-static to dynamic interpretation of the
principles of consideration. On the basis of the analysis, six types of semantic development of
metaphors depending on the degree of semantic concentration are identified.

KEY WORDS: metaphor, narration, evolutionary semiosis, nomination.
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PRASMINE METAFOROS EVOLIUCIJA PASIRINKTAME KONTEKSTE
(PUBLICISTINIUOSE IR MENINIUOSE TEKSTUOSE ANGLU IR RUSU KALBOMIS)

Santrauka

Metafora — tai vienas i$ daugiausiai diskusijy kelian¢iy kalbiniy reiskiniy, kylan¢iy i$ kalbos
ir susijusiy su kalba. Kalbinés iSraiSkos priemoniy sritis — labai plati. Priemoniy, kuriy pagalba
kuriamos metaforos, pasirinkimas beribis. Naudojant menines iSraiskos priemones kalba praplecia
savo ribas: nepaiso nusistovéjusiy struktliriniy ir semantiniy normy. Metafora perzengia
nusistovejusias semantines kalbos ribas — jos prasmg¢ ir mening verte galima jvertinti tik pasitelkiant
tiesiogines Zodziy reikSmes. D¢l neriboty galimybiy kurti naujas prasmes pasitelkiant
egzistuojancius kalbos vienetus, metafora yra viena svarbiausiy kalbos vystymosi salygy.

Metafora yra viena i§ dazniausiai naudojamy iracionaliyjy nominacijy $nekamojoje ir
raSytinéje kalboje. Jos iracionalumo pagrindas — atsitiktinis virtualiy ir realiy metaforos semantinés
aplinkos elementy derinimas. Metaforos iracionalumas néra absoliutus, nes jos tikslas — realaus
objekto nominacija metaforos referencinéje funkcijoje — yra racionalus. Metaforos iracionalumas
slypi jos vidiniame semantiniame mechanizme, o racionalumas atsiskleidzia iSorinéje funkcijoje,
kurig ji atlieka.

Siame straipsnyje nagrinéjama metaforos evoliucija pasirinktame kontekste ir teigiama, kad
tradicinis statiSkas nominacinis poziiiris ] metafora turi biiti kei¢iamas dinaminiu. Atliktas tyrimas
rodo, kad galima iSskirti SeSis metaforos prasminés evoliucijos tipus, kurie skiriasi prasminés
koncentracijos lygiu.

REIKSMINIAI ZODZIAI: metafora, naratyvas, semiozés evoliucija, nominacija.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 [¥LE

Tamvsana bookoea

Kuesckuii hayuonanvHwlli 1uHe8UCMUYECKUU YHUBEpCUMEN

eyn. Benuka Bacunvkiscovka, 73, Kuis, Ykpaina

Ten.+38-066-848-01-06

E-mail: tatva93@gmail.com

Obnacmv HaAyuHbIX UHMEPECo8 asmopa: NPUKIAOHAS JUHESBUCTNUKA, KOPNYCHAS JUHCBUCMUKA,

KOPNYCHAS IeKCUKO2PADUs, CUHMAKCUC

JEKCUKOI' PA®UYECKHI KOPITYC
KAK HCTOYHMUK JIJI1 CIOBAPEI HOBOI'O THUIIA

B cmamve paccmampuearomcs npusnaku nekcuxocpaguueckozo Kopnyca meKCmog Kak
OCHOBbL 07151 cocmasnenuss crosaps. Kopnychas nexcukozpaghus onpedensiemcsi Kak meopusi u
NPAKMUKa cOCMaesieHusi KOPNyCcHuvlX closapell Ha OCHO8e C80000HO20 O0OCMYNna K MeKCHOBbLM
pecypcam, KOPHYCHbIX Memooo8 ux 00pabomku u 6vlOeleHUuu 6 Kauecmee eOUHUYbl 3HAYeHUs
KonoKkayuu. B ocnose pazeumus kopnychoii nekcukozspaghuu nexcam mexHonrocuiecKue usMeHeHus
U KOpNyCHAs Memooono2usl, Cnocoocmeyiouas @QopmMuposanuio meopemudeckux npUHYUnos.
basosvimu 0na xopnychoii nekcuxocpaguu A61a10mMcsa noHamue JleKcukozpaguiecko2o kopnyca u
konoxkayuu. Ilpoananuzuposantnvle OepuHuyuu nO36011I0M ONPeOerIUms NeKCUKOSPaADUUecKul
KOpnyc Kaxk 31eKMPOHHbIU pecypc, UCNONb3YeMblli 6 Kadecmee UCMOYHUKA U NPOSPAMMHO20
uncmpymenmapust 05 cocmaenenus cnosaps. Ochognvie Xapakmepucmuky 1eKCuKoepaguuecko2o
KOpnyca onpeoensiomcs e20 NPUKIaOHbIM —Ha3HayeHueM. B cmamve xapaxmepusyemcs
cospeMeHHoe COCmosAHUe U NePChneKmuesbl UCNONb308AHUSA 6 JeKcukozspaguu o06uedocmynHuix
VKPAUHCKUX ~ Kopnycos. B ykpaumckou  KOpnycHou — jnekcuxocpaguu — ommedaromcs
PA3HOHANPAGNeHHble MEeHOeHYUU: KAK K UCNOIb308AHUI0 NOMEHYUANd UCCLe008amenbCKUx U
VUeOHbIX KOPNYCO8 MeKCmos, mak U K COCMAeIeHuIo JeKcukospaguieckux Kkopnycos. B kauecmese
npumepa neKcuxkozpaghuuecko2o Kopnyca paccmampusaemcs Kopnyc sakonooamenbubix mekcmos,
8 OCHOBY COCMABNIEHUSI KOMOPO20 NOJONCEHbl KlloYegble mpedOo8anus K KOPNYCHbIM PecypCdam.
Hznoocennoe nozeonuno onpedenums odwue NpuHYUNbl COCMABIEHUs KOPNYCHBIX C108apel KaK

CJZOBCIleZ HO6020 muna.
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KI/IFOYEBKIE CJIOBA: kopnyc meKkcmos, KOPRYCHAs JeKcuxoepagus, neKcukozpaguyecKul

KOpNyc, NPU3HAaKu KOpnyca, KOpnyCHulil CJlo8apb.

B cratbe uccnenyroTcs NpU3HAKK JIEKCHKOTpa(uyecKoro Kopiyca TEKCTOB KaK MCTOYHHKA
clioBapeil HoBoro Tumna. B coBpeMeHHON JIMHIBUCTUKE KOPIIyCHas JIEKCUKOrpadus ompenensercs
KaK JMCLUIUIMHA, U3y4arolllas TEOPUIO0 U IPAKTUKY COCTaBJIEHUS KOPIYCHBbIX cioBapeil. [Ipu stom
KOpITyCHasi JIEKCUKOTpadus mpeiaraeT KapIuHAIbHO HOBBIM MOJIXOJA K HM3YYEHHIO JIEKCHYECKOM
enuuunpbl (Biber etc. 1998: 21; Jlenmay 2012: 281). Ecau B (okyce BHUMaHUS TpaIuIIHOHHBIX
JEKCUKOrpaoB HAXOASATCA B OCHOBHOM CHCTEMHBIE CBSA3M JIEKCMYECKOW €IUHMIBI, TO JJIs
KOPITYCHOT'O JIEKCUKOTpada OCHOBHOM MHTEpeC MpPEeACTaBISAET MOBEACHUE JIEKCUUECKON €IMHULIB,
ee 3HauYeHUE B KOHTEKCTE, PETYJSPHBIC CBSI3U, CTHJICBBIC W (DYHKIMOHAIBLHBIC XapaKTEPUCTHKU B
AyTeHTUYHBIX TEKCTaX pa3HbIX XaHPOB. TakuMm 00pa3oM, KOpIycHas JIEKCUKOTpadwus, Mpexae
BCEro, MMEET [eJI0 C H3yYeHHEeM 3HAueHUs WIM YNOTpeOJIeHHEeM JIEKCHUYECKOM EIUHULBI B
KOHTEKCTE, a MOJ| JUCKYPCOM IIPH 3TOM IOHUMAETCS A3bIK ayTEHTUYHbBIX TEKCTOB, COCTABIISIOILUX
KOpITYC.

Teopernueckne NPUHLUIB KOPIYCHOW JeKCHUKorpapuu Obutn 3anoxkeHsl B 1990-x rr. —
NEepUoJT KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKH BTOPOIO MOKOJIEHUS, KOT/Ia YK€ ObLI HAKOIUIEH OIpeJleIeHHBIN
OIBIT Pa3pabOTKH KOPIIyCOB, COCTABJICHMS Ha HMX OCHOBE KOPIYCHBIX CJIOBapedl M pelieH psj
(GuI0cOPCKUX, KOHLENTYaJbHBIX M METOJOJIOTHYECKUX BOINPOCOB Teopuu Kopmyca. [Ipu stom
COBPEMEHHOE COCTOSIHME KOPITYCHOM JIEKCUKOTpapuu KapJUHAIBHO OTJINYAETCS OT TPAaIULIMOHHON
BCJIEJICTBHE OIPAaHUYEHHOCTH IOcieIHel B 00beMe, TOCTYIE K JIEKCUKOTrpapuueckoMy MaTepuany
— KOpIlycy U MeToJax ero oopaboTku. Ilpexe Bcero, kak HHCTpYMEHT KOPITYC IO CBOEH MpHpoJIe
oKazan OoybllIOe BIMSIHME MMEHHO Ha METOJOJIOTHIO HCCIEAOBaHUS BCIEICTBUE YCKOpPEHUS,
CHCTeMaTH3aluu OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA AHHBIX B pekuMe peanbHoro Bpemenu (Tognini-Bonelli
2000: 210).

BriepBblie 251eKTpOHHBINA KOPIYC TEKCTOB ObLI Hcnonb3oBaH Y. dpencucom u I'. Kyueporo s
COCTaBIIEHHS YaCTOTHOTO ciioBaps ciaoBodopm — Computational Analysis of Present-Day American
English (1967 r.). YacToTHBIE CIOBapu TAaKOrO THUIA COCTaBISIOTCS B pE3yJbTaTe HECIOKHOTO
anroputMma ([lepebuiinic u dp. 2009: 55) u SBIAIOTCS WIUTFOCTPAIUE MPOCTOTO HCIIOIH30BAHUS
Kopriyca B Jjekcukorpapuu. B 1980-x rr. oObeauHEHHE KOPIMYCHOW JIMHIBUCTUKH U
JIMHTBOCTAaTUCTUKH COJIEHCTBOBAJIO TIOSIBIIEHNIO HOBBIX THIIOB KOPIYCHBIX CJIOBapel B 3apyOekHOM

nekcukorpadun, takux kak Collins Birmingham University International Language Database
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(COBUILD) — mpoekT JIxx. Cunkiiepa u I1. Xaukca (1987 r.) u Cambridge International Dictionary
of English — II. TTpokrepa (1993 r.). Cucremarusanus ganusix C. JIvamay (Jlemgay 2012: 280-281)
CBUJCTEIBCTBYET, YTO B OCHOBE Pa3BUTHS KOPIYCHOM JEeKCHKOrpaduu, Mpexie BCEro, Jiexar
TEXHOJIOTUYECKHE N3MEHEHUS B MPAKTHKE COCTABIICHHUS CIIOBApEHi:

1) 1970-80 rr. — co3maHKe 3JICKTPOHHBIX KOMHMHA M KONHMHA Ha MUKpoduuiax (andaBUTHBIH
yKazaresb IPEeBHEAHTIINICKUX TeKCTOB, TOPOHTO);

2) cepemura 1980 rr. — wuHTeHcH(UKALMUS BHEIPCHUS KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH B
M3JIATETILCKOM JIeNie, MOCTENEHHBI POCT €MKOCTH KECTKHX TUCKOB M CKOPOCTH BBITOJTHIEMBIX
onepauuii;

3) Bropas monoBuHa 1980-90 rr. — MUHUMaATIOpU3AIMs, AAIBHEHIIMA POCT MOIIHOCTH H
yIlelIeBICHNE KOMITBIOTEPOB;

4) 1990 r1r. — o0ecrneueHue CBOOOJHOTO JOCTyHa K KOpIycaM BTOPOTO ITOKOJICHUS,
BO3MOYKHOCTh XpaHEHHS 0OJIbIINE 00bEMOB JIEKCUKOTPA(QUIECKIX TaHHBIX.

PeBoiroIMOHHbIE TEXHOJIOTUYECKHE M3MEHEHHS MPUBEIN HE TOJBKO K COBEPIICHCTBOBAHHIO
KOPIYCHOM METOAOJOTHH JIMHIBUCTHYECKUX HCCIICJOBaHMM, HO OBUIM OCHOBOW HOBOTO
teoperudeckoro npopsiBa (Renouf 2007: 29). Jlns ¢opmMupoBaHus TEOPETUUYECKUX MPUHIUIIOB
COBPEMEHHOW KOPITYCHOH JIeKCHKOTpaguu Oa30BBIMH SIBIISIFOTCS TIOHATHUS JIGKCUKOTPAQHUECKOTO
KOpIyca U KOJJIOKAI[Md — COBMECTHO# BcTpeuaemoctH cioB (Sinclair 1991: 109). B atom cmbicie
TEOPETUYECKHEe OCHOBBI HHHOBAIMI B o001acTu JieKCcHMKorpaguu OBUIM 3all0KeHbI PaboTOi
JIx. Cunkiiepa (1991 r.) mo mepeonpeAeneHUI0 eIUHUIBI 3HAYCHHs] B CBET€ KOPITYCHBIX TAaHHBIX
(Tognini-Bonelli 2000: 214).

B ocHoBy kopmycHO# jekcukorpaduu TOJI0KEHO OMpeeTeHHEe KOpIyca Kak AJIEKTPOHHOU
KOJUJIEKIIUM TEKCTOB, COOpaHHBIX B COOTBETCTBHUU C OSKCTPATMHTBUCTHYECKUM KPHUTEPUEM
ONTUMAJILHOTO TMPEACTABIECHUS OMPEACIEHHOTO SI3bIKa WJIM €0 BAPUAHTOB B KAY€CTBE MCTOYHHKA
JTaHHBIX JUIS JaTbHEHIINX JIMHIBUCTHYECKUX HcchemoBanmii (Sinclair 2005: 16). Oxnako mgaHHOE
OTIpeJieNIeHue HYXJIAJIOCh B YTOYHEHHH, TOCKOJBKY IO TOTO BPEMEHH HH OIMH M3 KOPITyCOB
TEKCTOB HE MJIaHUPOBAJICS AJisi cocTaBieHus cioBaps. C 3TOH LeIb0 B HAYYHBINH 00UXO0JT BBOJUTCS
MOHATHUE JIEKCMKOTPadguuecKkoro kopmyca:

— KOPITYC, UCTIOJIb3yeMBbIl B KaueCTBE JIGKCHKOTPAPUIECKOTO WIIH JIEKCHIECKOTO HCTOYHHKA C
MHCTpYMEHTapueM s coctaBieHus cinoBaps (Ooi 1998: 47),

— KOJUIEKIIMSI TEKCTOB, COOpaHHAasi HEMOCPEJICTBEHHO C LIEIbI0 COCTABICHMS ONPEAEICHHOTO

cioBaps (Atkins etc. 2008: 54),
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— cOpMHPOBAaHHBIA MO ONPEACICHHBIM IpaBUJaM KOPIYC TEKCTOB JJIsI HCIIOJIb30BAHHS
JeKcukorpadaMu ¢ 1eNbl0 CO3AaHMsI AIEKTPOHHONW KapTOTEKH MM OTOOpa HEOOXOIUMBIX IIUTAT C
nomoinkio Koakopaanca (Ilepeduiinic u op. 2009: 7-18),

AHanu3 TPHUBENCHHBIX BHINIEC Je)UHUIUNA TIOKA3bIBACT, YTO OCHOBHBIM IPU3HAKOM
JEKCUKOTpa(huYeckoro KoOpiyca SBISIETCS €ro  OpPHUEHTUPOBAHHOCTh HAa  MPAKTUYECKOE
MCIOJIb30BaHUE JJIsl COCTABIICHUS CIIOBapeH.

MeTto050rrs  COCTAaBIEHUSI CIIOBapsl IpeaycMaTpuBaeT HEMOCPEICTBEHHOEe Ha0IIoIeHne
S3BIKOBBIX (DAaKTOB B TEKCTaxX JIEKCHKOrpadudeckoro kopiyca. [Ipu KopmycHO-OpHEHTHPOBAaHHOM
MOJIX0/IC€ KOPITYCHBIE JaHHBIC HCHOJB3YeTCS i BepuHKanuu 3apaHee cHOpMyTHpOBaHHOU
TUIOTE3bI, MPH KOPIYCHO-YIPABISEMOM IIOAXO0JI€ OTIPABHOW TOYKOM ist (HOpMYIHpPOBAHUS
runore3sl  sBistorcss  (aktel  kopmyca  (Tognini-Bonelli  2000:  236).  IIpouenypa
JIEKCUKOTpa(hUIecKoro aHalu3a SBJSETCS WHAYKTUBHOW: BBIBOJ O TPU3HAKAX JIEKCHYECKOM
€IMHHULIbI, a TAKXKE O €€ BKIIOYEHHUH B CIOBHHUK JIENAETCS HA OCHOBAHHMM HCCIIEIOBAHUS pealbHBIX
TekcToB. OnrcaHue MOBENCHUS €AMHHIIBI B TEKCTE€ OCYHIECTBIISETCS C MOMOIIBIO MPOTPaMMHBIX
CpeacTB 00pabOTKH MPHUPOJIHO-SI3BIKOBOTO MaTepuana, MNPUMEHEHHE KOTOPBIX CHOCOOCTBYET
(bopMyIMpPOBaHUIO, OLIEHKE U BepUpHUKaUU Tunote3. [Ipu 3ToM CKOpOCTh M KauecTBO 00pabOTKU
3aMpoCOB 3aBUCUT OT (DPYHKIMOHAJIBHBIX BO3MOXKHOCTEW MOMCKOBBIX, CTATUCTHUYECKUX MPOTrpamMMm
KOpITyC-MEHEDKEpa — HEOTHEMJIEMOM, HO 4YacTO CKPBITOM YacTh Kopmyca. VIMEHHO Mmo3ToMy
NpEJCTaBIseTCs  IeNIeco00pa3sHbIM  YTOYHHUTH  ONpEAeNieHHe  Kopiyca  «Kak  OoJbIION
IIPEICTAaBUTENBHON KOJUIEKIIMA 3JIEKTPOHHBIX TEKCTOB, HCIOJB3YIOIIEH CIENHaIu3upPOBAHHOE
nporpaMMHoe  obecriedenune»  (Marcinkevi¢iene  2010:  12). Takum  oOpasoM, mof
JIEKCUKOrpa)UuecKuM KOPIyCOM IOHMMAETCS TEKCTOBBIA pecypc, HCIOJb3YEeMbIH B KauecTBe
HMCTOYHHMKA U TPOrPAMMHOTO MHCTPYMEHTAPHS AJI1 COCTaBIEHUS CIOBaps.

JIOCTyIHOCTb ~ DJIEKTPOHHBIX  KOPIYCOB B KayeCTBE  OCHOBHOIO  HCTOYHHUKA
JIEKCUKOTrpaUyecKoro aHajanu3a, TeXHOJIOTUYECKHE BO3MOKHOCTH XpaHEHHUs, 00paboTKU OOJIBbIINX
00BEMOB JaHHBIX U MPUMEHEHHE KOHKOPJIAHCUHTa KaK OCHOBHOM METOJUKH COCTaBJICHUS CIOBaps
O3HaMeHOBanu co0oil «kopmycHyto peBomonnio» (Karlsson 2000: 427-428) B nexcukorpadumu.
Hcnonb3oBaHne KOHKOpAAHCAa B JIEKCHKOTrpaguu oOecredrBaeT OJHOBPEMEHHBIH JOCTYH K
WHIVBUAYAJIbPHON W COLMAJIbHOW TMpakTUKe ymorpedneHus eaunui. [Ipu 3TomM coumanbHas
MIpaKTUKa BOCCTAHABIMBAETCS C MOMOUIbIO BBISBICHHUS B KOHKOPJAHCE MOBTOPSIEMBIX MoOjemeit
KOJUIOKAIlMM, YacTOoTa BCTPEYAEMOCTH KOTOPBIX IIO3BOJIIET OLIEHUTH OIPEAEIEHHOE CIIOBO,

CTPYKTYPY WJIH BhIpaXkeHHUE 10 oTHoieHuto k Hopme (Tognini-Bonelli 2000: 207).
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[Tomumo 37eKTPOHHON (OPMBI M MPOTPAMMHOTO OOECIICUCHHS XapaKTEPUCTUKU KOPITyca,
takue Kak pasmep (Sinclair 1991: 61; Biber etc. 1998: 22-23; Kennedy 1998: 67-68), kauecTBO
(Kennedy 1998: 67-68; Marcinkevi¢iené 2010: 14) u penpesentaruBrocts (Sinclair 1991: 13-20;
McEnery etc. 1996: 21-24; Renouf 2007: 30) omnpenensioTcss €ro OCHOBHBIM Ha3HAYCHHUEM —
CIIY’)KHUTb OCHOBOHM JUIsi cocTaBlieHHs cioBaps. lIpemmeTroM TpodeCCUOHATBHBIX TUCKYCCHIA
KOPIIYCHBIX JIMHTBHCTOB SIBJIIETCS, IPEXKJE BCEro, COOTHOUICHHE XapaKTEepPUCTUK pa3Mepa u
KauecTBa BCIIEJICTBUE PACHPOCTPAHEHHOCTH MHEHHS O TOM, YTO HCCIIEOBaHUE JIEKCUKOHA U
0COOCHHO JIeKcHKorpaduueckas mpakTHKa TpeOyroT oOpaboTku Oombmoro kopmyca (Biber etc.
1998: 22-23). B Toxe Bpems aleKBaTHOCTh I'PaMMAaTHYECKOTO aHajH3a TaKkke 00ecredyruBacTCs
UCIOJIb30BaHUEM KOpIyca TEKCTOB oObeMoMm He MeHblne 1 miH. crnoB (Renouf 2007: 29).
Pasymeercs, oOpaOoTka JaHHBIX OOJBIIMX KOPIYCOB OTKPHIBAET HOBBIE MEPCIEKTUBBI IS
BBISIBJICHHSI 3aKOHOMEpPHOCTEH W CBsi3e B s3bike. OJHAKO HAa COBPEMEHHOUW CTAaauu DPa3BUTHS
KOPITYCHOM JINHTBUCTUKU OKOHYATEIPHO HE YCTAHOBIICHO, KAKOW MMEHHO pa3Mep KOpITyca TEKCTOB
HeoOXOIuM Ui YAOBIETBOPEHHUS OOIIMX M KOHKPETHBIX Lejei nuHreuctoB (Marcinkeviciené
2010: 14). Jlns mnpeomofieHUs CYIIECTBYIOUIEH MpoOJIeMbl Mpeagaraercs B 3aBHCHUMOCTH OT
HCCIIeIOBATEIILCKUX TIeJIel UCTIOTb30BaTh:

1) pa3HbIe TUIIBI AHHOTUPOBAHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB, 8 HMEHHO

a) Majbie — 00beMOM | MITH. CJIOB JUTSI OTUCAHMSI YaCTOTHBIX JICKCHUSCKUX STUHUII,

0) cpennue — B 10 MIH. 171 MyJIbTHMEIUHHOTO aHAIN3a U TOWCKA OTAEIBHBIX PEUYEBBIX
€IMHHUII, HE CYIIECTBEHHBIX JUIsl BOCIIPOU3BEICHHUS OOIIIETO COCTOSHUS S3bIKa, U

B) Oosbiine — ot 100 MJH. cJOB Ul MOJIyYE€HHUS HAJAEKHBIX CTATUCTUYECKUX JAHHBIX, a
TaKkKe€ ONWCAHHUS TI'PAMMATHYCCKUX OCOOCHHOCTEH yNOTPEeOJCHHS] WM PEIKUX SBICHUN
(Marcinkevi¢iené 2010: 14-15);

2) panee pa3paboraHHble kopmyca. [Ipum 3ToM pa3Mep HCIOJIB3yeMOTO KOpIyca TEKCTOB
JOJDKHBI OBITh aJICKBAaTHBIM II€JTM W 3aJadaM JUHTBUCTHYECKOTO uccienaoBanus (Kennedy 1998:
68).

Ha mpakTuke mNIaHUpOBaHWE M COCTaBICHHE KOpIyca TEKCTOB PEAKO OMpPEIeNsIFOTCS
KOHKPETHBIM, y3KO-TIPUKIAIHBIM HAa3HAYCHHEM, IMOAITOMY B KayeCTBE JIGKCHKOTPAPUIECKUX YacTO
WCIIOJIB3YIOTCSI MMEIOIIIECs B CBOOOHOM JIOCTYIIE paHee pa3paboTaHHbIe Kopiryca. B ykpanHckoit
KOPIYCHOW  JIeKcukorpadguu  HAOMIOJAIOTCS ~ pa3HOHAINPABJIICHHBIE  TCHJACHIMU: KaKk K
WCIOJIb30BAHUIO TIOTEHIMANa OOMIeNOCTYNHBIX uccienoBatenbekux (Japuyk 2010; danwmrox

2013) u yuebnbIx kopmycoB TekcToB (Komomiers u dp. 2012), Tak ¥ K COCTaBIECHUIO HEOOIBIINX 110
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oobeMy Jnekcukorpaduyeckux kopnycos (Bobkova etc. 2009; Darchuk etc. 2009; Bobkova etc.
2010). Ilpoananusupyem COCTOSHHE U MEPCIEKTHBBI HCIIOJIb30BAHUS YKPAaWHCKUX KOPIYCOB B
JeKCUKOrpaduu ¢ Leblo ONpeiesieHus: 00IIUX MPUHIUIIOB COCTaBICHHS KOPITYCHBIX ClIOBapel Kak
CJIOBaped HOBOI'O THUIIA.

1. UccaenoBaresbcKue KOpILyca.

1.1. Pa3paboTaHHbBIi ¢ 1EIbI0 W3Y4YEHUsST MPOOJIEMBbI IpaMMaTHYeCKO# ciryxeOHoctn Kopmyc
TEKCTOB yKpawmHCKOro s3bika (okono 10 muH. cimoB) (Hdanmmrox 2013: 224-225), mo3BossieT
peayin30BaTh WUJCK CO3/JaHUA IMOJHOTO M ajekBaTHoro CJioBaps 4YacTHll, BKJIIOYAIOIIEro
UCCIIEIOBaHNE pa3HbIX (YHKIIMOHAJIbHBIX NPU3HAKOB, a B MIEPCIEKTUBE U HAIMCAHUE IPAMMATUKU
cnyxebHocTH (3arHiTko u op. 2012: 21).

1.2. Kopryc cOBpeMEHHOr0 YKPaWHCKOTO sI3bIKa, pPa3paOOTaHHBIM Kak WHGOPMAIMOHHO-
CIPaBOYHAs CUCTEMA JUIsl U3YUEHUs Pa3IMUHbIX BOIIPOCOB MCCIIEOBAHUS YKPAUHCKOTO si3bIKa. J1Jid
3TOT0 KOPIYyC 00BEMOM OKO0JIO 18 MIIH. CJTOB aHHOTUPOBAH MO KAYECTBEHHBIM U KOJMYECTBEHHBIM
MpU3HaKaM Ha YpoBHE MOp(eMHKH, MOP(OJOTUU M CHUHTAKCHCA, a TaKKe CHAOXKeH MakeTamu
IporpaMM ISl AJEKTPOHHBIX KapTOTEK M MapaMeTPU3UPOBAHHOM 0a3bl JNaHHBIX, KOHIEHIUS
KOTOpPOM TpeaycMaTpUBaeT pealbHYI0 BO3MOXKHOCTb JJISi COCTABJICHUS YHHMBEPCAJbLHOIO
MHoOTro1ueseBoro ciaoBaps (dapuyk 2010: 47). Ha 6aze kopryca pa3paboTaHa cepusi ClioBapei:

1.2.1. AndaBUTHO-4aCTOTHBIE CIIOBapd B aBTOMAarHdeckoM (0e3 CHSATHS OMOHUMHH) U
MI0JTyaBTOMaTHYECKOM PEXUME (CO CHATHEM JIEKCUKO-TPAMMATHUECKON U JIEKCUYECKOH OMOHUMHUN)
MIPEJOCTABIISIOT rpaMMaTHYeCcKYIo, JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKYIO, CTUIIMCTUYECKYIO U
CTaTUCTUYECKYI0 HHpopManuio (abCOoNOTHasT U CpeaHss 4acToTa, Mepa KojeOaHus cpeaHen
4acTOThI, KO3 durmeHT cradunsHocT) (Japuyk 2010: 47).

1.2.2. CnoBapu TOATOB, BKJIIOYAONKME al(aBUTHO-YACTOTHBIMH  CIOBaph CIOB U
CIIOBOYNOTpeONeHU, MOpQEMHBII cJIoBapb U CJIOBapb KOPHEBBIX THE3Jl C YacTOTHBIMH
XapaKTepUCTHKaMH, CIOBapd CHHOHMMOB, OMOHHMOB, HEOJOTM3MOB, JMAJEKTU3MOB, apXau3MOB,
¢bpazeonoru3MoB u ciaosapu Tpornos ([Japuyk u dp. 2004: 83).

1.2.3. CnoBapu HEOJIOTU3MOB, CHHOHUMOB, aHTOHUMOB, (ppazeosoru3MoB, Te3aypychl (Hapuyk
2010: 47).

1.2.4. Konkopaanc st peanuzanuu (yHKIuM wutioctpaiuu B Kopryce coBpeMeHHOro
YKPauHCKOTO SI3bIKa M KaK BCIIOMOTaTeIbHbIH HHCTPYMEHT ONPEENICHUS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOMH,
CUHTAKCUYECKON M CTUIIMCTHUYECKOH XapakTepucTuku ciosa (Hapuyk 2010: 47).

2. YueOHbIe KOpIyca.
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2.1. YueOnbrit kopryc anrnumiickux tekcroB Ukrainian Corpus of Learner English (UCLE).
CocraBieHHbII Ha Martepualie Koprnyca AKTYaJdbHbIH AHIJIOS3bIYHBIH CJI0BApPb CTYJIEHYECKHUX
3cce TMO3BOJSET YCTAHOBUTH THUIHMYHBIE OMIMOKM M OCYIIECTBUTh KAaueCTBEHHBIM aHaIH3
MUCHMEHHBIX TECTOB CTYJCHTOB I10 NPU3HAKaM JIEKCHUECKOTO pPa3HOOOpa3us M YaCTOTHI
ynorpebnsiembix cnoB (Komomiens u odp. 2012: 30). B mepcrekTuBe KOPIYC MOXET OBITh
UCIIOJIb30BaH JJI pa3paOOTKH M OLCHUBAHHUS METOAMK OOY4YEHHS M CO3JaHUsl CJIOBapeil pa3HbIX
THUIIOB.

2.2. MHOTOSI3BIYHBIN TapaiieNbHbId Kopiryc ycTHOH peun (Jlebenes 2012) obum o6beMom
OKOJIO 8 MIIH. CJIOB pa3paboraH Ha 0aze cyOTHTpoB cepuasioB. Koprmyc BKIIIOYaeT aHTIMKUCKUE
TEKCTBI U COOTBETCTBYIOILIME MEPEBOJbl HA YKPAWHCKHUH, HEMEUKHH, (paHIly3CKUN, UCIAHCKUM,
rpedeckuii u pycckuil. [IporpamMmHoe obecrieueHrne Kopiiyca MO3BOJSET OCYLIECTBIATH MOMCK U
YCTaHABJIMBATH NIEPEBOIHBIC YKBUBAICHTHI CIIOB M CJIOBOCOYETAHHH B KOHTEKCTE MPEJIOKEHUS, B
MIEPCIEKTHUBE MOXKET OBITh UCTIONB30BaH JIJIsl COCTABJICHHUS TIEPEBOTHBIX CIOBAPEH.

3. Jlekcukorpadguyeckue Kopmyca.

3.1. TpexbA3bIYHBIN KOPIYC TEKCTOB MO KOMITbIOTEPHOM JTUHTBUCTUKE BKIIIOYAET MOJKOPITyCa
aHTTUICKUX, YKpauHCKMX U pycckux TekctoB mo 500.000 cinoB kaxabiii. Ha 0Gaze kopmyca
coctaBiieH Tpexbs3bIYHBIA CJI0Baph TEPMHHOB KOMIBIOTEPHOIl JIMHTBHUCTHKH. JlaHHBIC
KOHKOPAAHCOB HCIIOJIB3YIOTCS JIUISl WILTIOCTPAIlMHM PEATbHOTO (YHKIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB B
kopmyce (Bobkova etc. 2009: 38).

3.2. Koprryc TEKCTOB COBPEMEHHOW YKPAaUHCKON JINHIBUCTHKHU.

Janneiii noxkopnyc Kopmyca COBPEMEHHOTO YKPaMHCKOIO —S3bIKa HCIIOJIB30BaH  JUIS
Bepudukanuu TekcToopHeHTHPOBAHHOTO Te3aypyca JUHIrBHcTHYecKUX TepmuHoB (Darchuk etc.
2009: 70-71). B3aumopneicTBHE C TMOJKOPIYCOM TEKCTOB TIO3BOJISIET HE TOJBKO OOHOBIATH
(dbopmManu30BaHHYIO MOJENb Te3aypyca, HO B IEPCIEKTUBE UCIOIb30BaTh pa3pabOTaHHYIO CUCTEMY
KaKk WHCTPYMEHT pAaclo3HaBaHUS CMBICIAa TEKCTOB B aBTOMAaTHYECKOM pedepUpoOBaHUH U
anHoTupoBanuu (Darchuk etc. 2009: 76-77).

3.3. Kopnyc 3aKk0HO/1aT€IbHBIX TEKCTOB.

Januelii kopryc o0beMoM B 1,25 MIIH. cloB siBIsieTcs cocTaBHOW dacThio Kopmyca TekcToB
COBPEMEHHOTO  YKPaWHCKOTO  sI3bIKa, BKIIOYAIONIETO  CTaHAAPTHBIA  HAOOp  mporpamm
MOP(OJIOTHYECKOTO KOIUPOBAHMS, JIEMMAaTH3allid, TIOMCKa M0 cioBodopMam, JeMMaM |
rpaMMaTHYeCKUM KoJaM. PaccMOTpUM NMPHUHIIMITBEI COCTABICHHS KOPITyca 3aKOHOIATEIbHBIX TEKCTOB

(Bobkova etc. 2010; 3akononaBui Texct 2014), W3HAYAIBHO TUIAHUPOBABILIETOCS IS COCTABICHHUS
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CJoBapsi KOJUIOKAIMI YKPAMHCKOT0 OPUIMYECKOI0 JUCKYpCa.

Bri6op uH(POpPMAIIMOHHO HACBHIIEHHBIX JOKYMEHTOB O(HIMAIBLHOTO CTUIISI OIpeeseTcs
KOHEYHOH IIeNIbI0 JaHHOM paboThl — COCTaBJICHHMEM CJIOBaps KoJuloKauuid. M3BecTHO, YTO TEKCTHI
o(pUIMaNBHBIX JIOKYMEHTOB XapaKTEPH3YIOTCS MaKCUMAJIbHBIM KOJIMYECTBOM KOJUIOKAIMH Ha
Thicsiuy cioB (bopucoa 1995: 17). Ctunb OpUIMYECKUX JOKYMEHTOB MPEAINOJaraeT 4eTKOCTb,
TOYHOCTb U CTaHAAPTHOCTH (DOPMYIHPOBOK, YTO BBIPAXKAETCS B HACHIIIEHHOCTH DPAa3HOrO poja
YCTOMYMBBIX COUYETAaHUM: HauMeHOBaHUN — [lapusvka konsenyis, Acamobres Corsy, I'aasvka yeooa,
TEPMUHOCOUETAHUIN — MIdICHAPOOHA peecmpayis, NPOMUCIO8UL 3pA30K, I0OPUOUYHA 0CO0a; I3BIKOBBIX
(bopMyIT U KIIHIIE — nepeuKo0Hcamu 3acmoCy8antio, 8 YCMAaHo81eHOMY NOPAOKY, 000epHCY8AMUCh
N0J10JiCeHb; IPOU3BOIHBIX MPEJIOTOB U COKO30B — V 8ION0GIOHOCMI 3, ) 38 'A3KY 3, ) CUILY MO20, WO.

JIOKyMEHTaJIbHBIM HCTOYHUKOM [UIsi Tojkopmyca siBisiercsi CoOpaHue 3aKOHOJATENIbCTBA
VYkpaunsl ¢ 1918 r. B ocHOBY pa3paboTku moJKopiiyca 3aKOHOJATENbHBIX TEKCTOB IOJIOKEHBI
KJIIOYeBble  TpeOOBaHUS K  KOPIYCHBIM  OOBEKTaM, a HUMEHHO: pPENpe3eHTaTUBHOCTb,
cOamaHCHUPOBAHHOCTh JIMHTBUCTUYECKOTO MaTepuana, OrpaHUYeHHOCTh 00beMa, CTaHJAPTHOCTh U
UCCIIEIOBATENLCKOE MpeAHa3HaueHue. JIMHrBUCTHYECKUH MaTepuan MOAKOpIyca MpeCTaBIIIeT
co0oif cOanaHCHPOBAHHBIE MO KaHPaM TEKCThl 3aKOHOAATEIbHBIX JOKYMEHTOB: aKTOB, yKa3aHUH,
JEKJIapali, IeKpPEeTOB, TUPEKTUB, JTOTOBOPOB, 3aKOHOB M XapThil. B COOTBETCTBHM € KOHEYHOMU
L[EbI0 — COCTaBJICHUEM CJIOBAapsl YCTOMYMBBIX COYETAHUM B XOZ€ OTOOpa TEKCTOB MPEANOYTEHHE
OTJaBaJIOCh B OCHOBHOM JIOKYMEHTaM 00bEMOM HE MeHee 2 ThIC. CJIOBOYNOTpeOIeHUH.

[Togkoprnyc 3aKOHOJATENBHBIX TEKCTOB SIBISETCS OJHOS3BIYHBIM M OJHOPOJHBIM C TOYKHU
3peHust PYHKIMOHAIBHOIO CTUJISI OTOOPAHHBIX TEKCTOB. Pe3ynbTaThl aHa/IM3a TEKCTOB IpU 0TOOpe
B IMOJKOPIYC IOKa3aliM, 4TO 3HAYUTENbHBIM mpoueHT B 0Oaze CoOpaHusi 3aKOHOJATENbCTBA
COCTABIIIIOT JIOKYMEHTBI Ha pYCCKOM si3blke. B dacTHOcTH, akThl ¢ rpudom “Cexpemno”,
“Cosepwienno cexkpemno” u “/[ns cuyscedOHo20 nov3oeanus’ TIPENCTaBICHBI B 0a3ze JaHHBIX
CobOpaHusi TOJNBKO HCXOJHBIMU JAHHBIMU Ha PYCCKOM $I3BIKE MPU OTCYTCTBHUM CamMoOro TEKCTa
JNOKYMEHTOB. He COOTBETCTBYIOT MPUHIMITY OJHOPOJHOCTH TAaK)K€ TEKCThl HEKOTOPBIX JAEKJIapaliuii
U JIOTOBOPOB, TaK Kak UX OTJENbHBIE (PparMEeHTHI MPEACTABICHBl YKPAUHCKUM M PYCCKHUM SI3BIKOM.
B pesynpTare orOopa B Teno Kopiyca ObUIM BKIIOYEHBI JOKYMEHTHI Ha YKPAWMHCKOM SI3BIKE,
COOTBETCTBYIOLIME MPUHLUITY JTUHTBUCTUYECKON OHOPOJHOCTH.

C uenpio coONMIOICHUS TPUHIUIA XPOHOJIOTMYECKONM OJHOPOJHOCTH U MaKCUMAJIbHOTO
npe/cTaBiIeHus] O(UIIMATBHO-AETIOBOTO CTUIISI COBPEMEHHOTO YKPAMHCKOTO SI3bIKa OBLIO PEIICHO

OTPaHUUYUTh XPOHOJIOTMUYECKHE PAMKH mojkopmyca — ¢ 1992 r. u nmo Hacrosmiee Bpems. ITO
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OOBSICHACTCSI SKCTPATMHIBUCTHUYECKMMH (DaKTOpamMH, a MMEHHO NpoBo3riamenueM B 1992 .
rOCy/IapCTBEHHOM HE3aBUCUMOCTH YKpauHbl M, KaK CJEICTBUE 3TOrO0 — AaKTHBHOI'O DPa3BUTHS
3akoHoAarenbcTBa. OTOOpaHHBIE TakuM OOpa3oM TEKCThl 3aKOHOJATENbHBIX JOKYMEHTOB
MPEJCTABISIOT COBPEMEHHOe COCMOSHUE YKPAUHCKO20 A3bIKA, B YaCTHOCTH, O(PUIINAIBHO-/IEIIOBOTO
CTHJISI YKPAMHCKOTO SI3BIKA.

B nmoakopriyc BKIIIOYEHBI MOJIHBIE TEKCThI 3aKOHOAATEIbHBIX JOKYMEHTOB, UTO OOECIeunBaeT
UX CTPYKTYPHYIO U JIGKCHUECKYIO 3aBepIIeHHOCTh. KoHeuHblli 00BeM pecypca orpeaenseTcs
[EJIBI0 €T0 COCTABJICHUS UISA CIIOBAapsl KOJUTOKAwid. [Ipy 3TOM KoOJUTOKamus OmNpenenseTcs Kak
JBYKpPATHOE MOSBJICHHE COYETaHUs JBYX CJIOB Ha | MIIH. CJIOBOYNOTpeOJIeHUM KopItyca, OOJIbIIHA
o0BEM KopIlyca MIpernoiaraeT, O4eBHJIHO, Oonbliee KoiuuecTBO mosBieHui (Marcinkeviciené
2010: 104). CraTuCTHYECKH# MOJXOJ B BBIICJICHUH KOJUIOKAIMHA B KOPIYCE COOTHOCHUTCS C
orpeneneHueM 1mo CHHKIIEPY S3bIKOBOIM MOJIETH KaK COYETaHHsI CJIOB, BCTPETUBIIETOCS B TEKCTE IO
kpaitHern mepe aBaxabl (Ooi 1998: 47). YcraHOBIIEHHBIE MOJECIN KOJUIOKAIIMHA IUIAHUPYETCS B
JanbHeneM BepuHUIMPOBaTh Ha KOpIIyce TEKCTOB Ooibliero odosema. Ha 6aze moakopmyca
3aKOHOAATENBHBIX TEKCTOB IUIAHUPYETCS TAK)KE COCTABIIEHHWE TE3aypyCOB CYIIECTBUTEIBHBIX WU
rnarojgoB. B 3ToM cwmbiciie ThnaBHOM  3ajmadei  sABIseTcss  pa3paboTKa  MaKCHUMAallbHO
AaBTOMATH3MPOBAHHOW METOAMKH 00pabOTKH OOJIBIINX MACCHBOB ITMCHMEHHBIX TEKCTOB.

AHanm3 UCNOB30BAHUS YKPAWHCKUX KOPITYCOB TEKCTOB B JIEGKCUKOTPA(HH IO3BOJISIET OTHECTH
COCTaBJIEHHBIE HAa MX OCHOBE CJIOBAPH K CJIOBapsM HOBOT'O THUIA, B OCHOBY KOTODPBIX MOJOXEHBI
clleAyIoIIre 00Ire MPUHIIMITBL:

1. Kopnycusliii — kopnycHo-opueHTHpoBanHbIN (Bobkova etc. 2009: 38; 3arnitko u dp. 2012:
21; Darchuk etc. 2009: 70—71) u kopmycHo-ympaisieMbiid oaxon (Japuyk 2010: 47; Konomiers u
op. 2012: 30).

2. HccnepmoBanue (QyHKIMOHANBHBIX MPU3HAKOB, IMOHMMAEMbIX KaK XapaKTepUCTUKU
MOBEICHHSI JIEKCHUecKoi enuuuibl B Tekcte (Bobkova etc. 2009: 38; Jlapuyk 2010: 47; 3arHiTko u
op. 2012: 21; Komomiers u op. 2012: 30; Darchuk etc. 2009: 75).

3. H3yueHue CTaTUCTHYECKUX XapaKTEPUCTUK Jjekcuueckux enuuul (Hapuyk 2010: 47;
3arniTko u dp. 2012: 21; Komomiers u op. 2012: 30).

4. OnucaHue KayeCTBEHHBIX MPHU3HAKOB Ha OCHOBe KoiuuecTBeHHBIX (Hapuyk 2010: 47;
Komomiens u op. 2012: 30; Darchuk etc. 2009: 76).

5. Jlekcuko-rpaMMaTHUYECKH MOIXO K U3ydeHHIo ekcudeckux enunui (dapuyk 2010: 47).
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LEXICOGRAPHICAL CORPUS AS THE SOURCE FOR NEW DICTIONARY COMPILATION

Summary

The article deals with features of lexicographical corpus as the source for dictionary compilation.
Corpus lexicography is defined as the theory and practice of corpus dictionary compilation based on
the availability of textual resources, corpus methods of research and regarding a collocation as a unit
of meaning. Technological changes and corpus methodology, which promotes the formation of
theoretical principles, are the basis of the development of corpus lexicography. The core concepts in
corpus lexicography are the lexicographical corpus and the collocation. According to the analyzed
definitions, a lexicographical corpus is an electronic resource used as a source and a programming
instrument for dictionary compilation. The main characteristics of a lexicographical corpus are
determined by its practical purpose. The article describes the current status and prospects of the
usage of the available Ukrainian corpora in lexicography. There are multidirectional trends in
Ukrainian corpus lexicography: both towards the exploitation of the potential of research and
academic corpora and towards the compilation of lexicographical corpora. As an example of
lexicographical corpus, the Corpus of Ukrainian Acts of Law, which is compiled according to the
requirements to corpus resources, is analyzed. The presented information enables to define the main
principles of compiling corpus dictionaries as the dictionaries of a new type.

KEYWORDS: text corpus, corpus lexicography, lexicographical corpus, features of corpus,

corpus dictionary.
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LEKSIKOGRAFINIS TEKSTYNAS — NAUJO TIPO ZODYNU PAGRINDAS

Santrauka

Straipsnyje apzvelgiamos galimybés naudoti leksikografinius tekstynus naujo tipo Zodynams
sudaryti. Tekstyny leksikografija — tai tekstyny pagrindy kuriamy Zodyny sudarymo teorija ir
praktika, kurios pagrindas laisva prieiga prie teksto iStekliy, tekstyny kiirimo metody ir zodziy
junginiy kaip prasminiy vienety identifikavimas. Tekstyny leksikografija kuriama technologiniy
poky¢iy ir tekstyny metodologijos pagrindu. Pagrindinés $ios srities sgvokos — leksikografinis
tekstynas ir Zodziy junginiai. Apibrézimy apzvalga leidzia daryti prielaida, kad leksikografiniu
tekstynu galima vadinti elektroninius iSteklius, naudojamus kaip informacijos S$altinj ir jrankj
zodynui kurti. Viena i§ pagrindiniy leksikografinio tekstyno savybiy jo praktinis pritaikomumas.
Straipsnyje aptariami dabartiniai ukrainie¢iy kalbos tekstynai ir jy pritaikymo galimybés. IStyrus
ukrainie¢iy kalbos tekstynus, buvo nustatytos kelios tendencijos: tekstyny naudojimas moksliniams
tyrimams ir mokymui, bei leksikografiniy tekstyny kiirimui. Straipsnyje analizuojamas Teisniy
teksty tekstynas, atitinkantis pagrindinius tokio tipo tekstyny kiirimo principus. Tyrimo metu gautos
1Svados leidZia teigti, kad tekstyny pagrindu kuriami naujo tipo Zodynai.

REIKSMINIAI ZODZIALI: tekstynas, tekstyny leksikografija, leksikografinis tekstynas, tekstyno
bruozai, tekstyno pagrindu sudarytas Zodynas.
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REPRESENTATION OF TRAUMA: MISSION (IM)POSSIBLE?

Trauma theory relies on an assumption (which stems from Freud’s studies) that trauma is
experienced not at the time of a particular traumatic event but later through haunting memories,
dreams, nightmares, and behaviour (that reveals traumatic experience). Because of this latency, it
is impossible to achieve full knowledge of trauma, understand trauma and tell about it. The
impossibility to understand and tell about traumatic experience is one of the most important
problems in trauma discourse in various fields, including literary studies.

However, many works of fiction (and non-fiction) have been written about various traumatic
experiences. So how can fiction tell about trauma if it is seen as the one that is impossible to tell
about and represent? Writers use various strategies of text and narrative creation in order to
imitate traumatic symptoms and thus represent trauma and its effects. They rely on such strategies
(some of which can be seen as modern or postmodern) as fragmentariness, particular (repetitive)
imagery, repetition (of grammatical patterns or sentences), gaps in text layout and content,
nonlinear narrative structure, metaphors and others that help to represent trauma. On the other
hand, Jean-Frangois Lyotard’s idea that “put[ting] forward the unpresentable in presentation [...]
impart[s] a stronger sense of the unrepresentable” (Lyotard 1993: 46) is also interesting. Thus, do
the mentioned strategies represent trauma or strengthen the sense of unrepresentability?

KEY WORDS: trauma, representation, unrepresentability, trauma theory, trauma fiction.

Introduction

Trauma fiction usually depicts dramatic, terrifying or historically significant events to which a
particular writer tries to attract his/her readers’ attention or attention of the whole society,
community or country. To be more precise, writers of trauma fiction intend to emphasise not only

the importance of certain events, whether they are historical or not, but also their effect on people’s
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psyche, the importance of traumatic experience, indifference of the society toward a particular
sensitive and/or traumatic issue, whether it is related to personal or collective experience, identity
changes caused by trauma, understanding of the self, etc. These and other important topics do not
leave their readers indifferent. What is more, “[s]ince writing is an act of remembrance, when the
past has been especially marginalized and marked by oppressive forces, then the literary discourse
turns into a source of restoration and regeneration” (Vega-Gonzalez 2004: 7). This is what trauma
fiction (and non-fiction) often aims at as well. However, how can trauma be represented in literary
works when it is assumed to be unrepresentable? It is the question that this article intends to discuss
by relying on literary criticism and trauma studies.

Text and Trauma

Susana Vega-Gonzalez notes that the “passing on of the dead’s forgotten stories, giving them a
voice in the novel’s discourse, is the only hope for eternity and remembrance” (Vega-Gonzalez
2004: 17). This is what trauma literature, which includes fiction and non-fiction, aims at, especially
when historical events are concerned. A similar idea is expressed by Laurie Vickroy who thinks that
“[tJrauma texts are a kind of testimonial literary history, a means of recovering cultural memories
and traditions of groups often neglected or suppressed by mainstream culture” (Vickroy 2002: 172).
Vickroy continues this idea by stating that “[t]estimonial literature (‘testimonio’) has been
particularly effective for politically or socially marginalized people who have not traditionally had
access to public discourse,” but such literature has also “had a huge impact on twentieth-century
culture in preserving personal recollections of collective catastrophes™ that usually concern “the
individual as representative of a social class or group” (Vickroy 2002: 5, 172). Testimonial
literature is literature that is usually written by those who have experienced traumatic situations and
through writing tell about them. As a result, memoirs and autobiographies are genres of such
literature (Vickroy 2002: 5, 9) and now often serve not only as sources about the past but also as an
inspiration for contemporary writers of trauma fiction who write about (historical) traumas they
have not experienced themselves.

Cristina Demaria and Macdonald Daly, in their “Introduction: The Genres of Post-Conflict
Testimonies,” describe “testimony as a particular practice of representation” (Demaria and Daly
2009: 7, italics in original). At the same time, according to them, “it is [...] necessary to locate
testimony in both broader (interdisciplinary) and more specific contexts and particular case-studies,
to study and document various forms of memory of conflicts and trauma, taking into account the

range of discourse types and genres of such forms: memories, visual texts, legal case materials,
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political and historical discourses” (Demaria and Daly 2009: 10). In other words, the understanding
of testimonies requires knowledge of and insights from other texts from various fields of study.
Demaria and Daly explain that
All this is in order to investigate the construction of identities of the enemy and the self, the
victim and the perpetrator, the representation of social trauma, its contextualized nature and
its historical, social, economic, ethnic, religious and gendered roots. Indeed, [...] testimonies
pose different problems, different questions determining and determined of course by their
genres, but also by political values assigned to what becomes a testimony, by whom and
from which point of view such process of labelling occurs, itself determined by the
changing world of literary, social, cultural, psychological, and psychiatric theories.

(Demaria and Daly 2009: 10)

It is also important to note that new textual forms and genres, for instance, “‘autofiction’, [...]
‘autography’, ‘confession’ or ‘remembrance’,” have emerged in addition to “various kinds of texts
such as novels, autobiographies, pseudo-autobiographies, collections of testimonies and life stories,
historical essays in fictional format, fiction in historical format, and their different mixing and
intertwining” (Demaria and Daly 2009: 11, 16). Demaria and Daly put all of these texts under the
umbrella term of “memory literature” that they see as a macro-genre (Demaria and Daly 2009: 16).
Some others call it “trauma literature,” since memory and trauma are probably impossible to
separate. Similarly, some consider trauma and memory studies to be different while others see them
as one field of study because they borrow and use each other’s concepts and ideas.

According to Vickroy, over the past twenty years a lot of fictional works on traumatic
experience have been written (Vickroy 2002: 2). Many of them are based on “the Holocaust,
Vietnam, and incest, as well as postcolonial analyses of the psychic costs of colonization and
racism” (Vickroy 2002: 2). Vickroy identifies the main and the most important contemporary
writers that write on trauma. They are Toni Morrison, Marguerite Duras, Larry Heinemann, Jamaica
Kincaid, Pat Barker, Dorothy Allison, and Edwidge Danticat (Vickroy 2002: 2). However, it is
necessary to emphasise that more and more writers write about different traumatic experiences.
Thus, Vickroy distinguishes four main functions of such trauma narratives: 1) to “attest to the
frequency of trauma and its importance as a multicontextual social issue, as it is a consequence of
political ideologies, colonization, war, domestic violence, poverty and so forth”; 2) to “raise
questions about how we deal with loss and fragmentation of our lives”; 3) to present “the dilemas

experienced by characters in such narratives [and] confront [...] [ourselves] with many of our own
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fears — of death, dissolution, of loss, of loss of control — and provide a potential space within which
to consider these fairs”; 4) to “elucidate the dilemma of the public’s relationship to the traumatized,
[which has been] made problematic by victims’ painful experiences and psychic defences that can
alienate others” (Vickroy 2002: 2). Trauma narratives also become a means of transmission of past
traumatic experience and help to inform the audience. Therefore, visual material has also gained
importance as a means of remembering trauma and representing it. For instance, illustrations and
even “photography becomes the ground on which to build collective remembering amongst those
who did not live through or witness trauma” (Demaria and Daly 2009: 12). As a result, the means of
representation of trauma employed by writers probably depend on the aims of particular trauma
narratives.
Dolores Herrero and Sonia Baelo-Allue discuss the relationship between trauma fiction and
postcolonial fiction that is also relevant. They argue that
Although literary criticism may run the risk of homogenizing trauma, especially when
applying trauma theory to a postcolonial context, it is undeniable that it can shed light on the
interpretation of postcolonial traumatic fiction. After all, trauma fiction and postcolonial
fiction are, more than not, closely related. [...] Trauma fiction has made use of experimental
forms often used in some postcolonial narratives as a vehicle for communicating the
unreality of trauma, while remaining faithful to the facts of history. (Herrero and Baelo-
Allue 2011: xv)
They add that insights from other, non-literary, disciplines are also necessary “in the study of the
acasthetic representation of trauma” (Herrero and Baelo-Allue 2011: xiv). Therefore, it seems that
trauma theory, which started developing in the 1980s, is the interdisciplinary approach that Herrero
and Baelo-Allue speak of, since the theory is a fusion of insights from various disciplines and is of
great relevance to the analysis of trauma narratives of various genres and periods. Trauma studies
started in areas directly unrelated to literature, overcame various crises related to the definition of
trauma and started involving more and more different areas of research. Literary criticism
developed in a similar way. According to Paul de Man, it faced a crisis in the 20th century when at
first the main source of literary criticism was philosophy that was later changed by social sciences
(such as sociology, anthropology, and psychoanalysis) till it was started to see literature as the main
source of knowledge although de Man writes that such expansion of literary studies was long
overdue and should be seen only as a rivalry of various disciplines, since even in the 19th century,

there had been an attempt to relate social sciences and literary studies (de Man 1983: 3-5, 18-19).
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Nevertheless, whether something is a crisis or not depends on the point of view, but what is seen as
a crisis is described (in speech and writing) using the language of crisis, thus, the act of writing
itself can also be seen as a crisis (de Man 1983: 6-7, italics mine). In the context of any crisis, it is
often difficult to express what one intends to say not only in daily language but also in that of
fiction and non-fiction (de Man 1983: 11-12, 17). Trauma is also a crisis; consequently, its language
and writing become important to the extent that crossing of the boundary between trauma and its
assumed impossible representation takes place through them.

Trauma: Language and Writing

Trauma theory relies on an assumption (which stems from Freud’s studies) that trauma is
experienced not at the time of a particular traumatic event but later through haunting memories,
dreams, nightmares, and behaviour (that reveals traumatic experience). Thus, to understand
traumatic experience is impossible because it is impossible to achieve full knowledge of trauma and
tell about it. This impossibility to understand and tell about traumatic experience is one of the most
important problems in trauma discourse in various fields, including literary studies, but, as
discussed above, many works of fiction and non-fiction of various genres have been written on
traumatic experience. How then is it possible to write about trauma when trauma resists
representation? Gabriele Schwab answers this question by stating that there is a “need [of] a theory
of traumatic narrative that deals with the paradox of telling what cannot be told or what has been
silenced” (Schwab 2010: 48). However, she does not provide such a theory but claims that
“[Niterary writings of traumatic history often resort to experimental uses of language in order to
approximate trauma through the tracing of its effects and inscription in mind, body, and language”
(Schwab 2010: 29-31). In Haunting Legacies: Violent Histories and Transgenerational Trauma,
published in 2010, the literary critic “analyze[s] how literary texts and memoirs break through
silences and trauma’s attack on language to reintegrate conflicted histories into a communal and
political space” (Schwab 2010: 32). In fact, Schwab notes that “an abundance of literature of
witnessing, testimonials, and memoirs” has been produced in order to fight silence (Schwab 2010:
48), since “creative and integrative writing of trauma [...] comes with working through an event”
(Schwab 2010: 25-26). Dominick LaCapra, a historian, mentions two very important concepts
related to trauma — “acting out” and “working through” (Berger 1997: 576-577). Baelo-Allue states
that “LaCapra has taken these two concepts from Freud and psychoanalysis and developed them in
the context of trauma and historical studies” (Baelo-Allue 2012: 70). That is, literature might be

seen as a site of symptomatic acting out and working through (Berger 1997: 576-577). Baelo-Allue
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describes “acting out” as “the tendency to relive the past through flashbacks, nightmares,
compulsively repeated words and images,” whereas working through as “the process by which the
person tries to gain critical distance from the trauma, becomes able to distinguish between past,
present and future and assume responsibility”(LaCapra 2001: 141-53; cited in Baelo-Allue 2012:
70). Both of them are employed as narrative strategies in texts on trauma.

However, trauma is often described as the one that is never over and is known for its
constant return. Because of its return, trauma has a haunting effect and reminds about itself. Schwab
thinks that not only trauma but also language that is used to speak about it is haunted:

Language itself becomes haunted, and haunted language uses a gap inside speech to point to

silenced history. Haunted language refers to what is unspeakable through ellipsis,

indirection and detour, or fragmentation and deformation. A whole range of rhetorical
figures may be mobilized to perform the work of crypts in language: metaphor, metonymy,
homophony, homonymy, puns, semantic ambiguities, malapropisms, anagrams, and rebus
and similar figures that all combine concealment and revelation. This is not to say that the
use of these rhetorical figures is always in the service of a crypt but rather that they lend
themselves for linguistic encryptment because of their ability to conceal yet retain a
revealing trace. (Schwab 2010: 54)
The mentioned concept of crypt is described by psychoanalyst Nicolas Abraham who imagines
experiences of painful events as buried in a metaphorical grave — crypt (Schwab 2010: 1). Abraham
and another psychoanalyst Maria Torok “have developed the idea — obviously also metaphoric, and
connected with the semantic chain of burial and excavation — of the crypt as the psychic container
of the unspoken secret” (King 2003: 15). Nicola King states that “it is impossible to imagine or
formulate [traumatic] memory and its operations without the use of metaphor” (King 2003: 25), so
it has been a common means of speaking about trauma for a long time. In his works of the 1980s,
Freud used the “archaeological analogy” which is basically a “technique of excavating a buried
city” (King 2003: 12). Freud’s digging metaphor (King 2003: 13) explains how (traumatic) memory
works: we dig out the buried past and find images, fragments and other pieces of the past but not
the full past. Another popular metaphor is the “finding of keys to open the locked doors of memory
[that] suggest[s] the act of remembering as the uncovering of a secret” (King 2003: 15; italics in
original). There also used to be a belief that one’s life events are as if recorded and thus available

for recovery at all times, but various research suggests that memory cannot be compared to a video-
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recorder or a storehouse because it does not work like that (King 2003: 14-15, 25). Contemporary
writers invent new metaphors in order to speak about traumatic experience and memory as well.

According to Ihab Hassan, writers have a task to “encompass the reality of our time,” but
they face the pressure of what is unspeakable (and thus unrepresentable) that “threatens always to
disrupt our discourse even as we try to give it [...] shape” (Hassan 1980: 122). Julia Kristeva
questions what unrepresentability is and answers her own question by saying that it is something
that is impossible to say in any language because the meaning to be conveyed is too horrible and
unthinkable (Kristeva 1980: 141). That is why she calls writing an “experience of limits” (Kristeva
1980: 137). To define this term she uses Georges Batailles’ explanation that language as a
communicative system is limited (Kristeva 1980: 137). In other words, although language is our
main medium of communication, its capacity to communicate is actually limited (Luckhurst 2010:
13). Therefore, it is difficult to speak about something that becomes the unspeakable not only
because of particular crushing experience that resists representation but also because of the
language that we use to describe it. Donald P. Spence claims that “memory can probably never be
completely realised by language” (Spence 1982: 28; cited in King 2003: 17), but memories are
nevertheless transcribed into language. Writing (written language), thus, is practical knowledge
about specific experience in one’s imagination that is always imitated and mimicked (Kristeva
1980: 140). Jean-Francois Lyotard relates unrepresentability to postmodernism, since, according to
him, the “postmodern would be that which [...] puts forward the unpresentable in presentation itself;
[...] that which reaches for new presentations, not in order to enjoy them but in order to impart a
stronger sense of the unrepresentable” (Lyotard 1993: 46). Consequently, some (post)modern
literary techniques should also be characteristic to trauma narratives.

The present article, however, does not argue that various techniques used in order to
represent trauma strengthen the sense of the unrepresentable although it would be possible to
question to what extent they help to represent trauma accurately. According to Herrero and Baelo-
Allue, “[tJrauma fiction has made use of experimental forms” and “images to capture the horror of
the traumatic experience without simplifying it” and communicate trauma as such (Herrero and
Baelo-Allue 2011: xv; Baelo-Allue 2012: 66). These “literary techniques tend to recur in trauma
narratives mirror, at a formal level, the effects of trauma and include [...] repetition and
fragmentation” (Baeclo-Allue 2012: 69). The former one (repetition) often concerns “language,
imagery or plot” (Whitehead 2011: 86). “[S]ince traumatised individuals are possessed by images”
(Baelo-Allue 2012: 71-72), which constantly remind about the traumatic event, and “obsessed with
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[...] associations that can be linked to trauma” (Vickroy 2002: 31), literary works employ particular
imagery that serves as a reminder of trauma. Walter Benjamin claims that memory, not only about
traumatic experience but in general, consists of images but “they can only be reconstructed within
the language that is always inevitably a translation or interpretation” (King 2003: 14). Anne
Whitehead, meanwhile, states that “[r]epetition mimics the effects of trauma, for it suggests the
insistent return of the [traumatic] event and the disruption of narrative chronology or progression”
(Whitehead 2011: 86). Thus, the past never stays in the past but rather comes back to the present.
This is the case with trauma that is said to be impossible to overcome due to its return; therefore,
one has to learn to live with it. However, in trauma narratives repetition may also “act as a form of
binding, which allows the reader to connect one textual moment to another in terms of similarity or
substitution and so make sense of the narrative” (Whitehead 2011: 125). Here it is important to
mention fragmentation (fragmentary memories and/or fragmentary narratives) that is also a
common technique used in trauma fiction (Arizti 2011: 178). As Barbara Arizti puts it, fragmentary
memories “generate a tension between remembering and forgetting” (Arizti 2011: 178), since, on
the one hand, the traumatised want to forget their traumatic experience, but then it makes it difficult
to tell about it. The difficulty to tell is also caused by the nature of this experience that is difficult to
put into words. Consequently, textual fragmentation imitates these issues in works of literature.
Vickroy mentions the following textual strategies that are often used in texts on trauma and are very
much related to those that have already been discussed: “breaks in linear time, shifting viewpoints”
and “textual gaps (both in the page layout and content)” (Vickroy 2002: 29). Esther Sanchez-Pardo
emphasises that “[f]rom a textual and narratological perspective, it is important to analyse gaps in
texts to compare what is silenced to what is stated in any specific text” (Sanchez-Pardo 2010: 39).
That is, what is not said may be more important than what is said. Moreover, since it is difficult to
remember and tell about trauma, incoherence is a common feature of trauma narratives although
many writers get into “the representational trap of putting forth a coherent narrative in order to
express a fundamentally incoherent” (Sanchez-Pardo 2010: 45-46) phenomenon of trauma. Many of
the discussed strategies are employed in literary works on trauma because they are the actual
features of traumatic memory that are turned into literary techniques (Baello-Allue 2012:77).
Conclusion

Although it is usually thought that trauma consists of a traumatic event and its consequences,
trauma is not as a single event but rather a process, since it is not experienced at the time of the

traumatic event but later through haunting memories, dreams, nightmares that are related to the
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traumatic event, and particular behaviour that reveals traumatic experience. Due to this belatedness
of trauma, it is assumed that it is impossible to understand and tell about traumatic experience,
which makes it one of the most important problems in trauma discourse in various fields and, of
course, in literary studies.

On the other hand, many works of fiction have been created about various traumatic
experiences. Writers of these works try to solve the difficult problem of trauma representation with
the help of various strategies in order to imitate traumatic symptoms and thus represent trauma and
its effects. Such techniques as fragmentation, particular (repetitive) imagery, repetition, gaps in text
layout and content, nonlinear narrative structure, the use of metaphors and others have been briefly
discussed. However, as mentioned above, these techniques only imitate trauma. Thus,
representation of trauma becomes possible only through its imitation. At the same time, it is
important to point out that these imitation strategies do not seem to strengthen the
unrepresentability of trauma suggested by Lyotard, but they do not grant accurate representation of
trauma either, because language (written and spoken) as such is not an ideal means of

representation. However, is there a more successful means?
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REPRESENTATION OF TRAUMA: MISSION (IM)POSSIBLE?

Summary

Trauma theory relies on an assumption (which stems from Freud’s studies) that trauma is
experienced not at the time of a particular traumatic event but later through haunting memories,
dreams, nightmares, and behaviour (that reveals traumatic experience). Because of this latency, it is
impossible to achieve full knowledge of trauma, understand trauma and tell about it. The impossibility
to understand and tell about traumatic experience is one of the most important problems in trauma
discourse in various fields, including literary studies.

However, many works of fiction (and non-fiction) have been written about various traumatic
experiences. So how can fiction tell about trauma if it is seen as the one that is impossible to tell about
and represent? Writers use various strategies of text and narrative creation in order to imitate traumatic
symptoms and thus represent trauma and its effects. They rely on such strategies (some of which can be
seen as modern or postmodern) as fragmentariness, particular (repetitive) imagery, repetition (of
grammatical patterns or sentences), gaps in text layout and content, nonlinear narrative structure,
metaphors and others that help to represent trauma. On the other hand, Jean-Frangois Lyotard’s idea
that “put[ting] forward the unpresentable in presentation [...] impart[s] a stronger sense of the
unrepresentable” (Lyotard 1993: 46) is also interesting. Thus, do the mentioned strategies represent
trauma or strengthen the sense of unrepresentability?

KEY WORDS: trauma, representation, unrepresentability, trauma theory, trauma fiction.
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TRAUMOS REPREZENTACIJA: MISIJA (NE)IMANOMA?

Santrauka

Traumos teorija paremta prielaida (kilusia i§ Froido studijy), kad trauma patiriama ne
trauminio jvykio metu, o véliau (pavéluotai) per persekiojancius prisiminimus, sapnus, koSmarus ir tam
tikrg elgesi, kuris atskleidzia trauming patirtj. Teigiama, kad nejmanoma suprasti trauminés patirties ir
apie ja papasakoti, nes ji prieSinasi reprezentacijai. Taigi nejmanomas traumos supratimas ir
pasakojimas apie ja yra viena svarbiausiy problemy traumos diskurse jvairiose mokslo srityse, o taip
pat ir literatiiros studijose.

Kita vertus, sukurta daug grozinés (ir negrozinés) literatiiros kiriniy apie jvairias
traumines patirtis. Tod¢l kyla klausimas, kaip gali groziné literatiira pasakoti apie trauming patirt]
jeigu nejmanoma jos reprezentuoti? Rasytojai pasitelkia jvairias pasakojimo strategijas (kai kurios 18 jy
gali bati priskiriamos modernizmui ar postmodernizmui), kad imituoty traumos simptomus bei poveikj
ir taip ja reprezentuoty. Naudojamos tokios priemonés kaip fragmentiSkumas, tam tikri
(pasikartojantys) jvaizdZziai, praleidimai teksto turinyje ir iSdéstyme, metaforos ir kitos. Taciau Jean-
Francois Lyotard mintis, kad nejmanomo reprezentacija tik sustiprina nejmanomos reprezentacijos
pojutj (Lyotard 1993: 46), taip pat jdomi. Taigi, minétos pasakojimo strategijos padeda reprezentuoti
traumg ar vis délto sustiprina traumos reprezentacijos nejmanomumg? Straipsnyje daroma iSvada, kad
Sios strategijos padeda reprezentuoti trauma, nors ir negarantuoja tikslios reprezentacijos, bet taip yra
labiau dél kalbos, kaip priemonés perteikti traumg, netobulumo, negu dél neimanonumo pasakoti apie
trauma apskritai.

REIKSMINIAI ZODZIAI: trauma, traumos reprezentacija, traumos teorija, groziné

traumos literatiira.
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Obnacme HAYUHBIX UHMEPECO8 ABMOPA. TUHSBOKYIbIYPOLOSUYECKULL ACNEKM U OUOAKMUYecKue

UHHOBAYUU NPU 00YUEHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM
A3BIKOBBIE KOMIIETEHIIMHX B KOHTEKCTE OBPA30BAHUSA YEPE3 BCIO )KU3Hb

Llenv OawnnoOU cmamvu - NPOAHATUBUPOBAMb NPOYECC OYEHUBAHUS  SA3bIKOBLIX
KOMnemeHyul, NpuoOpemerHHbiX HePOPMANIbHbIM ULU CAMONPOUZBOTIbLHBIM CHOCODOM HA npumepe
pycckoeo asvika kaxk unocmpaunozo (PKH). Akmyansnocms oyeHusanus u npusHanus 00CMUICeHUtli
(Komnemenyuti), nNpUOOpemenHvIX 8 pe3yibmame HeqhOPMaIbHO20 U CAMONPOU3BOIbHO2O 00VUEeHUs, a
maxaoice NpooiemMbl MeMOOUK OYEHUBAHUS U NPUSHAHUSL OOCMUINCEHUL, 00CYHCOAomcs 8 pA3HbIX
MeAHCOYHAPOOHBIX OOKYMEHMAX NO NPOCEeUjeHulo U noaumuyeckux ookymenmax. Llenv oyenusanus
MmaKo2o Xxapakmepa 3axkniouaemcs 6 moM, 4moObl YCMAHOBUMb, MOXCem U NpuoopemenHas
Komnemenyus OblMb OYeHeHa No cucmeme Kpeoumosanus gopmanvuwix yupescoenuu. OcHosannas
yenb OYeHUBaHUsL NPUOOPEMeHHbIX KOMNEemeHyull 8 npoyecce HeopmMarbHO20 U CAMONPOU3BOTLHO20
00VueHUs 3aKI0Yaemcs 6 mom, Ymoodvl UHUYUUPOBAMb NEPeHOC KOMNemeHyull Ha pasHvle YPOoeHU
cucmemvl 0bpaszoeanus, a maxdxce enympu nee. QyenHusanue KoOMnemeHyuu, 3HAHUL, HABLIKOG U
docmudiceHutl, NPUOOPEmMeHHbIX HePOPMATbHLIM ULU CAMONPOUZBONILHLIM  CHOCOOOM, A61Aemcs
BANCHBIM ACNEKMOM NPU 8KIIOYEHUU YeNI08eKA 8 NPOYEeCcC HEeNPePbleHO20 00YUEHUs Yepe3 6CI0 IHCU3HD.
Obyyarowuiica A619emcsi 3aUHMEPECOBAHHbIM UYOM, M.K. HpU opmarusayuu onpeoeseHHbix
HABBIKOB, 3HAHUL U KOMHEMeHYUll COKpaujaemcs npooodCUMENbHOCMb 00yYeHUsl 8 (OpManbHbIX
VUeOHbIX YupeoicOeHUs, a makdxice yMeHvulaemcsi cmoumocms obyuenus. Ilpoyecc camooyenxku u
CaMOAHAanU3a OOCMUICEHUN CMUMYIUpYem pazeumue MemaxKoSHUMUGHbIX KOMNeMmeHYul, m.e.
cmuMyaupyem pazeumue KpUumuyecko20 MovlulieHusa, cnocoOCmeyem pa3eumuio Hagblkog peg.ekcuu u
AHanU3a OOCMUMNCEHULl HCUSHEHHO020 onblma. B ceolo ouepedv, Oanmvie Hagvlku  cnocobcmeyem
Passumulo  4yecmea OmeemcmeeHHOCMU U OCO3SHAHUIO YeHHOCcmu JudHocmu. Bnocreocmeuu

BbIUEHA3BARHbLE HABLIKU CMAHYM cAPAHMOM YCnexa Ha PblHKE 8 YCI06UAX KOHKYPEeHYUU.
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KI/IFOYEBKIE CJIOBA: negopmanvhoe, camonpoussoiivhoe odyueHue, ooyuenue uepes

6CIO HCU3HDb, A3bIKOBAS KOMNEMEHYUA.

B curyanum r1006ampHOTO BOCIPHATHS MHpAa W OKpPYKAIOMIEW JeHCTBUTENBHOCTH SIBHO
MEHSIOTCS TPeOOBAaHUS K CUCTEME IPOCBELIECHHS BBHLY TOTO, YTO 00111€00pa30BaTe/IbHbIE TPOrPaMMBI,
OCHOBAaHHBIC Ha HEOCIOPUMBIX (PaKTaXx M KOHKPETHBIX 3HAHUSIX, a TaK JK€ Ha WX 3ayYHBaHHH,
CTaHOBSITCS MaJOICHHBIMH. boiiee BaKHBIMH CTAHOBSITCS CIOCOOHOCTH MBIIUICHHS, KOTOPBIC IArOT
CIICAYIOIIAE BO3MOXKHOCTH: OTKAa3aThCsS CJICNIO BEPUTh B aBTOPHUTETHI; aHAIM3HPOBATH MH()OPMAIIHIO;
UCKaTh ¥ OOOCHOBBIBaTH CBOM JIMYHBIC BBIBOZBI, OCHOBBIBASICh HA PA3JIMYHBIX HCTOYHHKAX
uHpOpPMAIIMU; CAMOMY pelllaTh, BO YTO BEPHUTh, a BO UYTO HE BEPHUTH, apPTyYMEHTUPOBAHO OTCTAaUBATh
cBO mo3uiuio. OueHb OBICTPBIA POCT KOJUYECTBA MH(POPMAIIMN ¥ 3HAHMIA, BBI3BIBACT MOTPEOHOCTH
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUSI KaK CpeJCTBa, CIIOCOOCTBYIOIIETO IOMOYb OCO3HATh IIpesiaracMble
BO3MOYKHOCTH, YMEThb BBIOMpAaTh M TPEABHICTh BO3MOXKHBIE TMOCIeAcTBUsA. «HOOPMUPOBAHHOCTD
o0IIIeCTBAa O HAYYHBIX JOCTHIKCHHSX, TEXHOJIOTHUSX W WHHOBAIMSX JIOJDKHA IOBBIIIATHCS HA BCEX
YPOBHSIX M BO BCEX BO3PACTHBIX IPYIIAxX, HO, TEM HE MEHEE, HaJ0 3aMETHTh, UYTO MPOIECC O0YUYCHHUS
YyeaoBeKa He YCIeBaeT 3a AMHAMHUYECKHMHU HM3MEHEHHMsIMH, mpoucxoaaimmmMu B mupe» (Baltoji knyga
2000: 15).

Tepmun obOpazosanue uepes 6cio d#cu3Hb TIPUMEHHM KO BCEM, HE 3aBHCHUT OT BO3pacTa W OT
MOJIOKEHHs Ha pabodeM pbiHKe. CaMO MOHATHE BMENIAeT B ceOs Bce BUAbI 00Opa30BaHUs C PAHHETO
JIeTCTBA JI0 TPOCBEIICHUS JIIOJIell NMEeHCHOHHOro Bo3pacTa B cBoOOoAHOoe Bpems. OOpazoBaHue,
MOJTyYEeHHOE B MOJIOJIOCTH, JaJeKO HE OTBe4YaeT TpeOOBAaHWSM BCel KHM3HH. B JoKiIame KOMHCCHU
IMpoceemenust UNESCO «Learning: The Treasure Within» (O0yuenne — 3TO0 0OraTtcrTBo)
yTBEp)KIAaeTcsl, YTO TPAAUIIMOHHOE pacHpeesIeHUe BCEro XU3HEHHOTO MEPUo/ia U €ro COOTHOIIEHHUE C
o0y4eHHEeM (JIETCTBO U FOHOCTbH CBSI3aHbBI C IEPUOJIOM 00YyUEHUSsI, B3POCIbI Mepro/] CBs3aH ¢ paboTo,
MEHCHOHHBIM TIEpHOJ] CBsI3aH C 3aCIYy)KEHHBIM OTIBIXOM) HE COOTBETCTBYIOT TpPEeOOBaHUSIM
COBPEMEHHOW JKM3HH, a TeM OoJjiee HE OTBEUAIOT OYAYIIMM BBI30BaM. TpaJWIIMOHHOE pa3/eieHue
MEXy NepBOHAYAIbHBIM 00pa30BaHNEM M HETIPEphIBHBIM 00pa30BaHHEM TaKKe TPeOYeT mepecMoTpa.
CymiecTByeT yTBEpXKAECHHE, YTO HENpepbIBHOE 00pa30BaHUE HEOTAEIMMO OT MOJAECPHU3HMPOBAHHOTO
o0IIecTBa, HO OHO HE JIOJDKHO aKIEHTHPOBATHCS KaK XapaKTEPHOE IS ONPENEIIEHHOTO KU3HEHHOTO
nepuona. llemn m QopMbel TpocBemeHUs CTONB pPa3HOOOpa3HBI, UYTO CO3/MAIOTCS YCIOBUS IS

npuoOpeTeHus: HeoOXOAMMBIX 3HAaHMKW C JETCKOro Bo3pacta 1o crapoctu. [Ipm paccmoTpeHuun
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mporiecca HEMpEephIBHOTO 00pa3oBaHMs BBIIENAIOTCS TPU OCHOBHBIX Iapamerpa OOYy4eHHs:
DopmanvHoe oOyuenue TPOXOJUT B HAYUHBIX U MPOCBETUTENBCKUX yupexaeHusx. [Iponecc o0ydeHus
L[eJIeHANPaBICHHbIN, O0AYMaHHBIM, ¢ (PUKCUPOBAHHON NPOIOHKUTEIBLHOCTHIO M pacHUCaHUEM, C
MepapXu4ecKkoil cucremoil oueHuBaHusa. OOyuaronmecs TIMONMYyYalOT NPU3HAHHBIE TOCYJApCTBOM
IUIIoMel. Heghopmanvhoe obyuenue MpoXoauT MapallIeNbHO ¢ OCHOBHBIMU CHCTEMaMHU OOydeHUs U
MpOCBEUIeHHs. ODTOT NPOLECC TakKe JOBOJHHO OpraHM30BaHHBIM © 00aymaHHbIil. OOmiee ¢
dbopManbHBIM OOyYEHHEM 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO 3TO OOy4YeHHE OrpaHHYEHO 3aBUCUMOCTBIO OT
oOyyaromero yudpexzaeHus. OHO 4YacTO CBA3aHO C TOBBIIICHHEM KBanugpukamun. Hedopmanbaoe
o0y4eHHe MOXET NPOBOIUTHCS Ha pabodyMx MecTax, MM MOTYT 3aHUMATbCs OOIIeCTBEHHBIE
OpraHM3alliii W TPYIIbl, a TaKXe OpraHu3alluu, YUYPEKIEHHbIC AJs TMOMOJHEHHUs (opmalbHOI
CUCTEMBI (3aHSATHS IO MY3bIKE, CIIOPTY, Xy/I0’KECTBEHHbIE KPYKKH U T.1.). [[pu3HaHHbIE TOCYyIapCTBOM
JOKYMEHTBl He BblaaroTcs. Camonpou3gonvhoe oOyuenue — 3TO €CTECTBEHHOE, IPOUCXOJSIIEE
©KeJHEBHO oOydeHue. B IpOTHBONONIOXHOCTH JBYM Ha3BaHHBIM BbIIIE THIAM OOy4YeHHS,
CaMoIIPOU3BOJIbHOE OO0y4YeHHe He ObIBaeT 3apaHee OOJAYMaHHBIM, OHO MEHEE OpPraHH30BaHO U
CTpYKTypupoBaHo. OHO MOXET CTUMYJIHUPOBATHCS KU3HEHHBIMH UM CEMEHHBIMH OOCTOSITEIbCTBAMH,
BHEUIHUMH YCJIOBUSMHU, IIO3TOMY €ro MOTYT HE€ NpH3HABaTh Ja)K€ CaMM WHJUBU[BI, MOMOJHSIOIINE
CBOM 3HaHUs U HaOop HaBbikoB (Learning: The Treasure Within: 1996).

O4eBHIHO, YTO HAa MHOTHE acleKThl HEQPOPMAIBHOTO M CaMOINPOU3BOJIBHOTO OOYYEHMS CHUIbHOE
BIIMSIHME OKa3bIBalOT TpeOoBaHMs (opmaibHoro oOyuenus. Ha conepikanue mpouecca o0ydeHus, Ha
BpeMs M Ha caM Ipolecc OOyueHHMs OKa3blBalOT BIMSHUE H3MEHEHHs Mpoliecca OICHUBAHUS,
IUTAaHUPOBAHUE Ipoliecca 00yueHus. YUuTeNs U MpernoaaBaTeau 00s3aHbl 4eTKO (OpMYyIUpOBaTh LeIn
0o0yueHus, COOTBETCTBYIOIIME TEM LEJISIM, KOTOPBIE BBIABUIAET yueOHOE YUPEKJIEHUE U TOCYIapCTBO
IUIL TOTO, YTOOBI pe3yabTaThl IMpolecca OO0ydeHHs ObUIM XOpOILIO BUAHBI M MX MOXXHO OBLIO OBI
U3MEPUTD.

AKTyallbHOCTh OIICHMBAHHMSI W TPU3HAHUS JOCTKEHUH (KOMIETEHLHH), MPHOOPETEHHBIX B
pe3ynbrate HEQOPMAJIBHOIO M CaMOIPOU3BOJBLHOTO OOY4YEHHS, a TakKe MpoOsieMaTHKa METOJIUK
OLIEHUBAHMS U TPHU3HAHUA JOCTHXKEHHH, 00CY)KIAIOTCS B PA3JIMYHBIX MEXAYHAPOIHBIX JOKYMEHTAX
[0 TMPOCBEIEHUIO M TMOJUTHYECKUX JokymeHTax (EBpomelickas ctpaterust 3anstoctu, 1977,
bononckas kouBenmus, 1999; Jluccabonckas kousentus, 2000; Memopantym o6pa3oBaHUsI Ye€pe3 BCIO
xu3Hb, 2001). OueHnBaHWE KOMIETEHIIMH - 3TO CHUCTEMHBIH TPOIECC, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO

IpU3HAETCsl 00y4YeHHe 3a MpeieaMu CTeH (POPMATIbHBIX YUPEKICHUNH 00ydyeHus. 1o oOydeHue uepes
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npuoOpeTeHHBIE Ha paboYyMX MeCcTax OIbIT, MOBBINICHHE KBATM(UKAMK Ha pabouyuMx MecTax,
IIOJIrOTOBUTENIbHBIE KYPChl B YAaCTHBIX YUPEXKACHUSAX, CEMHUHApbl, CaMOCTOATEIbHOE OOYyYEHHE,
o0y4yeHHEe B XOJ€ BBIIOJHEHHUS CAMOCTOSTEIbHBIX PAa0OT M AaKTUBHOW JEATENBHOCTH B pa3IM4YHBIX
coobmiectBax. Llemb Takoro OICHMBAHUS 3aKIIOYAeTCs B TOM, 4YTOOBI YCTAaHOBUTH, MOXET JIH
npuoOpeTeHHasi KOMIIETEHIIUS OBITh OLIEHEHA 10 CHCTEME KPEIUTOBAHUS (OPMATbHBIX YUPEKICHHA.
ITpoBOIUTCS CpaBHUTENbHBIN aHANU3 NPUOOPETEHHBIX KOMIIETEHIMH B mpouecce He(hOpMalbHOIO U
CaMOIPOU3BOJIBHOIO OOyY€HHUs €O CTaHAapTaMu — KOMIETEHUUSAMM, KOTOpbIe NPHOOpEeTaroTcs B
nporecce GOpMaIbHOrO OOYYEHHUS M OTOBOPEHBI B YUEOHBIX MpOrpaMMmax, a Takke B Iporpammax
IpenojaBaeMbIX MpeaMeToB. OCHOBHAS 11€b OLEHUBAHUS NPUOOPETEHHBIX KOMIETEHIIMN B Mpoliecce
He(OPMAJILHOIO U CAMOIPOM3BOJIBHOIO OOY4YEHMs 3aKJIIOYaeTcs B TOM, UTOObl MHHUIUHPOBATH
[IEPEHOC KOMIIETEHIMH Ha pa3Hble YPOBHM CUCTEMbI 00pa30BaHUs, a TAK)KE€ B CUCTEMY OOpa30BaHUS.
[lepen y4eOHBIMU YUPEKACHUSMHU CTABUTCS IENb IEPEHECEHUS TPHOOPETEHHBIX KOMIIETEHIINN B CaMy
cucteMy oOpa3oBaHus, T.6. MEXAYy 00IIeo0pa3oBaTeIbHBIM YPOBHEM, TNpodeccHoHanbHON
IIOJIFOTOBKOM M BBICIIMM OOpa3oBaHueM. Ha qaHHBI MOMEHT, K COXKaJICHUIO, MO)KHO KOHCTaTUPOBATb,
YTO TPYIHO HAWTH OOIINIT SA3bIK JaKe YUpexaeHusM ogHoro yposas (M. Teresevicieng, 2006: 30).

Ienb maHHOM cTaThbM — MpPOAHATU3UPOBATh MPOIECC OLEHUBAHUS U KPEIUTOBAHMS SI3BIKOBBIX
KOMITIETEHINM, MpUOOPETEHHBIX HEPOPMAIBbHBIM WM CaMOIIPOU3BOJBHBIM CIIOCOOOM, Ha IMpUMeEpe
pycckoro si3bika kak nHocTpanHoro (PKN).

Korma peus wuaer o HepopMaTbHOM M CaMOIPOM3BOJIBHOM OOYYEHHHM, a TaKXe O
MPUOOPETEHHBIX KOMIETEHIMAX B IMPOLECcCe TaKoro OO0y4YeHHs, yallle BCEro MMEIOTCS B BHUJY JIIOJIU
B3pOCJIble, UMEIOIINE 3a TIeYaMH ONpeeSICHHbIN )KU3HEHHBIN U TPyI0BOM onbIT. OHU BKIIIOYAIOTCS B
MIpPOLIECC TaK Ha3bIBAEMOIro 0Opa3oBaHUSl Yepe3 BCIO JKU3Hb, M, IOCTyHas B BBICIIUE Yy4ueOHBIE
3aBEJICHUS B CBS3M C NEepeKBaIM(UKaMed WM Ha 3a04HbIE OTJENEHUS, CTAIKUBAIOTCS ¢ MpoOIeMoil
NPU3HAHUS HUMEIOIIUXCS, T.€. MPUOOPETEHHBIX B Ipolecce HeOPMATbHOIO U CaMONPOU3BOIBHOTO
oOyueHusi KOMIIETEHIIMH, a TakKe HMMEIOIErocs »H3HEHHOro omblTa. YTO e KacaeTcsl ciaydas ¢
MPUOOPETEHHBIMHU SI3BIKOBBIMH KOMIETEHITUSIMH, TO 3TO MOTYT OBITh M JIETH IIKOJEHOTO BO3pacTa, M
cryaentsl. K kakoif Obl BO3pacTHOM rpyrnie He OTHOCHJACh 3Ta JIIOAW, WHAMBHUJ JUIS TPU3HAHUS
UMEIOIINXCS Y HETO KOMIIETEHIIMHA M HaBBIKOB JIOJDKEH MX OCO3HATh U BBIABUTH PE(IEKTUBHO, T.€. OH
JOJDKEH aHalM3upoBaTh W pedieKkTHpoBaTh CBOW KU3HEHHBIM ONBIT M OO0y4YeHHE, MPOBECTU

caMoOaHaIn3 — T.€. 00J1aJaTh METAKOTHUTHBHOM KOMIIETEHIAEN.
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OnvH W3 BeAyIIUX TEOPETUKOB OOyUeHHs B3pOCIBIX depe3 mpuodperenHslid onbiT [[.A.Konb
YTBEPXKIAET, YTO «00ydeHHe — 3TO Ipolecc TpaHcHopMaly NPUOOPETEHHOTO OIbITa, B KOTOPOM U
coznatoTcst 3HaHus». OH IpecTaBuil MOJENb Ipolecca 00ydeHus yepe3 npruoopeTeHHbIi onbiT (Peter
Jarvis 2005: 55). lannyro mozenp mnpunaTo HaseiBaTh «Kpyr Komba». ABTOp yTBepXkmaer, 4To
o0y4yeHue depe3 MpuoOpPEeTEHHBIN OMBIT — 3TO HOBBIM B3IV HA TPAAMLIMOHHOE O0OyUYeHHE B3POCIBIX.
Ecmu obOywaronuecs: sxkenmaroT go0utThes 3ddexta B mpolecce OOydeHHs, OHH JOJDKHBI 00JajaaTh
YeThIpbMsI  THUIIAMH  CHOCOOHOCTEH: KOHKPETHBIM  ONBITOM; pPe(ICKTUBHBIM  HAOJIOJCHUEM;
a0CTpaKkTHOW KOHIENTYyalu3alfeil; aKTUBHBIM JKCIepuMeHTHpoBaHueM. OOydaromyecs TOJDKHEBI
yMeTh 00yMBIBATh U PacCMaTPUBATh CBOM OIBIT C Pa3HBIX CTOPOH, YMETh (hOPMYyIHUPOBATH MOHITHS U
KOHIIETILIMH, KOTOPbIE HHTETPUPOBAIN Obl X HAOIIOACHUS B CO3HATEIbHBIE TEOPHH, B CBOIO OYEpellb,
o0yyaromuecst JOKHbl YMETb MPUMEHATh 3TH TEOPHH, MOJIb30BATHCSI UMM IIPU PELICHUHU MPOOJIEM.
Monens Konba HarmsqHoO 1oka3blBaeT BO3MOXKHOCTb peiiekcny HHAMBUAOM HE TOJIBKO UMEIOLErocs
ObITa, HO W NPHOOPETEHHBIX B TMpolecce HePOPMaIbLHOIO M CaMONPOHM3BOJIBHOTO OOYUYCHHS
KOMIIETEHIIMH. OTH HaBbIKM BaXHbl B IPOLECCE OLEHUBAHMUA M KPEAUTOBAHUS BBIABICHHBIX
KOMIIETEHIH, IIpU MEpeHOCe UX Ha ApYrHe ypoBHU (POPMaAILHOTO O0yUCHHUSL.

[Iponiecc  omeHWBaHUS  SI3BIKOBBIX ~ KOMIIETEHIM, TPUOOPETEHHBIX B  pe3yibTare
He(OpMaJIbHOTO HWJIM CAaMONPOU3BOJIBHOIO O0YyUYEHHUSI MOKHO paclpe/esIUTh Ha JIBa Tana.

[lepssiit aTan — popmupoBanue Ilopmeonuo (Manku TOCTUKEHUIN) YEJIOBEKa, BKIIOUMBILIETOCS
B Ipouecc (opManbHOro OOYYEHHs, KETAlOIIEro BBISIBUTh U OLCHUTh (M3MEPHUTbH) S3BIKOBBIE
KOMIIETEHIMH, TPUOOPETEHHBIE B MTpoliecce He(POPMaIbHOIO MM CaMOIIPOU3BOJIBHOTO 00yUEHHUS.

Bropoii stam — mpouecc OLEHMBaHMS U KPEAUTOBAHUS TNPUOOPETEHHBIX S3BIKOBBIX
KOMIIETEHIIMI TP He(POPMaTBHOM WM CaMOITPOU3BOJIIEHOM O0yUCHHH.

Uctopuuecku [lopmegonuo (namnka JOCTHKEHUH) KaKk METOJ OLIEHKH Tpoliecca oOyueHUs He
ABIsieTCd HOBBIM. Ero KOHIENuMs nepeHsTa W3 OLEHKU JOCTIKEHHH B 001acTH M300pa3uTEeNbHOTO
ucKyccTBa. M3BECTHO, YTO XYNOXKHHWKH TMOJB30BAIUCH [lopmonuo TpH TONBITKaX TOCTYMUTH B
AKaJileMuI0 UCKYCCTB WJIHM IpU MOMCKe 3aKka30B. B Ilopmgonuo cobupanuck iydmiue paboTsl, KOTOpPbIE
MPEJCTABISUINCH KOMIETEHTHONH KOMUCCHU — T.€. [lopmehonuo MmIOCTpUpoBai IyOMHY U MacIITaObl
MBILUIEHUS XYJOXKHHUKA, €0 KPyT HHTEPECOB M CITIOCOOHOCTH.

B 3anagnoit EBpomne [lopmgonuo B HOBOM KOHTEKCTEe (YHKIMOHUPOBAHUS CHCTEMBI
o0pa3zoBaHMs 4epe3 BCIO JKU3HB SBISETCS HOBATOPCKHM METOJIOM, OCOOCHHO PacIpOCTPAaHEHHBIM BO

@panuuu, Benukobputanuu. Ho ero ponb Bce Oonee pacimupsercs, T.K. OHO HE TOJBKO PacKphIBaeT
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3Tambl mporecca 00y4eHUs WU JEMOHCTPUPYET JMYHBIC JOCTHKCHUS, HO CTAHOBUTCS HHCTPYMEHTOM
TpaHnchopMaIuy napajaurMel 0Opa3oBaHUs M TEM CaMbIM OTBEYAET HOBBIM BBI30BaM OOIIECTBA 3HAHUM.

Ilopmeghonuo ¥ak METON TPEACTABJICHHS JOCTHKEHUH Tporecca OOYy4YeHHS MOXKET OBITh
MPUMEHUM Kak (OPMUPYIOIIMHA HHCTPYMEHT OICHUBAHUS M KaK CYMMHUPYIOIIUHA HHCTPYMEHT
onienuBanus. @opmuposanue [lopmgponuo MOXKET ObITh IBOSKHM: B OJTHOM CIIy4ae OOJIbIIie BHUMAaHUS
YACHACTCS TPOIECCy OOydYeHHsS JUYHOCTH, B JAPYrOM cCiydae — OOJIbIIe BHHMaHUS YJIEIAETCS
pe3yibTaTamM OOy4eHHS.

CrpykrypupoBanue [lopm@oiuo MOXKET OBITh Pa3HBIMH CIOCOOaMH, YTO 3aBHCHT OT
MOCTABIICHHBIX IeJiel W 3amad. Hanmpumep, OH MOXET MMETh CIEAYIONINE CTPYKTYpHBIE 4YacTh: I-
TUTYJIBHBIM JIUCT, HA KOTOPOM YKa3aHa (amuiivs, UM, ajpec; 2- TUTYIbHBIA JHCT, HA KOTOPOM -
conepxkanue Ilopmeonuo; 3 - duorpaduyeckue JaHHBIC, TOKA3aTENbCTBA JOCTH)KEHUN B 00y4YeHHH,
KOTOpBIC pACIIOJIATAIOTCS B OMPEACICHHOM TOPSAAKE (IUIUIOMBI, CIPaBKH, YIAOCTOBEPEHHUS O
MOBBIMICHUH KBATH(PHUKAIIUU U Ap., TO, HA YTO, IO MHEHUIO O0YYaIOIIEToCs, OIEHUBAIONIAs KOMHCCHUS
JOJKHA OOpaTUTh BHUMAHKUE M YTO MOXKET MOCITYXHUTh JOKA3aTeIbCTBOM MMEIOIIUXCS KOMIIETCHIINN );
4 - caMOOIIeHKa JTOCTIKEHUN B OOyuyeHUU U MPUOOPETEHHBIX KOMIIETCHIUH; 5 - Oeceqa, MHTEPBLIO,
tectupoBanue (Tereseviciené 2006: 17-18).

Yarme Bcero oreHKa KOMITETEHITHH, TPUOOPETECHHBIX He()OPMATHHBIM HIIH CAMOTIPOU3BOIHHBIM
criocoO0M, HaYMHACTCS C TMAIora MEXIy OOyJaromUMCsl U OIICHUBAIOIIAM CIEITHAINCTOM. Bo Bpems
JMaiora MEXJy CIEeHaIiNCTOM M 00y4arolIMMCsS MOKHO YCTaHOBUTH YPOBEHb 3HAHHI, TOTOBHOCTh K
BBITIOTHEHUIO OMpPEAENCHHBIX 3aJaHui, TpeOYyIImUX KBaTU(pUKAIUOHHBIX HABBIKOB, OMBIT PabOTHI,
KOMMYHHKATHBHBIC BO3MOXHOCTH. OTOT MeToJ 3((EKTHBEH NPHU BBISCHEHUU OMPEICIICHHBIX
SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIMI M cyOkommereuuid. J[pamor — 3TO yYHUBEpCAJIbHBI METOA, KOrja IpHu
OOIIEHNH MOXKHO TIOMYYUTh MH(OPMAIMIO O Pa3HBIX aCMEeKTaX Mporecca OOydeHHs, O MOTHUBAIUU
00yJaroIerocs: BKIIOUUTHCS B OpMaNIbHEIN Tporiecc o0yueHus. Ho quanor - 3To JOBOJIBHO CIOXKHBIN
MPOIECC TPH OICHKE JIOCTMDKCHWH, TPUOOPETCHHBIX (OPMATBHBIM MM  CaMOIPOHU3BOJIEHBIM
CrocoOOM, TO3TOMY JIOCTHYh HaWOOoJIee JOCTOBEPHBIX W OOBEKTHBHBIX PE3YJIbTATOB, IOJIB3YSICh
TOJILKO BBIIIICHa3BAaHHBIM CIIOCOOOM, ClOXkHO. HeoOXonuMo TNpPUMEHSTh pPA3IUYHBIE METOIbI
OILICHUBAHUS 3HAHUH, KOTOpbIE MPHUMEHSIOTCS MpH (opmansHOM 00pa3zoBaHMHU. B 3aBuUCHMOCTH OT
TOTO, KaKWe JOCTYIKEHHS W S3bIKOBBIC HABBIKH, MPUOOPETCHHBIE B Tporiecce (HOpMaIbHOTO WITH
CaMOITPOU3BOJILHOTO OOYYCHHS HEOOXOJMMO (OpMaM30BaTh, JODKEH BBIOMpPATBCS € METOJI

OLIEHUBAHMS. JTO MOKET OBITh TECTUPOBAHHE, €CIIH PEUb UIET O MPOBEPKE CIIOCOOHOCTEH MPUMEHEHHS
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rpaMmaTu4eckux (opM M KaTeropumii Ha mHUCbME. TeCTHpPOBAaHUE TMO3BOJSET BBIBUTH YPOBEHb
COLMOKYJIbTYPHONH KOMIETEHIUH, JUHIBUCTHUECKYIO KOMIIETEHLIMIO, (PMKCUPOBATh CIOBApHBIN 3amac
obyyaromerocsi. C 1enbto BbIACHEHHS (OHETHUECKOW, JMHIBUCTHUYECKOH, COLMOKYJIBTYPHOU WU
KOMMYHHUKAaTHBHON KOMITETCHIIUH MOTYT OBITh IPUMEHUMBI MOHOJIOT, IHAJIOT UM METOJ HHTEPBBIO.

Kak yxe ynoMuHanoch BbIe, (OPMATM30BATH NPHOOPETEHHBIE 3HAHUSA, T.€. OICHUTH
JOCTHKEHHUSI U KOMIIETEHIIMH, NPHOOpeTeHHble He(hOpMaNbHBIM HIIM CaMOIIPOU3BOJIBHBIM CIIOCOOOM,
JIOBOJIBHO CJIO)KHO, OCOOEHHO, €CIM peub MJIET O KPEJUTOBAaHMM Ha YpPOBHE BBICIIMX Y4YEOHBIX
3aBeneHuil. B Ilopmgonuo noctTmxkeHnii 1 KOMIETEHIIMN 00yJaroIerocs J0JKHb BOUTH CO/IEpKaHNE
MpeaAMETa, B IAHHOM CJydae, OMMCaHUe COJIep KaHus TPOrpaMMBbl PYCCKOTO si3bIKa 10 ypoBHsM (1, 2, 3,
4 ypoBHM), KOMIETEHIMH, NpuoOpeTaeMble 110 JaHHOM mporpamMMe, KpUTEpUU OLICHUBAHUS
KOMIIETEHIIMM KaX10i COCTaBHOM yacTW MpeAMeTa, Ipajlaliusl KpUTEpUEB, NPOLEHT OLEHKH Kaxo0i
COCTaBHOM 4acCTH OT OOIIEl CyMMbI OLIEHUBAHUS.

Kak mpumep, MOXXHO TpOoaHaIM3UpOBaTh | ypoBeHb 00ydeHHs pycCKOMY s3bIKYy. IIporpammy
MOJKHO pa3/IeJMTh Ha JIBE YacTu: |- TemMaTuyeckoe cojiepKaHue IporpaMMsl (3aroJHEHHE JOKYMEHTOB
JIMYHOTO XapaKTepa, 3HAKOMCTBO, IIPEJCTAaBICHUE ce0sl, IPeACTaBICHNE CeMbH, X000H, BHELLTHUI BHJ,
OCHOBHBIE YEpThl XapaKkTepa, 3HAKOMCTBO C FOPOJIOM, B KOTOPOM I ’KHBY, PaccKa3 O CaMbIX OOJBIIMX
ropogax Poccum); 2 - JMHTBUCTHYECKOE cojepkKaHHMe Mporpammbl (opdosmus, opdorpadus,
MecTouMeHue, raaron). K kaxmoil yactu mporpaMMbl CTaBUTCS LI€db U (DOPMYIHUPYIOTCS 3ajadu
JNOCTUKEHMSI  ONpEAENeHHBIX KomreTeHui. K TemaTMueckoll 4acTh MporpamMmbl MOKHO OTHECTH
JOCTH)KEHHE HABBIKOB  OINPENEIEHHOTO0 YpPOBHS: OOLIMX, CIEUUAIbHBIX, COLMOKYIbTYPHBIX,
pELEeNTUBHBIX (CIIYIIAaHUS, YTEHHUS), PENPOAYKTUBHBIX (TOBOPEHHS), KOTOpPbHIE IO CIOXKHOCTH U
COJIEP’KaHUIO COOTBETCTBOBAJIM Obl NMEPBOMY YPOBHIO 3HAHUN pycckoro si3blka. K JMMHrBHCTHYECKOMN
4acTU NPOTpaMMbl MOXHO OTHECTH JOCTH)KEHHE TaKHUX HABBIKOB KaK: PENpPOAYKTHBHBIE HABBIKH
(roBopeHue, MHCHbMO), PELENTUBHBIE HABBIKM (CIyIIAaHUS W IOBTOPEHHS, OPUEHTHPOBAHHOIO Ha
MpaBWJIa PyCCKOTO JINTEpATypHOro mnpousHoueHus). B Ilopmegoruo npuBoautcs neraibHas OMHCH
KOKJIOW W3 BBIIICHa3BaHHBIX JOCTUTA€MbIX KOMIIETEHIMI (MPOBOJAUTCS pacmpelelieHue Ha
CYOKOMITETEHIINN ), CBA3aHHBIX C ONPE/IeTIEHHBIM YPOBHEM 3HAHHsI PYCCKOTO sA3bIKa. J{aniee mpuBoanUTCS
IIPOLIEHTHAs] OLICHKA KOMIIETEHIMI, KPUTEpUU OLICHMBAHMsS W TIpajanus Kputepues. Hampumep,
KOMIIETEHIIMM, MpHOOpeTeHHble Ha | ypoBHE, B TPOIEHTHOM OTHOIIEHHWU pPACIPEAESIOTCS

cienyromuM oopazom: 1- peueBas — 30%; 2 - mucemo - 30%; 3 - cnymanue — 20 %; 4 - urenue — 20
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%. B xaxmoil rpymnme KoMOeTeHUui (HOopMyaupyroTcs KpPUTEpUM OLEHHBAHUS M IIKajla OLEHKHU
JOCTYDKEHUH.

JleranpHee pacCMOTPUM IIPOLECC OLICHWBAHMS IIEPBOM TI'PYIIBI KOMIIETCHLHUH, T.€. IPOLECC

OLICHUBAaHUs pPEYEBOM KOMIIETEHLIMHM B COOTBETCTBHM C IPOIPaMMOM IepBOro ypoBHs. [Iporpamma
CTaBUTH Tepe/l COOOH IeTb TOCTUYD CIETYIOLINX PEYEBBIX HABBIKOB!
1 - oOmarbcsd HECI0XKHBIMU PAa3rOBOPHBIMU KOHCTPYKIHMSIMU M OTBEYATh HA HECIIOKHBIE BOIIPOCHI O
XOPOIIO U3BECTHBIX BELaX; 2 - yNOTPeOJsisl HECIIOKHbIE KOHCTPYKIMH, YMETh pacckas3atb o cebe, o
CBOEGH ceMbe, O BHEIIHEM BHUE; 3 - paccKka3aTb O CBOEM POJHOM TOpOJIe, paccKa3aTb 00 OJHOM H3
KpacuBermx ropogoB Poccun - Cankr-IlerepOypre; 4 - KOPOTKMMH HECTONKHBIMH TPEATIOKECHUSIMHA
MOJIEP)KUBAaTh PAa3rOBOpP Ha OBITOBbIE TEMbl; 5 - Iepecka3aTb CBOMMH CIIOBAMU YBHJIEHHbIE
¢dparMeHTsl yuyeOHOro QuibMa (IIPOUYUTAHHBIN CaMOCTOSITEIbHO HECIOXKHbINH TekcT). OCHOBHOE
BHUMaHHE Ha IIEPBOM YpPOBHE yJeNseTcs NpaBwiaM opdosmuu, T.e. MpaBHiaM HPaBUIBHOTO
JUTEPaTypHOrO MPOU3HOILLIEHUS, a TaK YK€ IPaBUJIbLHOMY IPUMEHEHHUIO IpaMMaTH4YeCcCKuX (popm riarosia
Y JIMYHBIX MECTOMMEHUI.

B Ilopmgonuo npuBoIATCS KpUTEPUU B COOTBETCTBUU CO IIKAJOW OLIEHUBAHMS, [0 KOTOPHIM
OyZeT OLIEHUBAaTbCA YEJOBEK, >KENAIOUIMM aKKpeIUTOBAaTh CBOU JIOCTH)KEHUS M KOMIIETEHLUH,
nproOpeTeHHbIe He(hOPMabHBIM M CAMOIIPOU3BOIBHBIM CIIOCOOOM. DTUM MHCTPYMEHTOM OLIEHUBaHUE
MPOBOJMT CICIHATUCT - TpernoaaBarens. [llkana omenuBanus maercs or 3 mo 0: 3- ormnwmuno; 2 -
xopowo; 1 - ynoBinerBoputenbHo; 0 — moxo. IlpuBopsTcs kputepuum W rpajanus KpUTEpUEB
OLICHMBAHHMS OIPEJEICHHBIX KOMIIETEHUMI: 3 — IMpaBUIbHO INPOU3HOCUTH 3BYKH M BBIFOBApUBATH
cioBa. B mpocThIX NpeayioKeHNsIX U BOIIPOcax MPaBUIBHO YIOTPEOIATh POPMBI I11arojioB, IPaBUIbHO
coyeTaTb MECTOMMEHHE C TJIaroyioM; 2 — MPaBUIBHO MPOU3HOCUTH OTIENIbHBIE 3BYKH, P COYETAHUU
UX B CJIOBax JIONMYCTHMBI HETOYHOCTH Hpou3HolleHus. He Bcerja mpaBWiIbHO coyeTaroTcsi (hOpMBI
IJIaroJIOB M1 MECTOMMEHHUI B MPOCTHIX MO (opMe MpPeUIOKEHUSX WM BOmpocax; | - HempaBHIbHO
MIPOM3HOCATCSL OTHENbHbIE 3BYKH, IOIMYCKAIOTCA OIIMOKM MPOU3HOLIEHHS] HEKOTOphIX ciioB. Yacto
JIOTYCKAIOTCS OMMOKH MPU COUETAaHMM MECTOMMEHHUS U TJIaroja, BCTPEYaroTCs OIIMOKHU B IJ1arojibHbIX
¢dopmax; 0 — momyckaeTcsi MHOTO OIIMOOK MpU NMPOU3HOIIEHUH OTJIENbHBIX 3BYKOB M CIIOB, 4acToO
CIIO)KHO TIOHSTH TOBOPSALIETO, peYb HEBHSATHAsA. lIpakTHuUeCKH OTCYTCTBYET COUETAaHHME TIJIaroJbHBIX
($bopM U MecTOMMEHUH, HEMTPaBUIIBHO IPUMEHSIOTCS TJIarojbHble (YOPMBI.

B Ilopmeonuo Taxxke mpelncTaBieH HHCTPYMEHT CaMOOLIEHKU - aHKETa, M0 KOTOPOH cedsi MOKeT

OLICHUTL YCJIOBCK, )KeHaIOIJ_[I/Iﬁ AKKpCAUTOBATL HNOCTHXXCHUA W KOMIICTCHIHHU, HpHOGpeTeHHBIC
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He(OpMaTbHBIM M CaMOIPOU3BOJIBHBIM CIIOCOOOM. AHKETa HJICHTUYHA HHCTPYMEHTY OICHUBAHUS
MPENo/1aBaTelIs.

OrneHuBarOIUH CHICIMAIMCT—TIPENOAaBaTeNIb 1O BBHIOOPY 3a/1aeT TEMY LIS POBEPKU PEUEBBIX
KOMIIETCHIIMI OIEHWBAEMOr0 U CPABHUBAET MOJIyYCHHBIC PE3YJIBTATHI C PE3yJbTaTaMU CAMOOICHKH.
Ecnu pe3ynbTaThl OLIEHKH U CaMOOLIEHKH COBHAAAIOT, MOKHO YJIOBJIETBOPUTHCS OJHOW MPOBEPKOM, B
Cilydae HECOBMAJCHHS PE3yJIbTaTOB, MPEIOIaBaTellb JAeT JOMOIHUTEIbHBIC TEMBI JIJIsi IPOBEpKU. B
3aKJIIOYEHUE CTAaBUTCS OlleHKa, KoTopas cocTamisieT 30% or oOmiel OIeHKH 3HAaHWW U HaBBIKOB,
COOTBETCTBYIOIIUX | YPOBHIO PYCCKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO B (OPMAJBHOH CHCTEME
o0Opa3oBaHwUs.

AHaJIOTMYHO IPOBOAUTCS MPOBEPKA IPYTHX COCTABISAIOMIMX | YpOBHS KOMIIETEHIUH, 3HAHUN U
HABBIKOB, W CTaBUTCS 0OIIas OIEHKa, OTpa)karolias ypOBEHb 3HaHHK (OpManbHBIA CHCTEMBI
KPEIUTOBAHUS.

B pesynbrare ananmmsza mporecca OIEHMBAHMS 3HAHUM W KOMIIETCHIIMH, MPHOOPETECHHBIX
He(hOopMaIbHBIM UM CAMOIPOU3BOJIBHBIM CIIOCOOOM (Ha MPUMEPE PYCCKOTO sA3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO)

MOXHO CJIeaTh CJIECIYIOLIUE BEIBOIBI.
BeIiBOABI:

1. OneHuBaHue KOMIETEHIMH, 3HAHUM, HABBIKOB U JTOCTM)KEHUH, MPUOOPETEHHBIX He(hOopMallbHBIM
WIA CaMOIIPOU3BOJIBHBIM CHOCOOOM, SIBISIETCS BaXKHBIM AacCMEKTOM IIpH BKJIIOUYEHHM 4YellOBEeKa B
IIPOLIECC HETIPEPHIBHOTO O0YUYEHHS Yepe3 BCIO KHU3Hb.

2. OOyyaromuiicsi sBJISETCS 3aMHTEPECOBAHHBIM JIMIIOM, T.K. MpH (OPMATH3AINH OIPEIeIICHHBIX
HaBBIKOB, 3HAHMH M KOMIIETEHIIMH COKpallaeTcs MpPOAOIDKUTEIBHOCTh OOyueHHsl B (hOpMasbHbIX
Y4EOHBIX YUPEXKICHHS, @ TAK)KE YMEHBILIAETCS CTOUMOCTh OOYUEHUSI.

3. Ipormecc caMOOIEHKH W camMOaHallM3a JOCTHKEHUH CTHMYIUPYET pa3BUTHE METaKOTHUTHBHBIX
KOMITIETEHIIUM, T.€. CTUMYJIHUPYET pa3BUTHE KPUTHUUYECKOIO MBILIUICHUS, CIIOCOOCTBYET DPAa3BUTHUIO
HaBBIKOB pe(JIeKCHM U aHalIM3a JOCTHKEHUH KU3HEHHOTo OmbITa. B CBOIO ouepesb, JaHHbIE HAaBBIKH
CIOCOOCTBYIOT ~Pa3BUTHIO UYYBCTBa OTBETCTBEHHOCTM M  OCO3HAHUIO I[EHHOCTH JIMYHOCTH.
BriocnenctBun BhIIIEHAa3BaHHBIE HABBIKM CTAHYT TapaHTOM YyCIleXa Ha PBIHKE TpyJda B YCIOBHSX

KOHKYPCHIIUU.
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LINGUISTIC COMPETENCIES IN THE CONTEXT OF LIFE-LONG LEARNING

Summary

The present article focuses on the analysis of the process of assessment and crediting of
linguistic competencies acquired in informal and non-formal ways by looking into examples of Russian
as a foreign language. The relevance of assessment and acknowledgement of achievements
(competencies) attained in the process of informal and non-formal learning, as well as problems of
assessment and acknowledgment methodologies have been under discussion in different international
documents. This type of assessment is aimed at determining if the acquired competence can be
evaluated in the system of crediting used by formal institutions. Assessment of competencies,
knowledge and skills acquired in informal and non-formal ways is a very significant factor in including
an individual in the process of continuous life-long learning. The process of self-evaluation and self-
analysis stimulates the development of metacognitive competencies, i.e. it activates the development of
critical thinking, reflection and analysis of life experience. These skills, in turn, help to increase the
sense of responsibility and the perception of personality value. As a result, the above mentioned skills
act as a guarantee of success in the labour market under conditions of competition.
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KEY WORDS: informal, non-formal education, life-long learning, linguistic competencies.
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Moksliniai interesai: lingvistiné kultiirologija, suaugusiyjy Svietimas, aukstojo i$silavinimo didaktika.
LINGVISTINES KOMPETENCIJOS MOKYMOSI VISA GYVENIMA KONTEKSTE
Santrauka

Straipsnis nagrin¢ja lingvistiniy kompetencijy, isisavinty neoficialiais ir neformaliais
budais, vertinimo ir kreditavimo procesa, pasitelkiant rusy, kaip uzsienio kalbos, pavyzdzius.
Vertinimo aktualumas ir neoficialiuoju bei neformaliuoju biidu mokantis jgyty pasiekimy
(kompetencijy) pripazinimas, kartu su vertinimo problemomis ir metodologijy pripazinimu vis dar
kelia klausimy jvairiuose tarptautiniuose dokumentuose. Sio tipo vertinimu siekiama nustatyti, ar jgyta
kompetencija gali biti vertinama kredity sistemoje, naudojamoje formaliosiose institucijose.
Kompetencijy, Ziniy ir jgidziy, jsisavinty neoficialiais ir neformaliais biidais, vertinimas yra
reikSmingas faktorius, jtraukiant individg ] testinj mokymasi visg gyvenimg. Saves jsivertinimo ir
savianalizés procesas skatina metakognityviniy kompetencijy tobuléjima, t.y., aktyvina Kkritinio
mastymo, refleksijos ir gyvenimo patiréiy analizavimo vystymasi. Sie jgiidziai, savo ruoztu, prisideda
prie atsakomybés ugdymo bei asmenybés svarbos suvokimo. To pasékoje, minéti jgiidziai garantuoja
sekme darbo rinkoje konkurencijos sglygomis.

REIKSMINIAI ZODZIAL: neformalus, savaiminis mokymasis, mokymasis visg gyvenima,

lingvistiné kompetencija.
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Japuca Kamunckasn

Canxm-Ilemepbypeckutl 20cy0apcmeeHHblil YHU8epcumem
Yuusepcumemckas nao., 7- 9, 199034, Cankm-Ilemepoype, Poccus
Ten. +7 —911-936-87-89

E-mail: larkam@mail.ru

Obnacmov Hay4HbIX UHMEPECO8 A8MOopa: TUHSBUCTNUKA, (DUoNo2us, (PoHemuKa, al0aHUCMUKA

MNEPBBIA POCCUNCKHUM YHUBEPCAJBHBIN CJIOBAPDH «LINGUARUM TOTIUS
ORBIS VOCABULARIA COMPARATIVA AUGUSTISSIMAE CURA COLLECTA» (1787,
1789) KAK OTPAKEHUE SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA

Cnosapv no peoaxyueii Ilemepa Cumona Ilannaca «Linguarum totius orbis vocabularia
comparativa Augustissimae cura collecta», pycckoe nazeanue «Cpasnumenvhovle crosapu 6cbxw
A361K06® U Hapbuill, cobpannvle Jlechuyero scesvicouatimeti 0codwvly 6vin uzoan 6 Poccuu, ¢ Cankm-
Ilemepbypee ¢ 1787, 1789 (2-1i mom) eodax. Komyenyusa cnosaps, e2o cmpykmypa, npuHyunvl
OpeaHU3aYUY IeKCUYECKO20 MAMepUala AeIsAI0Mmces blpadceHuem 63211008 U uoetl, 20CHOOCMBYIOUUX 6
auneeucmuydeckoti  Hayke cepeounvt XVII  eexa. Hzeecmno, umo udesa cozdanus cnoeaps
npunaonexcum poccutickou umnepampuye Examepune 1. Ilomumo xonyenmyanovhoeo 3amwvicid,
603HUKUe20 nod enuanuem uoei A. Kyp oe Kebenena, I. B. Jleiubnuya, U. K. Aoenymea,
Hmnepampuya  cobcmeenHopyuno — hopmuposana — Kopnyc — cloeapsi, — COCMAGIEHHbIL N0
uoeocpaghuueckomy npuHYuny 1 Ompaxcarwull 36IK08yI0 KapmuHy Mupa mozo nepuooa. B cmamve
NOOPOOHO AHAIUUPYEMC MO, KAK OMpazunucy 632110vl Examepunvt Bmopotl, poccutickux u
3apy6edCHbIX TUHSBUCO8 MO20 BPEMEHU 6 (QOPMUPOBAHUU JTIeKCUYECKO20 KOpnyca Cloeaps, 6
CEMaHMU4ecKom, Mopgonocuieckom u gonemuieckom onucanuu aekcuku. 11oopobno onucvisaromes
amanwvl hopmuposanus croguuxa. CyuwecmeeHHbiMu O/ UCCIe008aHUs NPeOCMABIAIOMCS NPUHYUNDL
onpedenenus memassvikd, nockoawvky 6 nHayke XVIII eexa namunckuil azvix uepan saxcueiuyro poo.
Ilomumo cnosapnoeo Kopnyca, aHanusupyOmcs paree He U3yyeHHvle apxugHbvie OOKYMeHMbl, PYKONUCU
U nucbMa, umeroujue HenoCPeoOCmMEeHHoe OMHOUEHUE K UCIOPUU CO30aHUS CTIOBAPAL.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: cnosapv I1.C.Ilannaca, ucmopus 5A3bIKO3HAHUA, AeKCUKO2PADUL U

JIEKCUKOJI0O2UA
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[lenbto JaHHOrO HCCIENOBAaHUS SBIISETCS PACCMOTPEHHME TOIO, KaK OTPA3UIIMCh B3IJISIBI
poccuiickoi ummepatpuilbl ExatepuHbl BTOpo#, poccHCKUX W 3apyOEKHBIX JIMHTBHCTOB BTOPOM
nonoBuHbl XVIII Beka B (GopMHUpOBaHHMM JIGKCMYECKOTO KOpIyca CJoBaps, B CEMaHTHYECKOM,
MopdonornueckoM U (QOHETHYECKOM OIUCAHUU JIGKCHKHU. [loJpOOHO OMHCHIBAIOTCS —ATarlbl
¢dbopmupoBaHus CIIOBHHKA. [lOMHMO CIIOBapHOrO KOpITyca, aHAIM3HPYIOTCS paHee HE H3y4YCHHBIC
apXUBHbIE JOKYMEHTBI, PYKONHCH U MHCbMa, HMEIOIIUE HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K MCTOPUU
co3ianus ciosaps. Kpome Toro, mogBoasarcs HEKOTOPbIE UTOTH UCCIIEI0OBAHUS, OCYIIECTBISIEMOrO Ha
MPOTSHKECHUHM TIOCIEAHUX JIET W IOCBANICHHOTO (DHIIOJOTHYECKOMY HM3YYEHHUIO JIMHTBUCTHYCCKHX
marepuasioB cioBaps [lerepa Cumona Ilamnaca «CpaBHUTENBbHBIC ClIOBapH BChXb A3bIKOBD M Hapbuiii,
coGpanHbie J[CCHUICIO BCEBBICOYANIIEH 0COGBI .

Bonbimoii  yHuBepcanbHbI cioBaph «Linguarum totius orbis vocabularia comparativa
Augustissimae cura collecta» (pycckoe Ha3Banue «CpaBHHUTEIbHBIC CIIOBapd BChXb  SI3BIKOBH U
Hapbuiii, coopannbie JlecHUICIO0 BCEBBICOUAMIIICH 0COOBI») BBIIIET B CBET BO BTopoii mosioBuae XVIII
BeKa. JTOT clioBapb mperepren nBa usaanud. [lepBoe, mon penakuueii Ilerepa Cumona [lamnaca,
nosiBwiiock B 1787 — 1789 rr., BrOpoe, mepepaboTaHHOE M MpeAcCTaBisftomee cobol  cloBaphb,
BKJIIOUAIOIIUI BCE CJI0BA, PAcloIOXKEHHbIE B ai()aBUTHOM MOPSKE HE3aBUCUMO OT si3bIKa, — B 1790 —
1791 rr. mox penakiueit T. AnkoBuua ne Mupueso.

KoHuenus cnoBapsi, €ro CTPyKTypa, TPUHIUIB OpraHU3AIMH JIEKCUYECKOro MaTepuayia
SIBUWINCh OTPAKEHUEM B3IJIS0B M MJIEW, TOCHOJCTBYIOLIMX B JIMHTBUCTUYECKOW HAyKe B CEpeIuHE
XVIII Beka. B atoT ucropuueckuii nepuoa B Poccun u Bo Beelr EBpore oCyliecTBIsIIUCE KPYIHbBIE
CABUTH U OOHOBJIEHHUS B OOJACTH YXOBHOW W MaTepUAbHOM KYJIBTYPBI, TIPOXOJUIIO MOCTOSHHOE
HakoIUleHne W 00001IeHne 3HaHUW U (aKTOB, a TaK)Ke MX cHCTeMarHu3anus. B 3ToT xe mepuona 1mo
BCEMY MHUpY IIJIa HHTEHCUBHAs paboTa MO BBIABICHUIO, ONMMCAHUIO, M3YYEHHUIO M KJIaCCU(DUKAIIUU BCE
HOBBIX $I3BIKOB. OKCIEAUIUU HCCIEAOBAIM pa3Hble YIOJKH 3€MIIM U CTApalIUCh JIOHECTH [I0
TOOOTIBITHRIX €BPOTICHIIEB HpaBbl, OObIYaM M, MO BO3MOXHOCTH, S3BIKM HApOJOB, KOTOpPHIE UM
BCTpEYAINCh BIIEpBBIC. Pe3ynbraTtoM reorpa@uieckux OTKPBITHHA SBHJIOCH OOHApY)KEHHE MHOXKECTBA
Jocele HEM3BECTHBIX HAayKe S3BIKOB: aMEPUKAHCKUX, a3WaTCKuX, a(pUKAHCKUX, a TakKke
aBCTpanuiickux. BaxxkHoe 3Ha4YeHHe B 3TOT MEPHO] MPUAABAIOCH COOPY TIIOCCAPUEB M COCTABICHUIO

rpaMMaTHYEeCKUX OMUCAaHHM pa3HOOOpa3HbBIX S3BIKOB MHpa. Takum 00pa3oM CyHIECTBEHHO

! 06 ucropuu co3manus crosapst [anmaca cn.: (Kamunckas 2010, 2013a, 20136, 20138).
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pacIIMpsUINCh PAMKHU JIMHIBUCTUYECKOTO MaTepuaia, 00bEKTOM H3YyUEHHsI CTAaHOBHIIUCH SI3BbIKM MHOMN
TUTIOJIOTUU (SI3BIKM  AMEPHUKH, KUTAMCKUH s3bIK W Jp.). HoBble NUHIBUCTUYECKHME  JaHHBIE H
MaTepuaigbl  OCMBICISUIUCH Yepe3 MPU3MY YHHBEpcalu3Ma W palMOHajIn3Ma, CTaBWJICS BOIMPOC O
CHUCTEMHOM CPaBHEHUH S3BIKOB U BBISIBJICHUM BCEOOIIETro Mpasi3bika. B 3Tol cBsI3U ciieyeT ynoMsHYyTh
uccienosanus Auryana Kyp-ne-XKeGenena «YHuBepcaibHas 1 cpaBHUTEIbHAs TpamMmarukay (Gebelin
1774; 1776), NOATONKHYBIIKE HHTEPEC POCCUHUCKON MMIICPATPHUIBI K JaHHOU MPOOIEMATHKE U TAKHM
o0pa3oM OKa3aBIlIKE BIUSHUE HA MOSBICHUE CIOBAPE, 0 KOTOPHIX UJET PeUb.

BosnuknoBenne B mepBoil mosioBuHe XIX Beka COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHHUS, KOTOPOE
pa3BWwiIOCh OJyarojmapsi pesyjibTaTaM, JOCTHTHYTHBIM HOBOM CPaBHUTEIHLHO-UCTOPUYECKOW IIKOJIOM,
HECKOJIbKO OTOJIBUHYJIO B CTOPOHY KaK ycTapeBllee OOJBIIYI0 YacTh MPEIBIIYIIUX HCCIEAOBAHUIA,
nmpoBoAUMBIX Ha mnpoTshkeHuH Bcero XVIII Beka, korga ObL1o coOpaHO OTPOMHOE KOJIHMYECTBO
S3BIKOBOTO MaTepuaia (clioBapeid, mepeBogoB buOmmm, monutB, B wactHocTH, «Otde Hamy, Ha
OTPOMHO€E KOJIMYECTBO SI3bIKOB MHPA).

K coxanenuto, 3T MHOrouncaeHHbIe JIMHTBUCTHYecKUEe cOopHukH XV III — Havana X1X Bekos,
SMIUPUYECKUE JIaHHBIC, KOTOPhIE OBLIM OYEHb PAa3HOOOpA3HbI KaK C TOYKU 3PEHHUS MPUMEHSEMBIX
METO/I0B, OBUTH TIpeIaHbl 3a0BEHUI0, YTO M 00pa30Bajio MPOIACTh MeXy uccaeaoparensamu XI1X Beka,
pa3pabaThIBarOIIMMHU HOBbIE METO bl IMHIBUCTUUECKUX MCCIEA0BaHUN U X MPEIIIECTBEHHUKAMH.

Bosppamasce K pa3BUTHIO JIMHTBUCTMYECKOW Haykn B Poccum B TOT mepuon, cCienyer
OTMETUTh, YTO HA €€ CTAHOBJIICHHE W pA3BUTHE 3HAUMTENIbHOE BIIMSHUE OKa3ald UIAEU U TPYAbl
BbIJIaIOIIErocss Hemenkoro ydyeHoro 'ordpuna Bunbrensma JleitOnuma. B cBoux Tpynax JleitOnui
BBICKa3bIBaJl yOeXAeHNE B HEOOXOAMMOCTH CO3JaHMs CIOBapell U rpaMMaTHK BCEX S3bIKOB MHpA, YTO
JlacT BO3MOXKHOCTh PEIIUTh MPOOJIEMY POJCTBA SI3IKOB U UX Kiaccudukanuu. Kpome toro, Jleitouun
CTPEMUJICS] OPTaHU30BaTh UCCIIEOBAHKUE U ONMCAHUE PaHEEe HE U3YUYCHHBIX SI3BIKOB.

3HayuTeNbHOE MeCTO, Mo Mblcnu JleliOHuIa, MAOMWKHO OBITH OTBEACHO H3YYEHUIO
MHOTOUYHCJICHHBIX s3BIKOB Poccuu. M3Becten ToT (hakT, uro B mucbMe K [letpy | ot 26 oxtsaOpst 1713 .
JleitOHuIl mpennaraeT MpOBECTH ONMMCAHHWE MHOTOYMCICHHBIX S3bIKOB Poccun W co3garh cioBapu
(Altimari 2010: 70). Ho umeHHO B miepro]1 IpaBieHUs poccuiickoil nMmepatpuiisl Exatepunsl Bropoii
(ronme! mpaBnenus: 1762 — 1796) atu ugen odpenu cBoe MPaKTUYECKOE BOILIOMIECHHE.

W3BecTHO, 4TO UAes co3/laHus ciIoBaps, B KOTOPOM PYCCKHE CJOBa MEPEeBOAMIUCH Obl Ha BCe
CYIIIECTBYIOIINE B MHUPE SI3BIKH, TPHHAIIekKaTa poccuiickoit mmmepatpuiie Exarepune Il. [Tonpodro o
pomu @. U. SIukoBuya u o Bkiaae Exarepuns! |l B co3nanue oboux Crosapeit rosoput f. K. I'pot B
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uccienoBannu «®Dwuonoruyeckist 3ansaris Exarepunsl Bropoit (CpaBautenbHbie ciioBapu)» (I'poT
1877: 425 — 442)°,

[ToMuMO KOHIIENTYaJILHOTO 3aMbICiia, BOZHUKIIEro 1o BausHueM uaeid A. Kyp ne XebGenena,
I'. B. Jleitonuma, U. K. Anenynra, mnepaTtpuna coOCTBEHHOPYYHO (hopMUpOBasia KOPITYC CIOBaps,
COCTABJICHHBIH IO KAECOTPaPUUECKOMY MPUHIUIY U OTPAXKAIOIIUN S3BIKOBYIO KapTUHY MHpa TOTO
nepuoa.

I3 apXMBHBIX JIOKYMEHTOB M CBHICTEIBCTB H3BECTHO , 4T0 MMIIepaTpuiie GbUIO IPHHECEHO B
nap obmmpHoe 8-tomHOe counmHeHue A. Kyp-ne XKeGenena, Beixomusmiee ¢ 1773 mo 1781 ron. Ee
YBJIEKJIM HUJI€M YYEHOI'O0 O €IMHCTBE BCEX MHPOBBIX S3bIKOB, OCOOCHHO 3amHTepecoBasia Exarepuny
Mbicib A. Kyp-ne-KeGeneHa, uto Bce sI3bIKM MOTYT OBITH BBIBEIEHBI U3 0JHOTO. [lon BiMsiHHEM 3THX
pasMblnieHnii Exarepuna crana codupaTts MaTepuanibl A Pa3HbIX HAYYHBIX BBIBOJOB M COCTABIIATH
CIIMCKH CaMbIX OOBIKHOBEHHBIX CJIOB, BBIP@XKABIIUX MPOCTEHIINE MOHATHS, TaKue Kak: OOr'b, OTELb,
MaTh, IUTs, S, na, UMs; B IpyroM CHUCKE OHA OTMeYaja UMEHa HapoJ/0B, Ha S3bIKM KOTOPBIX Kenaja
UMETh TEPeBOJ] 3THUX CIIOB. YK€ BCKOpe Ioclie MEepBbIX HAOpPOCKOB 3Toro poxaa Wmmeparpuna
MOYYBCTBOBaJIa MOTPEOHOCTh B MOCTOPOHHEW MOMOIIM M OOpaTHiach 3a HE K HHOCTPAHHOMY
YUYEHOMY, a UMEHHO K OepJIMHCKOMY KHMromponaely u mnucarento Huxomaum. OHa mpocuna ero
COCTaBUTH JUIsl Hee 0003pEeHHE BCEX M3BECTHBIX S3BIKOB M HEOOXOAMMBIX ISl UX U3y4eHMs TTocoOuii. B
pesynbrate Huxonau eme B 1785 roay mpucnan cOCTaBICHHBIM UM TOJCTBHIA PYKOMUCHBIN (poTuaHT
“Tableau général de toutes les langues du monde avec un catalogue préliminaire des principaux
dictionnaires dans toutes les langues et des principaux livres qui traitent de I’origine de toutes les
langues, de leur étymologie et de leur affinité, fait par ordre de S.M.I. I’'Impératrice de toutes les
Russies™

Onwupasics Ha TOT TpyH, MnepaTpuiia Hayana cOOCTBEHHOPYYHO (hOPMUPOBATH CIHCKH CIIOB,
KOTOPBIE M COCTABHJIM OCHOBY OYIyIIEro ciioBaps . MIMEHHO ¢ 9TOro MepHoja HAadanach OrPOMHAs
MOJArOTOBUTENbHASA, OpraHU3allMOHHAsT W Hay4yHO-HMCCeAoBaTenbckas padora, O0ObeAMHMBILAS

B€AYHIUX YYCHBIX TOI'O BPEMCHHU.

2 0 pom Exarepumst || B coznanmn crosaps cm: (Adelung 1815, Srmas 1910: 70 — 72).

® Ornen pyxonuceit Poccniickoit HanmonanbHoi 6u6miorexu B Cankt-Ierepbypre (Domm Axenynra).

4 Pykomuch XpaHHTCS B OTAENE pyKomucel Poceniickoit HarmonansHOM OnbmmoTekn B Cankr-IlerepOypre.

5 Bce wmarepuansl xpaHatcs B Poccuiickoil HallMoHaJIbHOW OMOIHOTEKEe: 3TO 54 yMcra, HalMcaHHBIE pyKolo ExarepuHBI BTOpOH; Ha
Ka)KIIOM JIUCTE OJJHO PYCCKOE CIIOBO NEPEBEACHO HA BCE MMEIOIUECS B BHIY A3bIKH, PACIIONIOKEHHBIE B OJJHOM M TOM K€ MOPSKE.
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[Tpumepno B 3tot xe nepuox Jlronsur bakmeiicrep (Hartwicht-Ludwig-Christian Bacmeister,
1730 - 1806), y4eHslid, mepBbIid pycckuii OmOIMorpad, crnoaBkKHUK JIOMOHOCOBA, COCTaBHII IUIaH
cbopa MaTepuasnoB JIsl CIIMYCHUS BCEX S3bIKOB 3€MHOTO IIapa.

B 1773 r. Beiia B cBer Opomrtopa «OObsIBIEHHE W MPOIICHUE KacaIOUIMsICS 710 COOpaHUs
pa3HbIx s36Ik0B B ipumepax» (“ldea et desiderata de colligendis linguarum speciminibus"), B kotopoii
yueHbIl oOpaiiaercss ¢ mpoch0oi cOoO0IIaTh eMy MEepPeBOAbl Ha pa3Hble S3bIKU MO MPUIOKEHHOMY
obpasny (bakmeticteps 1773).

Bporropa Harmcana 0JHOBPEMEHHO Ha YETHIPEX S3BIKAX: PYCCKOM, (PaHI[y3CKOM, JATHHCKOM
U HeMernkoM. PaboTy MOXXHO pa3ienuTh Ha Tpu 4YacTH. B mepBoii wactu bakmeiictep coolmaer o
CBOMX HAaMEpEHHSX — coOpaTh mepeBoAbl ()pa3 M YHUCIUTENBHBIX 1O BO3MOXHOCTH Ha BCE >KHUBBIC
S3bIKM M oOpallaercss K CBOM KoJjleraM — 3apyOeXHbIM YYEHBIM C MPOChOOil MPHUCHUIATH TaKHe
nepeBoibl. «HarnevyaTaHHBISA IPU CEMB ... Ha POCCTHCKOM®B, (DPAHITY3CKOMB, JATHHCKOMD U HbMEIIKOMb
A3BIKaXb, KpaTKis pbun HaMbpeHs s coOuparh Bb NEPEBOIb HA Pa3HbIC HOBBIC U JKUBBIC SI3BIKH, KaKie
TokMO MHbB nmoctate moxHO Oynets» (bakmeiicreps 1773). [locne cOopa 3TUX HEpeBOAOB YUEHBII
IUTAHUPOBAJT U3JIATh UX, 100ABUB CBEICHUS O HAPOJIaX, TOBOPSIIUX HA STUX A3BIKAX.

[IpumeuaTenbHO, uTo bakmeicTep gaeT O4eHb MOAPOOHYI0 MHCTPYKIMIO 1O COOpPY M 3amucu
Matepuana. «Mtak, KTO NPUMET TPyA U CTaHET caM IOMSHYTbII pE€Yd Ha Kakod HHUOYIb S3bIK
NIEPEBOJUTH WJIM APYTaro 3acTaBUT, TOrO POy HaOII0AaTh CIaeayIoLiee:

1. B3aTh K TOMY OHBIS peud JIyyllle Ha HEMELKOM S3bIKE, a CBEPX TOrO HAKAaKOM IOKEeJIaeT U3
IIPOYUX TPEX APYTOM.

2. Tlotom cMoTpeTh, 4T0OBI peun (kak B cTrpokax B n C mpumepHaro nepeBo/y) ObUTH HEKOTOPBIM
o0pa3oM OT clOBa 0 CJOBa IEPEBEACHbI, OJHAKOXX HE cojaepkKalu Obl HEOOBIKHOBEHHBIX
BBIPaKCHUM.

3. nsa nokazaHus BbITOBOPY (Bb cTpoke C) B3ATh eMy TakoW f3bIK, B KOTOPOM OH JOBOJBHO
HCKYCEH, B 0COOIMBO (ppaHIly3CKOM, MOTOM HEMELKOW, U CBEPX OHOI0 KaKoW HHUOYIb APYroi
M3 U3BECTHBIX EBPOICHCKHX SI3BIKOB, KPOME TOJILKO JaTuHCKOoro» (bakmeiicteps 1773).

B 3akmtouenue cBoero oOpamienus bakmeiictep npocuT cooOIIUThH MOAPOOHO 00 MHpOpPMaHTaX, MX
3BaHUM, UMEHU W IIPO3BHILE, a TAKKE€ O TOM, A€ IOMJUHHO IOBOPSAT HBIHE TEM HAapeyMeM, Ha
KOTOpPOM TepeBeJIeHbl OyIyT CUH PeuYd; OOBABUTH O T€X MECTAaX, B KOTOPHIX BOOOIE TOBOPSAT OHBIM

SI3BIKOM,; KaK OHBIM HapoJ Ha3bIBAC€T CaM ceba u 3€MJIIO, B KOEH OH JKUBECT, U KaK JPYru€ HapoJAbl TO U
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JIpyroe mo CBOEMY Ha3bIBACT; KAaKOW OH 3aKOH HCIOBEAYET; NPWIOKUTH JECATOK IPYrol HMEH
MY’KCKOM I10JI 3HAYAIINX U HanboJiee yIIoTpeOUTENbHBIX MEKIY OHBIM Hapoaom» (Bbakmeiicreps 1773).

Bropas wacte Opourtopsr JI.bakmeiictepa — «Peun mis mepeBoay». CHauana mpeacTaBIICHBI
YUCJIUTEIIbHBIE, TOBOJILHO MOApo0HO: oT 1 10 20, motom necsatku 30, 40, 50 u T.11., U COTHU 10 THICSYH.
Hanee crneayrot (pa3bl, BKIIOYAIOIIUE 00IIEYTOTPEOUTENbHYIO, OBITOBYIO JIGKCHKY. Beero 22 ¢passl,
Hampumep, Takue kak «bor GeccmepreH. YenoBek >KMBET HE A0JIro», Wid «Bojoc 0JIOT U TOHOK.
KpoBs kpacnas. Koctu kpenku kak kameHb», «Buepa B Beuepy mien 10x1b. Cero qHS M0 yTpy BUACT 5
panyry».

Tpetbs yacTh npeacrapiseT codoi mpumep nepeBoja gppassl ¢ pycckoro sizbika «Kaxaplil Oyab
MOKOPEHb HBILITHEHN BIacTH, KOTOpas HaIb HUMb [IOCTaBlIeHa; 00 HBTH MHOM BIacTH, KaKb TOKMO OTh
bora; u rab Bnacts ectb, TyTh OHAa boroms mocraBneHay Ha apabckuil, QUHCKUIN U IIBEACKHH S3bIKU C
MOAPOOHBIM KOMMEHTAPUEM M MHCTPYKLIUEH 711 OYAyIIUX IEPEBOTUYUKOB.

bakmeiictep B TeueHHME MHOTHX JIET MOIy4all OoraTble MaTepualibl, OJHAKO CaM HCCIIEI0BaTElNb
[0 He BIOJHE MOHATHBIM NPUYMHAM MMM HE Bocmosb3oBaiicsa. B ampene 1785 roma Exarepuna |l
npuBIeKia K padore Haa coctaBienueM cioBaps [1. C. Ilamnaca, 1 Te TMHTBUCTHYECKHE MaTEpUAIbL,
KOTOpble Havasl cooupath bakmeiictep, nepemnuiu B pacopsikeHue I1.C.Iamnaca®. Kak ormeuaer U. B.
Arnu, «penmakuus ...maTepuana Obula mopydeHa akan. Ilammacy, mnpocinaBUBLIEMYCS CBOMMU
reorpaUYecKuMu, O3THOrpaUUYECKUMU U E€CTECTBEHHO-UCTOPHUYECKMMH HCCIEIOBAaHUSIMU, HO
JTUHTBUCTUYECKUE 3aHATUS HE BXOAWIU B ero miaHey (Aruu 1910: 70). [Toatomy, mo muenuto Sruda,
pa3paboTka MaTepuana He OTINYaIach KPUTUYHOCTHIO.

B Tom xe rony (25 mas) B cBeT BoIxoauT craThs [lammaca “Avis au public”, oOpaienue k
Hay4YHOW OOIIECTBEHHOCTU. B 3TOM paboTe yueHbId MoApoOHO W3JIaraeT JIMHTBUCTUYECKHUE B3TJISIIBI
Exarepunst |, xoHuenmuioo Oynaymiero cioBapsi, a TakXKe OMNpENeNseT €ro OCHOBHYIO Ielb —
JI0Ka3aTeNIbCTBO CYIIECTBOBAaHUS equHOro mpas3bika (Pallas 1785).

['oBops o Oynymem cnoBape, Ilammac oTMeuaeT, 4TO HMIEpaTpulia COOCTBEHHOPYYHO
COCTaBMJIa CIUCOK CJIOB JJisi OyIyIIero yHHBEpPCAIBHOIO CpPaBHUTENIBHOTO cioBaps. B Hero ona
BKIIIOUMJIa HanOoJiee ymoTpeOUTENbHEIE CIIOBA: CYIIECTBUTENbHBIE U MPUIaraTelbHbIe, OTHOCSIINECS K

IMOBCEIHEBHOM C(I)epe ACATCIBHOCTH, K JICMCHTAPHBIM 3HAHUAM, CCIBCKOMY XO3HﬁCTBy " pa3jIndHbIM

® [érep Cumon Ianmic (1741-1811) — 3HAMEHHTBIH HEMEIKHHA U POCCHICKHH YUeHBIi-OHITHKIONEIHCT, eCTECTBOMCIIBITATEb, Teorpad
n nyremectBeHHUK XV III—XIX Bekos. [IpocnaBuiics HaydYHBIMH SKCIIEAUIUSIMA N0 TeppuTopun Poccuu Bo BTOpoit monosune XVIII
Beka. BHec cyIllecTBEHHBIH BKJIA]] B MUPOBYIO H POCCHICKYIO HayKy — GHOJIOTHIO, Treorpaduro, reooruio, GHUIoIoruio U STHorpaduro.
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pemecinam. Kak numer IMannac, 4ToObI MOMOJHUTG TIIOCCAPUI U CAENATh €ro 0osiee MOYYUTEIbHBIM, B
HEM OTYaCTH JIOMYIIECHbI TAK)KE MECTOUMEHUSI, Hape4Hsi, HEKOTOPbIE IJIaroJibl U UMEHA YUCIUTEIbHbIC.

Nmenno B atoit padore Ilammac oOwsBisier o Hamepenun EE BenmuuecTBa m3nath cioBapb U
MUIIET O CTPYKTYpe OYAYIIETro CIoBaps: CI0Bapb OyJET COCTABIECH TAaKUM 00pa3oM, YTO Kax10€ CJIOBO
Ha pYyCCKOM OyIeT IepeBeAeHO Ha BCE BO3MOXKHbIE MHOCTpaHHbIE s3bIKH. IIpomsHomieHue
MHOCTPaHHBIX CJOB, Kak oTMmeudaeT Ilammac, Oyner mnepenano pycckumu OykBamu. B koHie
«O6pamenus» [lamnac coobmaet, yto Mmneparpuiia nopyuuia emy 3aHsiTbes pegakuueir Ciosaps u
MOJArOTOBKOM €ro K U3JAaHUI0.

Ha caenyromuii ron (1786) mosBuics coopuuk mon pemakumedn C.Ilammaca “Modele du
vocabulaire qui doit server a la comparaison de toutes les langues” — oGpasen CpaBHHUTEILHOTO
cioBaps. B Hell JMaHbI CIIUCKH CJIOB, KOTOPBIC MPEAIOJaraioch mepeBectd Ha pasHbie s3biku (Pallas
1786).

CIHcoK pyCcCKHX CJIOB, NIEPEBEICHHBIA HA JIAThIHb, HEMEIKUN W (paHIy3ckuli, MmmepaTtpuiia
BbIOpana  coOctBeHHOpyuHO. OH  Bkiouaer 442  jekcembl, CHUCTEeMAaTU3HpPOBAaHHBIE TIO
uaeorpadguueckoMy MPUHIUIY W MPUHAAJEKAIIUE K PA3IUYHBIM YacTAM PEUU: CYIIECTBUTEIbHbIC,
IJIarojibl, MpuiaratejabHble, MECTOMMEHMSI U 4McauTeNlbHble. OKOHUATENbHBIN € BapHaHT cloBaps
BKJIIOUMJI B ce0s COKpAIIeHHBIN MOYTH B JIBa pa3za CIMCOK CJIOB (285 nmexkceM). DTOT 00Opazuuk ObuI
pa3ociiaH BO Bce MECTHOCTH Pycckoil umnepun U Ko BCeM IMOCIIaHHUKAaM MPU UHOCTPAHHBIX JBOPax C
npoch00il OCTaBUTh, KaK MOXKHO CKOpee, CKOJIBKO MOXHO OoJiee MepeBOJOB Ha MalOU3BECTHBIE
SI3BIKU.

[TepBrbIit TOM, MOTHOCTHIO OTIIEYATAHHBIN, OBLT TIpenioHeceH mneparpuiie yxxe 6 ssuBaps 1787
rona. B TlpenucnoBuu k ciopapro I[lammac coobmraer o mensax u 3amgadax CioBapsi, B KaKoi-TO Mepe
MOBTOPSAS TO, YTO OBLIO UM HamucaHo B “Avis au public”. 31ech ke coepKuTCs BakHast HHPOpMaLus
O TOM, YTO IEPEBOABI CIOB Ha €BPOIEHCKHME S3bIKM ¢ mnepBoro no 47-i, B3aTel y bakmeiictepa
(«M31aHBI OT PAYUTENHHOTO M YIEHOTO TocniognHa Acceccopa u YHTep-bubnuorekaps bakmeiictepay).
[Ipoune, HaunHas ¢ aBapckoro (48-i 1Mo cnucky s3bIK), cooupan Ilamiac nu4yHo, o OoJbIIEH YacTu U3
PYKOIIUCHBIX cioBapeil. B coorBercTBumM ¢ Boseil Mmmeparpuibl, Bce NEPEBOABI CIOB IEPEIaHBbI
pycckumu OykBamu. ConepkaHHe W CTPYKTypa CIIOBapsi OYeHb MPOCTHI: JJIsl CPaBHEHUs B3ATO 285
pyCCKHX cJIOB, U3 KOoTopbiXx 130 momemieHo B mepBoM ToMe U 155 Bo BTopoM. Kaxknoe pycckoe cioBo
MIOCTaBJIEHO B BUJIE 3arJIaBUsl, 1O KOTOPBHIM B OJJHOM U TOM K€ MOPsiIKe oMelleHbl epeBo/ sl Ha 200

SA3BIKOB W IIPU KaAXIOM HNCPCBOJAC IMOBTOPACTCA HA3BAHUC SA3bIKA. Bce NEpCBOJIbI Ha BCC S3BIKU
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BBITIOJIHEHBI PYCCKUMH OYKBaMu. SI3bIKM CIENYIOT OAMH 33 APYTUM B MPOU3BOJIBHO MPHUHSITOH, 4acTo
HU Ha 4Y€M He OCHOBaHHOU cucreme. [locie caaBsHCKMX S3BIKOB U HApE4YMi CIEAYIOT APYTUE S3BIKH.
Hurne He npezacraBieHo 0030pa sA3bIKOB U HAPEUUH, a TOJIBKO MOMEILEH M0CIIe MPEAUCIOBUS CIIUCOK
KHHI, U3 KOTOPBIX B3SIThl KEJIBTCKHE, FOTCKME M AHIJIO-CAKCOHCKHME CJIOBA, a TAKXKE IPEICTaBICHO
oGBscHeHHe GyKB PycCKOro andasuTa’.

CnoBapp Obul HamedaTaH B koiuuecTBe 500 3K3eMIUISIpOB M He ObUI IpeAHAa3HAYEeH Js
npopaxu. Hexoropoe KonuyecTBO KHHMI' OBUIO PAa30CiIaHO B Jap MHOCTPAHHBIM I1OCOJBCTBAM U
3apyOEIKHBIM YUCHBIM.

MOXHO OTMETUTH MHOXECTBO HEIOCTATKOB ATOro cioBaps. OJHAKO €ro posib U 3Hau€HUe
CYIIECTBEHHO IPEBOCXOJAT T€ HEAOCTATKM, OIMIMOKM, HETOYHOCTH M IPOCYEThI, KOTOPHIMU 3TOT
cioBapb u3o0miyer. [logBoas uroru, ciaeryerT OTMETUTS:

1. IlepBelii poccuiickuii MHOTrOA3BIYHBIA cioBaph noj penakuueit Ilerepa Cumeona Ilammaca
«CpaBHUTENbHBIC CIIOBapH BChXb 3bIKOB U Haphuiii, coOpanHbie JIecHUIICI0 BCeBBICOUYAMIIICH
0c0OBI» BOIJIOTHJI U AKKyMYJIMPOBaJ B ce0e MHOTME JIMHIBUCTUYECKHE, JIEKCUKOrpapuuecKue
JOCTUKEHHSI MUPOBOW HAyKH TOTO BPEMEHH.

2. CnoBaphb SBUICS OTPaXCHUEM T'OCIIOACTBYIONINX B TO BpeMs UaeH U GUI0COPCKUX BO33PEHUIA.

3. SBnssch OAHMM W3 CaMBIX 3HAMEHUTHIX MAMSITHHKOB U  CBHJIETEIHCTBOM CMEJbIX
nuHrBuctryeckux ycrpemnienuid XVIII Beka, 3TOT cioBapb BHEC CBOMl BKJIaJ] B MOSIBICHUE U
pa3BUTHE CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO U TUIIOJIOTHYECKOTO S3bIKO3HAHNUS.

4. B cnoape Oblna mpoJoiDKeHa pa3paboTka NMPUHLUMIOB (OHETHYECKON TPAHCKPHUIILUM IPH
COCTaBJICHUH JIBYSI3bIUHBIX U MHOTOSI3bIUHBIX CIIOBapEH.

5. CnocoOCTBOBA Pa3BUTHIO POCCUMCKOTO U MHPOBOTO SI3bIKO3HAHMS. JlaJl TOMTYOK K Pa3BUTHUIO
BCEU POCCUICKON HAYKHU.

6. bbur cobpan Oorareiimuii MaTepuan, KOTOPBIH Jer B OCHOBY JallbHEHIINX JIMHIBUCTHYECKUX

HUCCJIEJOBAHMIA.

Jlureparypa

" Hompo6Ho o crpykrype i cocrase crosaps I1.C Ilamtaca cm.: (Kammuckas 2010, 2013a).
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Cpasnumenvnvie CJIOBAPU e6cbxv sa3vikoevs u napbuiil, cobpanmvie [lecnuyero ecesvicouaiiuiels

CaoBapu

ocobwl. Otabnenie mepbBoe, comepikaiiee Bb cc0b eBponeiickic u asiarckie s3piku. YacTs nepbBast. Bb
CankrtnerepOyprb, Ilewarano Bbp Tumorpadiu y Iluopa 1787 roma. LINGUARUM Totius orbis
VOCABULARIA Comparativa; Auguatissimae cura collecta. Sectionis primae, Linguas Europae et
Afiae complexae. Pars Prior. Petropoli, Typis lohannis Caroli Schnoor, MDCCLXXXVII.

CpasnumenvHulil c108apb 6Chxb A361K06b U HapBuill, no azbyunomy nopsaoKy pacnonoxceruviii. YacThb

nepBas. Be Cankrnerepoyprb, 1790.

Larisa Kaminskaia

Saint-Petersburg State University, Russia

Research interests: linguistics, philology, phonetics, Albanian studies.

THE FIRST RUSSIAN MULTILINGUAL DICTIONARY “LINGUARUM TOTIUS ORBIS
VOCABULARIA COMPARATIVA AUGUSTISSIMAE CURA COLLECTA” (1787, 1789) AS THE
REFLECTION OF LINGUISTIC CONCEPTS OF THE 18™ CENTURY

Summary

P. S. Pallas’ dictionary “Linguarum totius orbis vocabularia comparative Augustissimae
cura Collecta”(1787, 1789) was published in Saint-Petersburg (the Russian Empire). The concept of
this dictionary, as well as the structure and the principles of the organization of its lexicon are the
reflection of the ideas and achievements of the 18th century European linguistics. Special attention is
given to the creation of the concept of the vocabulary, in particular to the idea of Antoine Court de
Gebelin about the unity of all world languages and the role of phonetic similarity of words. It is
known, that the idea of this dictionary belongs to the Russian Empress Catherine the First who was
influenced by the works of Antoine Court de Gebelin, Leibnitz and Adelung.

The report presents a detailed commentary on the principles of the systematization and
organization of lexical material, which allowed maximally adequate description of sound system of
words given in the dictionary. The article deals with archive materials related to the publication of P.
S. Pallas’ multilingual dictionary “Linguarum totius orbisvocabularia comparativa Augustissimae cura

collecta” (1787, 1789). Manuscripts from “Adelung Foundation” are analyzed in detail. The sources

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

concerning the history of the work on the dictionary quoted in the article are of great interest and
importance.
KEY WORDS: P. S. Pallas, “Linguarum totius orbis vocabularia comparativa Augustissimae

cura collecta”, the history of linguistic studies, lexicography, lexicology.

Larisa Kaminskaya
Sankt Peterburgo valstybinis universitetas, Rusija

Moksliniai interesai: lingvistika, filologija, fonetika, albany kalbos tyrimai.

PIRMASIS RUSISKAS UNIVERSALUSIS ZODYNAS ,LINGUARUM TOTIUS ORBIS
VOCABULARIA COMPARATIVA AUGUSTISSIMAE CURA COLLECTA®“ (1787, 1789) -
PASAULIO KALBU ATSPINDYS

Santrauka

Zodynas ,Linguarum totius orbis vocabularia comparativa Augustissimae cura collecta,
sudarytojas Petras Simonas Pallasa, rusiSkas pavadinimas ,,CpaBHUTENIbHBIE CIOBApU BChXB SI3BIKOBH
u Hapbuiii, coOpannbie JlecHuIero BceBbIcouaiiineir ocoonl®, buvo isleistas Rusijoje, Sankt Peterburge
1787, 1789 metais. Zodyno koncepcija, struktiira ir sudarymo principai atspindi 18 amziaus vidurio
lingvistikos tendencijas. Zodyno sudarymo idéja priklauso Rusijos imperatorei Jekaterinai Antrajai.
Zodyno koncepcijos pagrindu buvo pasirinkti A. Kur de Zebeleno, G. Leibnico, J. Abelungo darbai,
zodynas buvo sudarytas remiantis ideografiniu principu, kuris padéjo sukurti i§samy to meto pasaulio
kalby paveiksla. Straipsnyje analizuojama kaip Jekaterinos Antrosios, Rusijos ir uzsienio lingvisty
id¢jos dar¢ jtaka leksiniam Zodyno lygmens formavimui: semantiniam, morfologiniam ir fonetiniam
zodziy apraSymui. Detaliai aptariami Zodyno sudarymo etapai. Vienas 1§ svarbiausiy aptariamy
klausimy — tai metakalbos pasirinkimas, atskleidziantis lotyny kalbos svarbg mokslui 18 amziuje.
Straipsnyje taip pat analizuojami archyviniai dokumentai, rankrasciai ir laiskai, susij¢ su zodyno
sudarymao istorija.

REIKSMINIAI ZODZIAIL P. S. Pallaso Zodynas, kalbotyros istorija, leksikografija ir
leksikologija.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 €

Joanna Korzeniewska-Berczyriska

Szkota Wyzsza Towarzystwa Wiedzy Powszechnej

Plac Defilad 1, Warszawa, Polska

Ten. + 022 839 02 02, +48 605 133 167

E-mail: joanna.k.b@wp.pl

Obnacmov HAYYHBLIX UHMEPECOB8 ABMOPA: A3bIK U KVAbMYPA, PYCCKASL A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA,

COBPEMEHRHAA PYCCKAA JIEeKCUKA, conocmasumeilbHble nOJZbCKO'pOCCMZZCKue UCCned06anusl.

KOI'HUTUBHASA META®OPA B ITYBJIMIIUCTUYECKOM JUCKYPCE.
NHOKYJIBTYPHOE BOCIIPUATHUE

Hzyuaemviti memaghopuueckuii. mup pycckou RyOIUYUCMUKU NOCAEOHUX O08YX Oecsmuiemull
npouLio2o 8exa Kpaine pasHoobpasen. OH cocmoum KaxK u3 ademopcKux meopueckux memagop, max u
U3 NpeyeoeHmMHubIX BbICKA3BIGAHUN MPONeUUecKko2o xapakmepa. B obracmu yumayuu aemopul
UCNOABL3YIOM  OONEPeCmpPOeyHOe OUCKYPCUBHOE COBEMCKOe NPOCMPAHCMBO U HECKOAbKO NO30HEee
00pawaromes K XyooxcecmeeHHou (8 mom uucie — Mupoeou) aumepamype u bubiuu - 3an060
OMKPBIBUIEMYCSI UCMOYHUKY YHUBEPCALLHOU MYOPOCHU.

Hao memadghopuxoii cmpoumenvcmea 6 onucviéaemvlii. nepuod  OOMUHUpYyem memagopa
PaspyuwieHusi, 4acmo 6bul3blearowas accoyuayuu xaoca u pacmepsimhocmu. He obxooumcs u 6e3
memaghopvl nymu (0opoau). Ha neuzsedannom nymu okasanocs obujecmso, cmpaoaioujee cepbe3HbiMu
OonesHAMU.

KIIFOYEBBIE CJ/IOBA: koenumusHas memaghopa, mpon, OUCKypc.

[TanuTpa razeTHOro A3bIKAa BPEMEH NEPEeCTPOUKH M PAHHET0 PhIHKA OTJIMYAETCSI MHOTOLBETHEM
MeTtadopudeckux obOpazoBanuii (cMm. Takxke KoxkeneBcka-bepuuncka 2008). Orta o0coOeHHOCTH
NyOIUIMCTUYECKOTO  JUCKypca Ha3BaHHOTO IMepHoJa U CTHUMYJIHMPYET HCCIEIOBATEIbCKYIO
3auHTepecoBaHHOCTh (UYynmHoB 2001), ynooBIETBOpEHHE KOTOPOW MOXET JaTb OTBET Ha
«UCTOPUUYECKHI» BOMPOC: KaK MEepECTPOCUHbIE MPOIECChl, KOTOPhIE 3aBEPIIMIINCH BHEAPEHHEM (4acTO
HAaCWJIbCTBEHHBIM) PBIHOYHBIX OTHOILIEHUH, BOCIPUHUMAINCh COBETCKUM denoBekoMm? Kak oHu
MEHSUIA ero co3Hanue? MBI MCXOJMM W3 THUIMOTE3bl O TOM, YTO TEPECTpOiKa MOBJIEKIa 3a co0O0i

W3MEHEHUE UICHTHUYHOCTU «4eloBeKa poccuiickoroy. ®aktuueckuit matepuan (okono 500 meradop)
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BBIOpaH M3 MyOIUIUCTHYECKUX TEKCTOB, B OCHOBHOM 3a 1987-1998 rr. OtoOpannbie HaMu MeTadopsl
KacaloTcsd TaKUX T[OHSATUH, KaKk nepecmpouxa W pulHOK, W HECYyT HUX aKCHOJOTHYECKYIO
XapaKTEePUCTHKY.

HcxonHoii TOUKOi mosiBieHus: MeTaop «IepecTPORKI» MOKHO CUUTATh BPEMsI BO3POKIACHHON
BEPHI-HAZICKABI HA TO, YTO, HAKOHELI, 1Ibl8eM Mbl NPAGULLHBIM NYMeM, U TTIO3TOMY BCKOPE IOCTUTHEM
«Jlumonuu, 2oe (...) mexym MonouHble peKu ¢ KuceibHvimu Oepecamy» (BoitHoBuu 1990, c. 6).
DiigopruecKkoil BOJHE MEPECTPONUKH COMYTCTBYET «XOp MOKASAHUUY W «BAKXAHAIUS PA30OIAUEHULLY.
ViMeHHO B paHHHE JEBSHOCTBIC TOABI B POCCHICKOW IMEYAaTH 3arOBOPUIH O «O0EMOHAX DPeBONIOYUL,
komopuvle 3asenu Hac 6 mpacunyy (Jluteparypuas Poccus 1991, Ne 22). Ho coBerckuii yenoBek
3ax1e0HYNCA TAKKE IHMY3UAZMOM OT YBEPEHHOCTH, UTO «Nepecmpolika 8036paujaem COYuaiu3my e2o
eymanumapnwii ooauxy (FOnocts 1989, Ne 3). Ha sToit mouBe pacuBeraeT mMeTaQopuka CTpouku: «B
Hac mMHo20e OYpHO nepecmpausaemcs. Mol He3AMEMHO NPUXOOUM K MbLCIU, YMO JI0OU pA3Hble, YUMo
cuacmve Kadxcovlti npeocmasisiem no-ceoemy» (Oronexk 1990, Ne 47). Otcroma mnpocHyBIIasiCs
YBEPEHHOCTb, YTO «1100as1 YHUMAPHOCb — poOHas cecmpa oukmamypuly (Oronek 1989, Ne 31).

Opnnako HAJABUHYBINUECS JUIICHHUS ONPEACNAIOT BOCIPUSATUE TEPECTPONKU KaK HO8020
JIUX0Nlembs, @ €€ Hadauo M300pa)kaeTcsi TEMHU, KTO COMHEBAETCS B MPABIJILHOCTH HaMEUYEHHOTO TYTH,
gyepe3 MeTaopy Oe3yMHBIX NEHCTBHI: «camonem, 3iemesuiull Oe3 wmypeania u Oe3 Hanpasienusy
(bonmapes 10.) (Jlureparypnas raszera, 1990, 17 ampens). Tak *e CHUIBHBIMH TO3HABAaTEIbLHBIMHU
NOTEHIMSIMU  XapakTepuszyercs Tpom: «B 2oovr 1987-88 [Iopbaues mecca na ouxom mycmauze no
umenu nepecmpoiika, cam He 3Has, kyoa» (Jlureparypnas Poccus 1991, Ne 41). Otmerum, 4rto
MIPUBEJICHHBIC [UTATHl B3SATHI U3 TEKCTOB BPEMEH ropOavyeBCKOTO TPABJICHUS - yXKe B 3TOT MEPUOJ
MIPOSIBIISIETCS ITYOJIMYHOE HETOBOJIBCTBO €T0 KYPCOM.

B roasl rae-to ¢ 1989 no roOunelHbiii 1995, TeKCThl MECTpPeroT yxke KpaiiHe HeraTUBHBIMHU
OLIEHKaMH TEepeCcTPOUKH, UTO CBSI3aHO elle U ¢ OKOHUaHHeM npeObiBanus ['opOaueBa y Biactu. OHa
MPEACTABICHA KaK GBOPOHKA, 0e30Ha, MpACUHA, MYNUK, Ouxocms, xaoc (BMeCTO OO€IaHHON
rapMoHuM). B MyONMIMCTHYECKOM JHCKypce TOSBISETCS TeMa BHHOBHHKOB TaKOTO pPa3BUTHS
cutyaruu: « Hempyono zamemums, 8 Kaxkyio 2nyO0Ky0 6e30HY (...) 86eluU 00WecmB80 «apXumeKmopsly,
«npopabvly, U HOBOAGNEHHble, Haxpanucmbvle «Opucadupvl kamacmpotikuy (Jluteparypnas Poccus
1992, Ne 16). Ilepectpoiika Takke OILIEHHMBAETCS KaK ycunusaowjascs Hepazbepuxa, 0601mMo6Hs,
ouxosmupamenvcmego (CypoBas... 1989). Ilo MHEHHIO aBTOPOB MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTOB, XaoC U

Pa3spymiCcHUC BbI3BAHbI TAKKC AKTUBHOCTBIO npopa606‘ cmymosl WA nemyxoe nepecmpoﬁku,
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JCWCTBYIOIUX COTJIACHO TPUHIMILY: «HpOnoem, a mam Xxomsv u He pacceemail...» (Jluteparypnas
razera, 1990, 6 mas). IMEHHO B OIlEHKE MEPECTPONKH HAMETHUJIOCH MPOTHUBOCTOSIHUE CHJI, KOTOPHIE
no3xe OyayT MMEHOBAThCS MAaTPUOTUUYECKUMH U JuOepalbHbIMU. [IpeBalupyroT mecCUMMUCTHYECKUE
HACTpOEHMs Jaxe B cpelie «couyBcTByrommx»: 1993 r. FO. boromonos: «C nepecmpotikoii nauanaco
Xupypeuueckas onepayus Hno pazoeieHulo CUAMCKUX OIU3Heyo8: COBemcKo20 20cyoapcmea U
cogemckoz2o oowecmea. Onepayusi 00 Cux nNop He 3A8epUIUIACh, U UCX00 ee HesceH. Buowo, umo
Opamwvs yyecmeyiom ceds HeBadMCHO U 06a UCNbIMbIBAOM KOMNieKe HenoaHoyenHocmu (MoCKOBCKUe
HoBoctH, 1993, 13 derpans).

B ¢yHKkumm meradhopudeckoro MHTEPTEKCTa MCIONB3YIOTCS CIOBa KIACCHKOB, HANpUMeEp, W3
JManora CKenTUYHoro JIeBiuHa ¢ HEPSIIUIMBBIM IJIOTHUKOM, HCTIOPTUBILIUM JIECTHHUILY, HO YBEPEHHBIM B
CBOCH CMOCOOHOCTH NepecTpauBaTh: «- Kax 3Hauum, 8o3vmemcs CHU3y — noudems, HOUOemb U
npudems. [100 nomonok u 6 cmeny oHa npuoems... Bom no npunyuny «notidems, notioems u npuoembs»
u Hauama Ovina nepecmpouxay» (JlureparypHas raszera, 1995, 16 ampens). Ilepudpactuyeckas
«roomeitHas» metadopa 1995 rona, decsams Owell, Komopvle nompsciu Mup BBIPAXKAET, KaK MOXKHO
noJiaratb, HEOAHO3HAYHOCTh CYXJICHUU O TMepecTpoiike (MoJo0HO UCTOPHUUYECKUM OlLleHKaM omyca /.
Puna, /lecamv nem, xomopvlie nompsciu mup, TA€  OH «OCMBICIUBaeT»  OOJBIICBUCTCKHE
peBoTOIMOHHbIe Tosl 1917-1918%).

Pednexcust Ham uaestMu MEpecTpOMKH OTpaxaercss B MeTadopax CTOPOHHUKOB HM3MEHEHUS
KOMMYHHCTUYECKOTO CTPOSI — OHH HAa3bIBAIOT JOCTIIKEHUS TEPECTPONKU: «uUOeliHOe OCTyUlaHue»
(HezaBucumas razera, 1990, 17 anpensi), CO3HaHUE TOTO, UTO «HCUMb KAK NpedHcoe 00uecmeo yice ne
cmoxcemy (Oronexk 1990, Ne 46). Berator TpyaHenime BONPOCH:: HO «KAK UMEHHO Jcums? Kyod,
cOOCMBEeHHO, Mbl UdeM U YMO C HAMU NPOUCXOOum» B CHUTYAllUd, KOTJAA «MO, YMO KA3aloCb
NPABUNLHBIM (...) NPespamuioct 6 UOeUHyro mpyxy u obwsasieno 3abmaycoenuemy (JluteparypHas
razeta, 1995, 13 deBpans). OTcrona «senuxas nycmoma u pacmepaHHocmovy: «A Koau He K Komy, Koiu
uomu 6Oonvwe Hekyod... Bedb HadoOHo dice, umobdvl 8CAOMYy UenoseKy Kyoa-HubOyO0b MONCHO OblIO
notumuy (Oronek 1991, Ne 4). nu: «Bonero cyoebd mvi Obiiu 6MAHYMbL 8 BOPOHKY NEPECmMpOUuKU»
(JIuteparypnas razera 1992, 28 oxtsa0ps). Tem He MeHee, COBETCKas SKOHOMHKA  IOJHOCTBHIO
OTpHIIaeTCs MeTaOpUKOH  ATOTO  MEpUONA:  OYPOOMOBCKASL ~ IKOHOMUKA — 3ACKOPY3N0CHb
akonomuueckoeo moiuiienus (Oronek 1989, Ne 11); obesnuuennasn 2ocyoapemeennas cobcmeeHHOCMb

(Hosbrit mup 1989, Ne 11). [IpuBeaem Oosnee MIUPOKHE KOHTEKCTBI: «IKCHEpUMEHM MO TUKEUOAYUU
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uHCmumyma  4dacmuol — COOCMBEHHOCMU OMOPOCUL  CMpAHy HA  OOUCHOPUYECKUll  YPOBEHD
nepeodbvimuozo kommyruzmay (Oronex 1990, Ne 30).

Hauano enpuuHCKOTO MpaBieHUS M OKOHYATEIHHOTO PACCTaBaHMS C IMOMBITKONM COXPAaHUTH
COLIMAJI3M TIPOBO3TIIAIIAETCS ONTUMUCTUYHBIM Bo33BanueM b. Enbumna: «Hoipsiem 6 pwvinox! Tpyono
bydem moavko nepswiii 200» (Hooe Bpems 1991, Ne 10). MaTepecHo, uTo cama enbIIMHCKas MeTadopa
npeaynpekaana o ABUKCHUN BHU3, a HE BBEPX (Hbipsiem).

Bmecre ¢ Tem, KOpoTkoe BpeMs 3U(OpHH OT BHOBb IPOCHYBIIUXCS HAIEXK] 3aBEPILIACTCS
OOJIC3HEHHBIM TPOTPE3BICHUEM M ULIOKOM OT TOJIy4aeMOro pe3yibTaTa, 4YTO pealn3yercs B
MopOuanpHbIX MeTadopax (UyaIMHOB) TEKCTOB ATOTO MEPUOJIA.

PaccmoTpum MmeTadopuyeckoe MPOCTPAHCTBO OONIG3HM - HEAyra — TICHXHYECKOTOo H
cormansaoro muckomdopra’. B 1992 rogy B IyGIHIECTHYECKOM IHCKYPCE YK€ MPEBATHPYIOT
HENOHMMAHHUE U HACTOPOXKEHHOCTh IO OTHOUIEHUIO K B3ATOMY KypCy. DTO MymHble 80JHbl PbIHKA.
Hacuaue 80 UM OUK020, XUWHO20, 0e3)CAIOCMHO20 PbIHKA UPOHUUECKOE «eOUHCBEHHO NPABULLHBLI
PpblIHOYHbILL nymby (MHTEPTEKCT: eOUHCIMBEHHO NPABUTIbHOE YieHue), N «C8emioe PblHOUHoe 0yoyujeey
(IIPOJIOIDKEHHE HACAKIACMOl COBETCKOI IPOIIATaH 0N «IapaUrMbl CBETIOCTH).

HaspiBatoTcss  paznuuHble pPHIHOYHBIE OOJIE3HM, HANPUMEp: «O0emcKas OONe3Hb )eledenusl
DBIHKOM, 30J0MYWHbIL PLIHOKY - B NPHUBEACHHBIX MeTadopax MPOUCXOJUT OTChIJIKA K M3BECTHOU
kaure B.M.Jlennna «Jlerckas 0oje3Hb J€BU3HBI B KOMMYHH3ME» U pa3BHUBaeTcs (ppeiimM AeTCKHUX
OonesHelt (3010Tyxa). «Poccutickoli wuzogpenueli» Ha3bIBACTCA «OANAHCUPOBAHUE MENHCOY NAAHOM U
pyinkom», K MeTadoprudeckoMy OO0O3HAUCHMIO CUTyaluu uepe3 Mmetadopy Oone3Hu 1o0aBiseTcs
KpUMHHAJIbHAsT MeTadopa «puiHOUHbIe JUKU 8pANCOeOHOCmU» CUMBOJM3UPYIOT pa3o0IeHue B
CUTYaLlUU «20CNOOCMBA pa32yIA8UIe20C KDUMUHATA .

Hanomuum eme ogny meragopy, KOTOpas BHATHO XapaKTE€pPHU3YeT «PBIHOYHBIE OpOXKEHUS»
HEBSIHOCTBIX: «Eciu Komy-HubyOb npudem 6 207108y Op2AHU308aMb KOHKYPC HA NAMAMHUK
COBPEMEHHOMY YNPABLEHUIO IKOHOMUKOU, MO nepeoe Mecmo 3aumem NpoeKm CKyIbnmypbl 6CAOHUKA
0e3 conosvly (Oronek 1990, Ne 40). OTo nevaraer «OroHek», riaBHbIi pegakTop kotoporo B.Koporuu
CUMTAICS OJHMM U3  «IpopaOoB  mepecTpoikum». Bo3HHKalomas  mnapamielbHO  PBIHKY
«metaopHuyecKasy meHesas IKOHOMUKA BKYTIE C MeHe8UKaMu OCMBICIISETCS] TOCPEACTBOM TaKHX,
HalpuMep TPOIOB: «HOB0sGNIEHHblE KPOBONULYbl», a TAKXKE C TOpPbKOW WMpoHUen: «nomomxu Illasku
Kopuazuna 6 «mepcedecax». OnHON U3 NPUUYMH COLMAILHOTO KPHU3HCa HA3bIBACTCS «PA36UBAIOUWAACS

200amu YepHas ovlpa, 2oe ucye3aiom 20psl umnopmusix mogaposy (Oronek 1990, Ne 28).
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[TomoOHBIE OIEHKM — CUTHAJ TOTAIBHOTO HEMPUSATHUS PhIHKA KaK HACAXJTAEMOU IMaHaledu OT
BCEX HEB3rOJl, TaK KaK YCyryOJsieTcsl «Huwema MuiiuoHos «xossaes cmpaunsiy (Oronek 1990) na done
HECJIBIXaHHOTO OJIarococTosIHUS HOGblx pycckux. CoriacHo oOLIECTBEHHOMY MHEHHUIO, OHH IMOJIyYaroT
YHUYIDKUTENBHBIE XapaKTePUCTUKU THIA: bOozcamvle bBypamuno, Hosvble pycckue — adckoe
uzobpemenue; Hosbie pyccKkue c neuamvto YnoaHomouennoeo BJIKCM na 10y; eepou mauanbHozo
naxannenus (IpaBaa 1993, 30 mapra); magpuosznvie cocnooa (HezaBucumas razera 1995, 15 anpens); u
KaK aKKOPH: Hogopycckue obpazoeanus Ha mene u Ha oyue oowecmsa (U3Bectus 1996, 1 Hos0ps).
Takoe BocIIpHsITHE BBIPAKEHO TAKXKE IMOCPEACTBOM 00JI€€ MIIMPOKUX KOHTEKCTOB: «UX 3HAMS — O0JLIAD,
ux 0om — pulHOK, ux eracme — cnekyiayusy (HesaBucumas razera 1995, 6 nexabps). Unu: «Hogwie
pyccKue — «pacmopontble cpaxcoaney, KOmopbix panbiie Hazvl8aau NPOXOOUMYAMU U CREeKVIAHMAMU»
(MockoBckue HoBocTH 1996, 6 wurons). WU cunresupywomas peduekcus: «Ymo moaky Oviio
KYIbmMusuposams npespenue k komnapmooccam (komcomonbibl — UK-B), umobsr mym e kunymocs 6
o0ovamus Hysopuuei? » (HezaBucumast razeta 1994, 20 oxta0ps).

B peiHOuHOM mpocTpaHcTBe 000cobmsercss [00 Beauxou Ilpusamuzayuu (1995-brit).
Bosnukaer ammo3ust k [0dy Benukozo Ilepenoma 4T0 OOBACHAETCS HECOMHEHHO IUIAYEBHBIMU JUIS
MIPOCTOTO YEJIOBEKA Pe3yJIbTaTaMu MPUBATH3AINY, y3aKOHUBAHUS YaCTHOH COOCTBEHHOCTH, KOTOpAs,
kctatd, B Poccun (B oTnmume ot 3amaaa) HUKOTAA HE CUMTANIach CBSIIEHHOW. B mepectpoeunoe, yxe
PBIHOYHOE BpeMsi ATOT MPOILIECC Hauajcs ¢ pas3nayd BaydepoB (Hauaimo 1992 roma), T.e. - ¢
YTOMUYECKOM, U JINLIEMEPHON TOMBITKU CAeNaTh BCeX TpaxaaH OeHeduimapamu peiaka. B mapte 1994
roja 3TOT XOJ| OLICHWBAeTCS B Mpecce C TOMOIIbI0 OHOIEHCKOr0 HHTEPTEKCTa, COMPOBOXKIASACH
TOPBKOW MpOHUEH: «Po0 uyda HakopmieHus namvlo Xiebamu ecex anrkaowuxy. llpuBaTu3anus xe
OTIPENIENIACTCS KaK «OuKUtl paszeyl 4acmuHoCcoOCMEEHHUYeCKUx cmpacmetl, 0yxa CHeKyIayuu u
Haxcusvly (HezaBucumasi razera 1995, 14 ampens), kKak 6o1bwioli xanok 1 HOPMOU OKa3bIBaeTCA
«IKOHOMUYeCKUll, IKo102udeckuti u 0yxosHulil becnpedeny (U3Bectust 1998, 25 centsops).

Henw3s o6oiiTn BHMMaHWeM TOT (hakT, YTO TIpolleccaM HM3MEHEHHS COIMymMa B paHHEH CcTaauu
COITYTCTBYIOT TOTBITKY HAUTH ITyTh JJIS AyXa, OTBETHI Ha BOIIPOC « O MOM, Ymo Mbl 0enaem, Kyoa Mol
udem, kaxk mwvl O0ondicHvl secmu ceosy (Heisenberg 1987, c. 75). DTH MOKWCKH peaM3yrOTCsS uepes3
BO3pOXKICHHYI0 MeTadopy Xpama. ITO CTAaHOBHUTCA OCOOCHHO MomyisipHO mocie 1987 rona, korna
BbIIJIa Ha OSKpaHbl KuHOKapTuHa T. AOynamse «llokasnue). HpaBcTBeHHBIM MaHU(ECTOM,
3aKJTFOYAONINM B ce0€ IEHHOCTHBIC OPHUEHTHPBI, CTAHOBUTCS, OCHOBAaHHOE Ha MeTapOpUKe KapTHHBI

T. AGynamse, scce U. Knsmkuna «Kaxas yiuya éedem x Xpamy?» (HoBwiid mup 1989, Ne 27).
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Tak wnu wHave, OOPALICHHOCTh K JYXOBHOW COCTAaBJISIOIIEH MHPOMCXOISAIIMX IPOIECCOB
¢bukcupyercss HEOBIBAIBIM KOJIMYECTBOM HIHOM CO CJIOBaMHU Oyuid, OYXO8HOCMb, a TaKKEe HX
JIepUBaTAMU:  JuldeHUe  OYXOBHOU ONOpbl, OYX08HOE YOOI CeCmB0, OYXO8HASL HEYCMPOEHHOCHb,
0YX08HO€e YHUUMOJICEHUE TUYHOCMU, 0YX08HOe neneauuje, 0yX08Hblli 6akyym (IOciae TOro Kak ObuIn
OTHATHI TIPUBBIYHBIC COBETCKUE LIEHHOCTH), HEYMOAUMAS OVXOBHASL dcaxicod, OdxicyHenu oyxa (8
KOMOPBIX Mbl OYHYAUCH), pa3eadamv uepociug) 0yXo8HOCMU, B0CCMAHOBUMb OYX08HOE HaAciedue
npeokos. YPOBEHb HPABCTBEHHOCTH COBETCKOT'O YEIIOBEKA OMPEIEIISETCS MOCPEJACTBOM OCOOCHHO
HKCIPECCUBHON MeTapOpbl MOHCMP 6€30YX08HOCMU — IPOTHBOBECOM 3TOMY MOHCMPY NOJKHBI CTAaTh
NOUCKU OYXOBHBIX OPUEHMUPOB, OVXOBHOE O0JICUBIEHUe, OYXOBHOEe NOMpACeHUe,  Bblc80O0HCOeHUe
0yxXo8HOCMU.

[IpocTpaHCTBO 1IEHHOCTHBIX TIOMCKOB W pa30yapOBaHUW IOATBEPXKIAET MAaCHITA0OHOCTb
MIPOUCXOJISIIETO AYXOBHOTO pa3dpoaa. OH pa3BepTHIBACTCS MapaJUIETbHO NEPECTPOCYHBIM IPOIIECCaM
M MCCSKACT B PE3YNIbTATE PA3BHTHS PHIHOYHOM YKOHOMHUKH®, [IOCKOJIBKY JOMUHHUPYFOLIMM CTAHOBHTCS
He «Quo vadisy (I'.CeHkeBHY), a « Ha YTO KHUTh?».

Wzyuaembiii  metadopudeckuii MUp KpailHe pa3HOOOpa3eH — TpUBEIACHHBIE MeTadopbl
W3BJICYCHBI M3 TECTOB KaK CTOPOHHUKOB, TaK W MPOTUBHHUKOB TMPOUCIIEIIIAX HJCOJTOTHUSCKUX
u3MeHeHnd. W Te, W Opyrue OmIyIIAIOT OMAaCHOCTH W30paHHOTO MYTH , HO C Pa3sHOW CTENEHBIO
KaTerOPUYHOCTH OTPHIIAHUS OMUCHIBAIOT CBOE OTHOIIICHHUE K IPOUCXOISIIEMY. YKe U3 MPUBEACHHOTO
MaTepuaiga BUIHO, uTo B Poccum HacTymuia smoxa CHUIIBHEHINEro IEeHHOCTHOTO PacCOTJIacOBaHMS,
CTOJIb OYEBUIHO CKA3aBIIAsICS B HOBOM BEKE.

B xnmmare pa3zoOuieHns M Srou3Ma HEMEIOT 0€30TBETHBIE PYCCKHE BOTIPOCHL: KMo Mbl? 4mo ¢
Hamu npoucxooum? Kyoa mvl uoem? W KOHEUHO HEJIEHCTBUTEIHHBIM CTAHOBUTCS AKCHOJIOTHYECKUN
BOIPOC JEBSIHOCTBIX: 3auem Ham makas yiuya, komopas ne gedem K xpamy? IlpuBeneHnbie MeTapopsl
HE TOJBKO YCHUIUBAIOT OOPa3HOCTh CKa3aHHOTO — OHH, HECOMHEHHO, O0JIaJal0T KOTHUTHUBHBIM
MMOTEHITMAIOM, 3ajJiaBasl OIpPEJCIICHHBIE CIIEACTBHS M3 00meil 0a30Boil MeTadophl, KOTOPYIO eIie
MPEACTOUT OKOHYATEIIBHO PEKOHCTPYHUPOBATH («IIepeCcTpoiiKa- O0JIE3Hb»? «IepecTpoiika-omuoka»?), u
TakuM O0pa3oM, OHU TOOMIPSIOT K  CAMOCTOSITETBHBIM MOWUCKAM HMMILTUIIUTHBIX CMBICIOB. DTO
OCOOCHHO CYIIECTBEHHO, €CJIIM MbI, HHOKYJIbTYPHBIC HCCIIEIOBATENH, MBITAEMCS TOHSTH JIOXY
TEKTOHUYECKHMX II0 CBOCH CHJIC B3PBIBOB B YKU3HM ITHOCA, a TAKXKE B JKH3HH PSIOBOTO COBETCKOTO

YCIO0BCKaA.
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CHocku

1. Mou Ooinee paHHHe MyOJIMKALMK M3 3TOM 00aacTu: a) Pacnamue medcoy ouaposanuem cakpym u
«COYUATILHBIM  CA0U3MOM» pulHOuHo20 npoghanym. O poccutickou kapmune mupa.// ,Language
Teaching Culture and Learner, Tartu 1995, c. 60-67; b) Problem” ofiar rynku” w polskim i rosyjskim
dyskursie politycznym// W kregu teorii i praktyki lingwistycznej. Ksigga jubileuszowa poswiecona
profesorowi Jerzemu Lukszynowi z okazji 70-lecia urodzin. Wyd. Naukowe Uniwersytetu
Warszawskiego, Warszawa 2007, cc. 89-96. Cm. Takke OaHy W3 MOMX MoOHorpadwmii: Hosayuu 6
S3bIKOBOU Kapmune mupa pOCCUlZCKOZO yenosexa. Ha ocnose COBPEMEHRHDBLX ny6ﬂub;ucmuuea<ux
mexcmos. 1'naBa: bonesnv — Hedye — AHOMAJIIbHOCMb KAK UHEAPUAHNIbL pOCCMﬁCKOZO 06pa3a HCU3SHU.
M3n. Wyzsza Szkota Pedagogiczna, Olsztyn 1996, a taxxe: Metaforyka cierpienia — choroby —
patologii w jezykowym obrazie swiata Rosjan. Na podstawie publicystyki wspolczesnej.// Podejscie
kognitywne w lingwistyce, translatoryce i dydaktyce. Materiaty XX Sympozjum lingwistyki
stosowanej. Grzegorzewice 12-14 | 1996. Red. F. Grucza i .M. Dakowska. Wydawnictwa
Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 1997, ss. 34-38.

2. Cwm., Takxe: Joanna Korzeniewska — Berczynska, Obpa3z uenosexa 6 konmumnyyme nyoiuyucmuxu.
Wyd. Uniwersytetu Warminsko-Mazurskiego. Olsztyn 2001, c. 86-92.

3. W. Paniuszkin, Rublowka. Wyd Biblioteka Gazety Wyborczej, Warszawa 2013. Coxeprkanue 3Tk
ﬂOKYMCHTaHBHOﬁ KHUTH HOa€T HaM IMPEACTaBJIICHHUE O TOH MOZICIIN «HPABCTBCHHOCTU», KOTOpPAA
BO3HHUKJIa B PE3YyJIbTaTe 000KECTBJIICHUS BJIACTH JCHCET. Ee BLIpa6OTaJ'II/I OJIMTapXu, IMpPIAMbIC

«lyXOBHBIC» HACICIHUKHN HOBbIX PYCCKUX.
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COGNITIVE METAPHOR IN PUBLICIST DISCOURSE. CROSS-CULTURAL
PERCEPTION

Summary

The metaphorical world of Russian journalism of the 1980s and 1990s is extremely diverse. It
consists of original creative metaphors and precedent expressions which have characteristics of a trope.
In the field of text citations authors focus on pre-perestroika discursive Soviet space; however, later
they turn to literature (including world literature) and the Bible, the rediscovered source of universal
wisdom.

In construction metaphorics of that period, the metaphor of destruction, usually evoking
associations with chaos and confusion, prevails. The metaphor of ‘road’ is also present. The society,
which suffers from serious diseases, is on that uncharted path.

KEY WORDS: cognitive metaphor, trope, discourse.
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Bendryjy Ziniy mokslo visuomenés mokykla, Lenkija

Joanna Korzeniewska-Berczynska

Moksliniai interesai: kalba ir kulttira, rusiska kalby pasaulio samprata, Siuolaikiné rusy kalbos leksika,

lyginamieji lenky ir rusy kalby tyrimai.

KOGNITY VINES METAFOROS PUBLICISTINIAME DISKURSE.
KITY KULTURY SAMPRATA

Santrauka

Straipsnyje aptariama praeitojo Simtmecio paskutiniyjy dviejy deSimtmeciy rusy publicistikos
tekstuose naudojamy metafory jvairové. Ja sudaro ne tik kiirybinés autorinés metaforos, bet ir tropy
naudojimas precedentiniuose tekstuose. Cituodami autoriai naudojasi tokiais $altiniais kaip tarybiniu
diskursu apie jZymias vietas, grozinés literatiiros tekstais bei Biblija, nauja atrastu universaliosios
iSminties Saltiniu. Metaforose dominuoja griovimo, chaoso ir pasimetimo temos. Svarbi ir kelio
metafora. Visuomene, kurig kankina rimti negalavimai, atsidiiré visiSkai naujame kelyje.

REIKSMINIAI ZODZIATI: kognityviné metafora, tropas, diskursas.
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Examepuna Kpagey,

Kuesckuii hayuonanvHwlli 1uHe8UCMUYECKUU YHUBEpCUMEN

Kageopa socmounoui ¢hunonoeuu

eyn. Benuxa Bacunvkiscvka 73, Kuis, Ykpaina

Ten.:+38(097)685-16-93

E-mail: kravets_us@yahoo.com

Obaacmb HayUHBIX UHMEPECO8 A8MOPA. TUHSBOKYIbMYPONO2USL, CEMUOMUKA, TUHLBUCTUKA

mekcema, cemarmuKkd, CURmMAaKcuc.

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKHUE ACIIEKTbI UHTEPIIPETALIMN
PEKJIAMHOTI'O COOBIIEHUA

(Ha MaTepuajie SmoHCKOro 1 YKpaunHCKOro H3I)IKOB)

Cmamus nocesaweHa ananu3y pekiamublX MeKCmo8 C MOYKU 3PEHUs JTUHS8OKYIbMYPOLOSUU.
OcHogHoe cooepoicanue Uccile008aHUs COCMABIISien aHANU3 KYIbMYPHO-MAPKUPOBAHHBIX DEKIAMHbIX
COOOWeHUll ¢ Yenblo YCMAHOBNIeHUs KOPPeIAYULl A3bIKA PeKlaMbl ¢ napamempamy Menmaniumema u
KYIbMypsl 08X HAPOO08. Aemop npociuedxcugaem MeHCAZbIKOBYIO CUMMEMPUIO U  ACUMMEMPUIO
PEKIAMHBIX MEKCMOo8 U Npuxooum K 6blo0y, 4mo 2100anvhble MeHOeHYUU pa3eumus peKlambl
OCHOBAHYI, C OOHOU CMOPOHYI, HA CMAHOAPMUAYUU PEKIAMHBIX Udell, a ¢ Opy2ol, Ha MeHOeHYUuU K
oughgpepenyuayuu, Kk 10KaIUIAYUU PEKIAMbL, K BbIAGIECHUIO 8 PEKIAMHOM OUCKYpPCe CaAMOObIMHOCMU
Hapooa, e2o Ky1bmypwl. f3blK pekiamvl A6715emcs COCMABHOU 4acmblo KyIbmypbl U 00HOBPEMEHHO ee
opyouem, OH ompadzxcaem OelcmeUumenIbHOCMb Haue20 0yxa, evlpajxcaem cneyughuueckue yepmol
HAYUOHANbHO20 MEHMAIUumema, s6IAemcs C680e00pA3HbIM JUKOM ONPeOeNeHHOl JIUHSBOKYIbIMYPbI.
Bonvwuncmeo nooeil, nonumas, umo nosedenue npeocmagumeneii Opyeux KyJabmyp ONpeoensiemcs
UHBIMU MPAOUYUAMU, HE BOCHPUHUMAIOM cebs Kak npoOoykm ceoell Kyiomypwl. Kaowcowiti uenosex
JHCUBem 8 pamKax cOOCMeeHHOU KyIbmypbl U CUUmMaenm c8ol 00pas HCUHU eOUHCINEEHHO NPUEMIEMBLM.
OcosHaHue KyTbMypHblX pasiuduil, cneyu@uku c0e2o 00ujecmeenHo20 CO3HAHUA HPOUCXOOUM
MONbKO 6 KOHmakme ¢ UHbIM Muposozspenuem. CrnedosamenvbHo, CpaGHUMeENbHOe U3VUeHUe
HAYUOHAIbHO-MAPKUPOBAHHBIX  A3bIKOBBIX €OUHUY, NPeoCmAasieHHbIX 6 MEeKCmax CO8PeMEeHHOU

peKnamvl, npedocmasiiem 602amvlii Mamepuai 01 MeXCK)IbMyPHbIX UCCIe008AHULL PEKIAMb.
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KIIFOYEBBIE CJIOBA: numnesoxynvmyponoeus, pexkiamHoe coodweHue, JL1oKaIu3ayusl

PeKNambl, KYIbMypPHbIll KOMNOHEHM

HHTepec K KyJabTYpOJIOTHYECKOMY KOMIIOHEHTY SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB CETOJHS 3HAUYUTEIICH
KaK HUKOT/A, M CBSI3aHO 3TO C OCO3HAHUEM TOTO, YTO SI3BIK MPEICTABISET COOON cyOCTpar KyJIbTypHl,
A3BIK IIPOHU3BIBAET KYJIBTYPY, ABISETCS BaKHEHIIMM CPEIACTBOM JJIsl OPraHU3alUU U YHOPSAA0YEHUs
JNEUCTBUTENBHOCTH W €IMHCTBEHHBIM KJIIOYOM Ul €€ MOCTHXKEHUsA. B akrax MeXKylIbTypHOM
KOMMYHHKAI[UM HETMOHUMAaHUE MEXIYy IPEACTaBUTEISIMU Pa3HbIX JIMHIBOKYJIbTYPHBIX COOOIIECTB
9acTo OOYCIIOBJIEHO HE HE3HAHWEM SI3bIKAa, a HE3HAHWEM TEX WM WHBIX SBICHUH HAlMOHAJIBHOM
KyJIBTYpbl. DTa MpobiiemMa ¢ MOSIBIIEHUEM JIMHI'BOCTpaHOBeeHNs B Hadaie 70-x rr. 20-ro Beka BbILLIA
Ha MepBbIil IaH. B CBOMX TpyJax Takme MCCienoBaTeNH A3blka U obmectsa, kak M. JI. Baiicrepbep
(Baiicrepoep 2004), B. I'ym6ombar (I'ym6omsar 1984), O. Cenmup (Cenup 1993), yka3siBasiv Ha TO, 4TO
KyJlIbTypa HapoJa M €ro fA3blK B3aUMOCBSI3aHbl M IOABEPKEHBbI B3aUMHOMY BiIMsHHIO. [laHHOE
MIOJIO’KEHHE BOLIO B OCHOBY HOBOI'O HAIIPABJICHMS JMHIBUCTUKU - JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTOpas
Oasupyercst Ha pe3yibTaTax MCCICIOBAHUN, NPOBOJUMBIX B 00JacCTH JIMHTBOCTPAHOBEIEHUS,
STHOJMHTBUCTUKH, COLIMOJIMHTBUCTUKH, TICUXOJIMHIBUCTHKY, TEKCTOJIOTMH, U HAILJIO CBOE Pa3BUTHE B
Tpynax Takux ydeHbix kak E. M. Bepemarun, B. I'. Kocromapos ( Bepemarun, Kocromapos 2005), B.
B. Bopo6seB (Bopo6rser 1997), k. Jlakodhd (Jlakodd 2004 ) u apyrux. MccrnenoBanusi, KOTOpbie
OHHM IPOBOJWIH, COCTaBISIOT OCHOBY KYJIBTYPOJIOTMUECKOTO MOAXOAA K HCCIEHOBAHHIO MHOTHMX
SIBJICHUH B SI3bIKE U PEYM, B TOM YHUCIIE U TEKCTaX.

CoBpeMeHHas JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHSl - 3TO KOMIUIEKCHAsl TUCLUIUIMHA, KOTOpas MCCIEAyeT
HAIlMOHAJIbHYIO KYJIBTYpY U CTPEMUTCS OTBETHTh Ha BOIPOC O MEXaHM3MaxX, JIEKAIIMX B OCHOBE
KOJMPOBAHUS B S3bIKE KYJIbTYPOJIOTHYECKON U MparMaTHueckoi nHpopMaiu. JIMHIBOKYJIbTOPOJIOTHS
UCClelyeT s3bIK Kak (eHoMeH KyiabTypbl (MacmoBa 2001: 8). Bmagumup BacunbeBnu BopoObes
BBIIETISIET OCHOBHYIO €JIMHUILY JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKOTO  aHaju3a - JIMHTBOKYJIBTYpEMY,
onpesensis €€ KakK JMaJeKTHYeCKOe €JAMHCTBO JIMHTBUCTUYECKOTO U AKCTPATMHIBUCTHUECKOTO
cogepxkanus"  (BopobseB  1997:  40-45). Bmagummup MWneuu  Kapacuk  paccmarpuBaer
JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTHUIO KaK «KOMIUIEKCHYIO OTpacib HAyYHOrO 3HAHMUS O B3aUMOCBS3M S3bIKa U
KyJbTYpbl» U JIeJIaeT aKUEHT Ha €€ CpaBHUTEIbHOM Xapaktepe. OCHOBHOW E€IUHHUIICH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM OH Ha3bIBa€T KYJIbTYpPHBIM KOHILENT, a B KA4yeCTBE E€IUHUIL] H3YUECHHs

npeajaract pcajliuu Hu (I)OHOBBIG 3HAYCHHA, T.C. COACPIKATCIBHBIC XAPAKTCPUCTHUKU KOHKPCTHLIX U
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aOCTpaKTHBIX HAMMEHOBAaHUH, KOTOpPHIE TPEOYIOT HJsi aleKBaTHOTO TOHUMAHUS JOMOJHUTEIBHON
uHpopmanuu o KyiasType qanaoro Hapoza (Kapacuk 2002: 103 -127).

0. M. Jlotman yTBep)KIaeT, 4TO KyJbTypa B YIPOIIEHHOM BHJIE MPEJICTaBIseT COOOH,
«KOJUICKTHBHBIM WHTEIUICKT U KOJUICKTUBHYIO TaMSITh, TO €CTh HAJbIHIWBUIYaTbHBIA MEXaHH3M
XpaHEHUsl U TMepeayud HEeKOTOphIX coolmieHuii (TekctoB)y» (Jlorman 1992: 480). KynsTypa Moxer
paccMaTpuBaThCs KaKk COBOKYITHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIX TEKCTOB (AOpaMoB
1993: 12-20). Anna BexOuikas cudTaer, 4TO pa3IW4yHbIC KYyJbTYpPbhl HaxOIST TPOSBICHUE B
Pa3HOOOPA3HBIX CHCTEMaX PEYEBBIX AKTOB, KOTOPBIC KOAU(PUIIMPOBAHBI B pa3HBIX s3bIkax (BexoOumkas
1996: 416). C npyroi#t CTOPOHBI, CYIIECTBYET B3IJIsII HA SI3BIK KaK HAa 4acTh KyJIbTyphl (Bepemarun u
ap. 2005: 35-47), denomen kynbTypsl (bpomueit 1973: 280), cpeAacTBO BbIpakeHUs KYJIbTYpPbI
(ABpopun 1975: 276).

OCHOBHBIMHU MCXOHBIMU TIOJIOKEHUSMU B KYJIBTYPOJIOTHYECKOM TIOJIX0JIE K U3YUCHUIO TEKCTOB
CIly’)KaT CJIEQYyIOIlMe YTBEpXKAEHUsA: 1) B TEKCTax CYIIECTBYET ONpEIENECHHas CTPYKTypa
«MH(OPMATUBHBIX U IIEHHOCTHO - HOPMAaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB BCEro MOTOKa COOOIICHHH - MOJEINb
MHUpa», KOTOpas B TEYEHHE IJIUTEIBHOTO BpeMeHH (OpMUPYET U OTOOpa)kaeT MpeICTaBICHHUS,
yOEXKIEHUsI, CTEPEOTHUIIbI, KpUTEPUH OLIEHKU W 3TAJOHBI 3HAUUTEILHOTO KOJMYEeCTBa Jtoiel (3uipoepT
1986: 260); 2) mnpencraBUTENU OIHOW KYJIBTYPHO-S3BIKOBOW OOIIHOCTH OOJAgal0T HEKOTOPOM
OTIpeICTICHHOW CYMMOW OOIIMX 3HAHHWM, KOTOPhIE OpPraHW30BaHbBI B KAPTUHY MHUPA M OTIUYAIOTCS OT
KapTUHBI MHpa TPEACTaBUTENEH WHOW KYJIbTYPHO-S3BIKOBOM OOMIHOCTH; 3) HaAIMOHAJIbHOE
CBOEOOpasne KapTUHBI MUpa MPOSIBISIETCS B MOBEJACHUH YEJIOBEKa, B TOM uucie U B peueBoM (CopoKuH
1988 : 144).

Kak B KynbpType Kax/10ro HapoJa CyIIeCTBYET 00I€4eIOBEYECKOE U 3THOHAIIMOHAIBHOE, TaK U
B CEMAHTHKE KaXXJIOTO s3bIKa €CTh OTPaK€HHE KaK OO0IIero, YHUBEPCATLHOTO KOMIIOHEHTa KYIBTYp,
TaK U CBO€0Opa3Hs KyJIbTyphl KOHKpeTHOro Hapoaa (MeukoBckas 1996: 315- 325). Haubonee BakHBIM
U1 KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO TOAXO0/a 3JIEMEHTOM B CEMaHTHKE JIEKCHYECKHX EJMHHUIl, U3 KOTOPBIX
COCTOMT TEKCT, ABJISIE€TCS KyIbTypHbII KoMIoHeHT (Bockpecenckas 1985: 120), koTopslii npeacTaBieH
0e32KBHUBANICHTHOHN, (DOHOBOM, KOHHOTATUBHON, KOHHOTATUBHO-(OHOBOM JiekcHKoi. DOHOBasI TEKCHKa
OTIUYAeTCS JIEKCUYeCKUM (OHOM, KOHHOTATHMBHAs, KpoMe JIeKCH4Yeckoro ¢oHa, eme u
SMOILIMOHAIBHO-3CTETUYECKUMH  acCOlMallUsIMU. be3dKBUBaJeHTHas JIEKCHKa si3bIka O0O0O3HadaeT
CHeM(pUICCKHE SIBICHUS MECTHOW MaTepHabHOW KyJIbTYphl. B OCHOBHOM, 3TO OOBEKTHI, KOTOPHIE

UMEIOT OTHOIIIEHHUE K OBITY, IOCYTY, PACTUTEIILHOMY U >KUBOTHOMY MHpY (MeukoBckas 1996: 57).

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 V£

[lenbto MAaHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOIO HCCIIEIOBAaHUS  SIBJISETCS ~ YCTAaHOBJIEHUE
KOPPEJSIUI MEXITy S3bIKOM peKIaMbl U KyJIbTYpOU ABYX HAapOJOB, a TAKXKE BBIIBJICHHE CUMMETPUU U
acUMMeTpuu oOHapyXeHHbIX (pakToB. [Ipu 3TOM Ba)kHOH 3a7aueill CTAHOBUTCS YCTAHOBIIEHHUE U TOTO,
Kakue (PaKThl KyIbTypPhI BEIPAXKAIOTCS ¢ TIOMOIIBIO SI3bIKA, U KAKHE CIIOCOOBI BHIPAOATHIBACT S3BIK JIJIS
BEIPQOXKEHUS KYJIbTYpbl. MaTepuaaoM HCCIEAOBAHUS CIY)KaT MOMYJISPHBIE KCHCKUE KypHAIBI B
Anonnmun u Ykpamne (BITEKI Ne7 (2013r.), VOGE Nel2 (2011r.) w COSMOPOLITAN Nel-12
(2013r.) COOTBETCTBEHHO).

Heo06XxoauMo OTMETHTH, YTO pPEKIAMHOE COOOIIEHHE - 3TO HAaOOp JIEKCUYECKUX EAMHUI], B
KOTOPOM 3aKOJAMPOBAaH JIMHIBOKYJIbTYpHBIH cTepeoTun. CioBo “cTepeoTun’ IO OTHOIIEHUIO K
KynbType Obuto mpunsaTo K. FOurom. OH nokazan, 4to AyXOBHOE (BHYTpEHHEE) U BHEIIHEE MOBEACHUE
YeNoBeKa 3aBUCUT OT 0Opa3loB JyXOBHOW KYIBTYpBI, KOTOPbIE (POPMUPYIOT CTEPEOTHUIIBI MTOBEACHUS.
HccnenoBaTeny Ha3bIBAIOT CTEPEOTHIIAMU (DOPMBI OBITHS YENOBEKa WM COLHUAIbHBIE (PEHOMEHBI
noBeaeHust (baiOypun 1988: 69-79). CTepeoTHIHOCTh SBJISICTCS HAIMOHAIBHOW, CHenu(UYecKOi
XapaKTePUCTHKOM TOCTPOEHUs TeKCToB. Hampumep, HauumoHalbHON crnenudukoil obnagaror
cTepeoTUurHbie GopMynbl TMO3apaBlIeHUN WU MoxenaHuil. B ogHovacke u cama pexiiama GpopMupyet
9TH CTEPEOTHUIIbl, BBOAUT B OOpallleHHe HOBBbIE peyeBble (OPMYNbI M BIHAET Ha NpeoOpa3oBaHHE
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA: «C OJIHON CTOPOHBI, peKJiaMa yJ9acTBYeT B (DOPMHPOBAHUM THUIIA JTUIHOCTH,
COOTBETCTBYIOLIEH HJA€aly MNOTPEOUTENbCKOro o0IIecTBa, a C Jpyrod, OpHEHTHpYeTCs Ha
OCHOBOTIOJIArarolue MopaibHble IIeHHOCTH coumymay ([lapan 2009: 1). Jlng meyaTHOro TeKcTa
SI3BIKOBOM CTEPEOTHUII PETYIUPYET OTOOP S3BIKOBBIX €IMHUI] BCEX YPOBHEH, alrOpUTM, UX COUETaHHE,
0oTOOp aJleKBaTHOIO crnocof0a HUX rpauueckoil mpe3eHTaluu. Pexiama MOMKET CIYKUTh JIy4LIUM
MaTepuajoM JJisi pEeHIeHHs] BOMPOCOB, OTHOCSIIUXCS K cdepe JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, MOCKOJIBKY
OOBIYHOM TPAKTHKOW peKIaMoJaTeNeid, KOTOPbIe TOTOBBl YCHJINTh MHTEHCHBHOCTH MOJIOKUTEITHHON
MOTHBAIINH, SIBISIETCA aKIEHT HE CTOJBKO HA TpPEIMETe, CKOJIBKO Ha IMOJOXKHUTEIBHBIX JMOIUSX,
acCOIMANUAX, W JUIS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM YPE3BBIUAHHO Ba)XXHO, KaKHWe WMEHHO OO0pasbl
OKa3bIBAIOTCS MPUBJICKATEIIBHBIMU JIJIS TIPEJICTABUTEIICH TOW WM WHOW KYJIBTYPHI.

DOproHuMBl U MapKUPOBOUYHBIE 0003HAUEHUS (CTIIOCOOBI BBIICICHHS HAIIMOHAIBHBIX TOBAPOB C
oMoIIbI0 MapkupoBok Tuma "[ly3aTta xara"), KOTOpble aKTUBU3UPOBAIKCH B MOCIECTHUE ACCITUIIETHS,
MHOT0€ TOBOPSIT O TIOCTCOBETCKMX M3MEHEHHUSIX B MEHTAJILHOCTH. BCTpOCHHAs B MAaCCOBYIO KYIBTYPY,
pekjgamMa aKTMBHO BJIMS€T Ha CO3/JaHHE HOBOTO CTHJIA JKU3HM M TPUBUBAaET B 0OIIECTBE

regoHucTrueckuii nagoc. Ilog KynbTypHO-MapKHPOBAHHBIMU PEKJIAMHBIMH COOOIICHUSIMHU MBI OyzeM
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MIOHUMATh T€ COOOIIECHHUS, C KOTOPBIX MBI MOXKEM CUYHMTaTh WH(POPMAIMIO O KYJIbType, MEHTAJIHUTETE,
COIMANIbHBIX cTepeoTnrax qanuoro Hapoxaa (Kypuenkosa 2000: 87-85).

HccnenoBanust (akTUYecKoro Marepuaiga IOKazalid, 4YTO TeMaTHMKa KOCMETHYECKOU
MPOAYKIUH, pEeKIaMUpyeMoii B SImoHnu U YKpaunHe, CyIIeCTBEHHO pasHUTCS. MBI CpaBHUIM Hauboee
HOMYJISIPHBIC JKEHCKHE KypHainbl aByx crpan (Cosmopolitan Ne 7, 2013 r. B Ykpaune u BITEKI Ne7,
2013 r. B SlmoHMM) U OOHAPYXWJIM, YTO MO KOJMYECTBY PEKJIAMHBIX COOOIIECHUHN IEpBOE MECTO B
SlnoHuM 3aHUMAIOT CpeACTBa MO yXoay 3a Koxked juna (BB kpem, ocHoBa mox Makuspk, myzapa ) -
NIeBATHAALIATh HAaUMEHOBaHUH npoaykuuu (86,36%). Mbl HalIM BCEro JIB€ pekiaMbl JI€KOpaTUBHON
kocmetuku (9,09%) u oaHy pekiamy cpeiacTBa 1o yxoay 3a Bosiocamu (4.54%). Pexnamy
nap$oMepHON NMPOIYKIMHU Mbl HE BCTPeTWIM. B TO BpeMs kKak B YKpauHe MMEHHO napdromepHas
IPOAYKIMS SIBJIIETCSL CaMbIM pPEKJIaMHPYEMbIM TOBapoM — LIecTh 0ObsiBiIeHHH (60%), a Ha BTOpOM
MECTe JIEKOpaTUBHAasl KOCMETHUKa — J1Ba 00bsBieHus (20%), cpeacTBa o yXoAy 3a BOJIOCAMH U KOXKel
muna — no ogHomy oobsaBieHuto (10% u 10%). Pexnambl BB kpema, myapbl 1 OCHOBBI IOJT MAaKUSIK HET
HU OJHOH. [[ns cpaBHEHus crneuuanbHO OBLIM BBIOpAHBI JKYpHAJIbl OJHOIO CE30HA, IOCKOJBbKY B
KaX/IOM CE€30HE CBOM IPUOPHUTETHI B BBIOOPE CPEJCTB MO yxoay. Ha mpumepe 3Toro aHanausa Mbl 4€TKO
BUJUM Pa3HUILY NPEATIOYTEHHH )KEHCKOM MOJIOBUHBI IBYX Pa3HBIX KYJIbTYP.

KonnuecTBo pexiiaMHBIX 00BSBICHUI TOHAIBHOIO KpeMa B AMOHCKOM >KypHasie 00yCIIOBIEHO
cpa3y HeckonbkuMu ¢akrtopamu. Ilpexxne Bcero, HeOOXOAUMO OTMETHUTh, YTO KYJNbTypa OOMIIBHO
INyJPUTh CBOE JIULO YXOJUT CBOMMHU KOpHSIMHU B (eonanbHblii nepuoa Anonun (1600-1868 rr.). Ha
IIPOTSDKEHUM MHOTHX BEKOB TpaJMLMs JUKTOBAla >KEHIIMHAM, IPUHAIEKANIMM K BBICHIEMY
(mpaBsiemMy) Kiaccy, HAaHOCUTh C yTpa MyApYy WM, CKOpee, “TOHAIbHBIA KpeM™ B HallleM HBIHEUIHEM
noHuMaHuu. benas, rinankas u Gnectsias Kak )KeM4yr Ko)ka cuuTaiach IPU3HAKOM apUCTOKpaTU3Ma B
SAnonun. ITo3:xe, Koraa myApy CTaau BBIIYCKaTh KOCMETUYECKUE KOMIIAHUM, U OHA CTajla JOCTYIHA HE
TOJIBKO BBICIIEMY OOIIECTBY, BCE SMOHCKHE OJKEHIIMHBI CTPEMWINCh CIelaTh CBOE JIMIIO
“aprCTOKpaTHUUeCcKUM’’. ITa KyJIbTypa CoXpaHseTcs U B coBpeMeHHo Anonun. Eme oqaum hakTopowm,
BJIUSIIOLIUM Ha CTOJb UHTEHCHUBHOE MCIOJb30BaHNE TOHAIBHBIX CPEJCTB B SIMOHCKOM OOILECTBE — 3TO
MPEJOCTEPEKEHUST YUEHBIX O MPUYMHHO-CIEICTBEHHOM CBSI3U YIBTPa(UOJIETOBBIX Jy4eld M PaKOBBIX
3a0oseBaHusAX KOXKH. [103TOMy, HECMOTpS Ha 3HOMHYIO Kapy, KOTOpasi CTOUT B UIOJIE, ATOHKU HAaHOCAT
Ha JIMIIO TPU CJI0S 3alIUTHBIX cpencTB. [Tomrmo sToro, orMeTuMm, 4To B SIMOHUM HET KYJIbTYpHI 3arapa,
YTO TaK)Ke OOBACHSAET >KEIaHHE IMOJIb30BaThCS 3ALIUTHBIMU KPEMaMH, KOTOpbIE COJEpP’KaT B CBOEM

COCTaBC U OT6CHI/IBaIOIJ_II/Ie KOMIIOHCHTBI.
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CoBepllIeHHO MPOTHUBOIIOJI0KHBIM 00pa30M CKJIAJbIBAECTCS CUTYallUsl B YKPAUHCKOM KYJIbTYpE,
U OTCYTCTBME TOHAIbHBIX KPEMOB B MIOJIbCKOM HOMEpE JKypHalla TOMY HpsSMOE IOATBEP)KACHHUE.
Jlerom, B c€30H OTIIYCKOB, YKPAUHCKHE KEHIIIMHBI CTPEMSATCS 03/I0POBUTH KOXKY JIMLIa MOPCKOW BOJIOHA,
YTO CONpPSDKEHO € 3arapoM, I03TOMY MCIIOJIb30BAaHUE TOHAJIBHBIX KPEMOB B 3TOT IEPUOJ CBEICHO K
MUHUMYMY.

JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKUN aHaJIM3 PEKIAMHBIX TEKCTOB Mbl pEIIMIM HadaThb CO CPEJCTB
(oHEeTHYECKOro ypoBHsS. AHaNIMU3 MCCIENYyeMOro MaTepualla IO03BOJISET YTBEpPXKIaTh, YTO SIBICHUE
aluTepaluy (B IIMPOKOM CMBIC/IE - TOBTOPEHHE COIJIaCHBIX WM TJACHBIX B Hauane OJU3KO
PacroJIOKEHHBIX YAApHBIX CJIOIOB) JIOCTATOYHO XapaKTEpPHO M JUIS SIMOHCKUX, W JJIs YKPAUHCKUX
pekiaMHbIX TekcToB. Hanpumep:

LD k) e, SEFFED EL S"BITEKI Ne 7, 2013r)

B 5TOM pekjaMHOM COOOIIEHHH MBI BUAMM MOBTOp = \sa\ uepe3 Kakiable BoceMb Mop. C TOuKH
3PEHHS JTMHTBOKYIGTYPOJIOTHH 3HAYNMBIM SBIISICTCS [IOBTOPEHHS HMEHHO 9TOil MOPBI-. VccienoBanus
snoHcKkoro ydeHoro C. MakuHo B 007acTH (pOHOCEMAaHTHKH IOKAa3alH, 4TO 3BYK \c\ B SIOHCKOM
A3bIKE UMEeT 3HaueHue "mpocToil, xpynkui, yncteiii" (Makuno 1995), mosToMy OH OYEHb yJa4yHO
MOXET HCIIOJIb30BAThCSI B pPEKIaMe MMEHHO KOCMETHYeCKHX cpenctB. Kpome Ttoro, 3Byk \c\, mo
MHEHUIO YUYEHBIX, B KyJIbTYPHOM IIJIaHE SIBJISETCS 3HAUUMBbIM JUISl SITOHIIEB, ITOCKOJIBKY C ATOTO 3BYyKa
HAUYMHAETCsS MHOTO CJIOB, UMEIOIIUX OTHOLIEHHE K OBITY, KU3HEAEATEIbHOCTH, (DakTaM KYJIbTYphl U

HalMOHaNBHOro cropra. Hampumep: 75 7]\sushi\ cymm (amonckoe Garog0: NpUITpaBIEHHBIH YKCYCOM
BapeHbIi pyC ¢ pHIOOH, AifiioM, MoyTrockaMu 1 T.11.);  Af\sakana\ pri6a ( OCHOBHOM MPOIYKT NUTaHHUS
smonnes); Ji|H\sashimi\cammmu  (smonckoe Omrof0: HapezaHHas JIOMTHKaMH ChIpas pbia);
jP\sake\ caxs (pucoBas smoHckas Boaka); [E-7-\syouzi\ cemsu (pasmBmkHas pemierdarasi IBEPh B
anonckoM nome); GIHE\seppuku\ xapakupu (cmoco6 camoyOuiicTBa B ApeBHel SNOHMM IyTeM
BemapbiBanus skuBota); JUJ/\\syakuhachi\ cskyxatu (smoHCKHMII HAMOHANBHBIA 0GaMOYKOBBIN
KIapHeT); =H\syodou\ smonckas kawmrpadus;FHEE\SUMOU\ cymo (AmOHCKas TpaaMIMOHHAS
oopwba); = A\san\ can (cydukc, IPUCOETUHAEMBINH K UMEHN COOECeTHNKA I BHIPAKEHUS OUTEHUS

" YBAXKCHHA. CornacHo SIITOHCKOH KYJIbTYPC O6H.ICHI/I$I HCJIb34 O6paTI/ITC$I K YCJIOBCKY, HC HUCITIOJIb30BAB

8 «ArmacHast koxa, IBETYIIAs KpacoTa” (IIPUMEpHBIil [TepEeBOT ABTOPA)
° Mopa —ci10r ¢ 0J1HOH COTIaCHON M OJJHOM KOPOTKOM IJIaCHOM.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 V£

storo cypduxca ¢ umenem), SLFE\sempai\ crapmmii (B AMOHCKOM OOLIECTBE MPHHATO ¢ OOJIBIIAM
YBaKEHUEM OTHOCUTCS K BBIIIECTOSIIEMY B COLIMyMe: Ha paboTe, B mKojie M T.1.), JC/E\senseil
COHCOH, YUUTENb, TOKTOP, TyXOBHBIA HACTAaBHUK, a/IBOKAT (OyKBAJIIbHBIN IEPEBOJ STOTO CJIOBA 3BYUUT
KaK “TIpexie POKIEHHBIN ). DTUM CIIOBOM MOKHO HAa3BaTh JIUIb TOTO YEJIOBEKA, KOTOPBIA JOCTHUT
OOJBIINX YCIIEXOB B cepe CBOCH JeATEeILHOCTH U 3aCTY X YBaXKEHUE B O0IIECTBE.

CrnenyeT OTMETUTb, UTO HCCIEIOBAaHUS MO (POHOCEMAHTHUKE MPOBOJIMINCH U JUIS CIABSHCKON
s361Kk0BOM cembH. ITo muenuio A. I1. XXypasnesa 3Byk \a\, HarpuMep, UMEET CACIYIONUE MPU3HAKK:
«XOpOUINH, OOJBIIONW, MYXECTBEHHBIH, CBETJIbIA, AKTUBHBIA, NPOCTOM, CUIIbHBIN, OE30MacHBIH,
BEJIMYECTBEHHBIN, APKUN, PalOCTHBIN, 100pHbIit, Moryunii» (Kypasies 1991). OTo o3Hauaer, 4TO TEKCT
pexiamaoro coobmenusi kommanuu VICHY: «AOconioTHa aHTHUBIKOBA CUjiay - IMPHUMEP YAAUYHOTO
CIIOBOYIIOTPEOJIEHUSI UMEHHO B YKPAMHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPE.

B samoHCKHMX  pekJamMHBIX ~ COOOIIEHUAX  OYEHb  PACIPOCTPAHEHO  HUCIOJIb30BAaHUE
OHOMATOIOATHUYECKUX BBIpAXKEHUU. B SMOHCKOM sI3bIKE, KaK HU B KAKOM JIPYrOM, JOBOJBHO HIMPOKO
MIPEJICTABJICH JTaHHBIM Cpe3 JEKCHUKU, KOTOPBIA OTIMYAETCS TOUYHOCTHIO OINUCAHUS, JIAKOHUYHOCTBIO,
BBIPA3UTEIBbHOCTBIO, JKCIIPECCUBHOCTBIO, €MKOCTBIO, UYTO MPUJIAET PEKIAMHOMY TEKCTYy HE TOJIBKO
3HAUYUTENIbHYIO CTETNEeHb CYITECHBHOCTH, HO M OTOOpakaeT CHoco0 MBIIUICHHUS MpeACcTaBUTENeH
SITTOHCKOW JTMHTBOKYJABTYphI. CJIONW 3TOM JIEKCHKH 3a4acTylO SIBIIETCS O€39KBHUBAJICHTHBIM, CJIOKHO
MOAJAeTCsl TEPEeBOY, M HYXKIAeTcs B HMHTEPIpPETallMd HOCUTENsMU s3blka. PaccMoTpum mpumep
PEKIAMHOTO COOOIIEHUS C UCTIOIh30BAaHNEM OHOMATOTICH:

"o50% O b fEE YL (BITEKI N7, 2013r.)

Ponan bapt, mepBblii M3 CEMHOTHUKOB, HMCCIIEIOBAaBIIMNA (PEHOMEH pPEKJIaMbl, CUUTaN, YTO
pPEKJIaMHBIA TEKCT — ATO BCErJa JE€HOTAaTUBHO-KOHHOTAaTHBHOE coodieHue. M B otnuyme ot Apyrux
KOHHOTATUBHBIX CHUCTEM, TJie KOHHOTAIIMS BCETJa CKPhITa B MEPBUYHOM COOOIICHHH, B PEKIAMHOM
TEKCTE WMEHHO JICHOTAaTUBHBIA JJIEMEHT Bcerna TpeOyeT oObscHeHms. JleHoTamus HyXHa s
pPa3BEPTHIBAHMSI JIOBOJIOB, /U HATYPAJIU3AIlMA BTOPUIHOTO COOOIICHHMS, a TAKKE €r0 KOHKPETH3aIlluU
(Bapr  1989: 145).0HOMATONOTHYECKOE BBIpaXeHHe D5 -D %™ B 3T0M peKIaMHOM COOGLICHHH
BBIMIOJIHSIET, KaK HU CTPAHHO, MMEHHO KOHKPETHU3UPYIOLIYI pPOJb. BbIpakeHHe COnmpoBOXKIAETCS

M300paKCHUEM KEMUYKUH PSAIOM C JTUIIOM JICBYIIKH, KOTOPOE U3TydaeT TaKou e OJIECK U PO30BaThIN

0 “I'iiankas cusrormas koxa”.(IlpumepHsIii IepeBoT aBTOpa).
Y 3neck  rmamkuir”
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OTTEHOK, KaK M y ’KemMuyyra. Mpl BHAMM, YTO MPOU3BOAUTEIN ACCOLUMUPYIOT MKEHCKOE JIULO C
xemMuyrom. [loTeHUManbHBIA MOKYNATeNbh NOHUMAET, YTO JKEMUYYIOM €ro JIMIO HE CTAaHeT, HO
KOHKPETHBIE €ro CBOWCTBA, HAa KOTOpPblE HAaM WM YKa3bIBA€T OHOMATONO3TUYECKOE BBIPAKEHUE
2% D%, a UMEHHO, TJIAJIKOCTh U 0JIeCK, puobpeTeT. B 3TOM COOOIICHNH MOXKEM MTPOaHATU3UPOBATh
IKCTPATIMHTBUCTHYECKYIO CTPATETHIO, a MMEHHO, MCIOJB30BaHUE M300paKeHUS XemMuyra. MBI yxke
YIOMHUHAJIM, YTO TJIaJKasi, CBeTasi U OJecTsIas Koxa Juia — 3T0 uaean JJid SHOHCKUX eHiuH. Ho
4acToe MCIOJIb30BaHUE KEMYyra B pekjiaMe FOBOPUT HaM elle U O Apyrux (axrax >ku3HU SNOHHH.
Kemuyr siBrseTcs OAHUM U3 HauOOJee JIIOOUMBIX M JOPOTOCTOSIINX YKPAIICHUH SITTOHCKUX YKEHIIUH,
MMOCKOJIbKY JOOBIBAIOT €r0 HBIPSUIBIIUIBI ama. [lsarbaecar neT Haszan npodeccrs HBIPSUIBIIUI] 3a
xemuyrom Obuia B SmoHuM oueHp nomynsipHa. OHa mo3Bosisia ceMbe 0e30eqHO CYIIeCTBOBATh.
brnaronapsi cBoemy Tpyay JKEHILMHA amMa 3aHMMAeT IJIaBHOE MECTO B ceMbe. OHU JKU3HEPATOCTHBI U
YBEPEHHEHI B ceOe. Y HUX HET KOMIUICKCA IPUHMKCHHOCTH, OOBIYHOTO JIJIS IMTOHOK. MacTepCcTBO OXOTHI
3a JKEMUYYroM MEpeaaBalioCh OT Marepu K nodyepu. [lepBpie ymOMHUHAHUSA O HBIPSJIBIIMIIAX MOYXHO
HalTU B XpoHUKax Kuras, 1aTMpOBaHHBIX KOHLIOM TPETHErO BeKa J0 HAIIei 3pbl, II€ PacCKa3bIBACTCS
0 JKeHIMMHaX Ha ocTpoBe Krocio, M0OBIBAIOIMX MOJIIIOCKOB ¢ MOpCcKuX TnyoumH. Ha Smonckom
apxXuIieyiare COXpaHmwiIach JIET€HIa O JIIOIAX-phl0ax, MaTUpOBAaHHAs MEPBBIM BEKOM JI0 Hariei »psl. B
HEW paccKa3biBaeTCd O TOM, KaK SIMOHCKHE HBIPSUIBIIMIIBI amMa OBUIM BKIIOYEHBI B MAHTEOH
CHOHHCTCKUX O0roB. Ceifyac cuTyarysi K3MEHUIACh, U ATOT TPY/ MepecTal ObITh momyisipHbIM. Camoi
MOJIO/ION TUTOBYMXE OKOJIO MATUAECATH JeT. OHU KUBYT yeIuHEHHO Ha Oepery mops. Kaxnubli ron
KOJINYECTBO JKCHIIWH 3aHUMAIOIINXCS 3TUM HEJIETKUM TPYAOM YMEHbIIaeTca. Ama, CKOpee BCEro,
Yyepes MOJBEKa UCUE3HET KakK SIBJICHUE SITOHCKOU KYJIBTYPBI.

Hcnonb3oBaHnue craHgapTa SMOHCKUX TPAJAUIMOHHBIX CTHUXOB XalKy - 3TO €II€ OOWUH W3
MHOT'OYHUCJIEHHBIX MPUMEPOB NPOSABICHHUS KyJIbTYyphl Hapojga B pekiame. OH omnpenensercs
KOJMYECTBOM MOP (CIIOT ¢ KOPOTKOM TTIaCHOM) B cTpoke: 5-7-5, 7-5 unu 7-7 U ABIsIETCS €CTeCTBEHHBIM
W TIPUSATHBIM JUTs SITOHIIEB, TTO3TOMY OHHM OYE€HB JIETKO 3allOMHUHAIOT ()pa3bl PEKIAMHBIX TEKCTOB C
HCIMOJIb30BAHUEM ITOTO PUTMA:

"EL AR RE e, < v
B ykpaumHCKON pexiiaMe KOCMETHMKHM TakKKe MPEACTABIEH HEKUW PUTM, XOTS BPSI JIM €r0 MOYKHO

MIPUYMCIIATH K JTIOCTOSTHUIO KyJIbTypbl. Hanmpumep:

12 “Hepmammas, He Grectut, He ockmaercs”. (IIPUMEpHBIT TEPEBOT aBTOPA).
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“Bei B 3axB0oTi Big TeOe. A ThI Bix Meloenin”.

EBpomnelickue Npou3BOIUTENN KOCMETHYECKON MPOJIYKLIMH, CTPEMSCh K SKOHOMHHM, 3a4acTyro JUIs
CTpaH €BpOINEHCKOro KOHTHMHEHTA IPOM3BOIAT €IUHYIO, CTaHJApTU3UPOBAHHYIO pEKJaMy, HO JUIs
cTpaH A3HWH, B YacCTHOCTH, SIMOHMH, €€ JIOKATU3UPYIOT, MOHHMAs, 4TO: a) ATO aOCOIIOTHO HHAs
KYJIbTypa, KOTOPYIO HEOOXOAMMO HCCIENOBaTh JUId yclieXa peKIaMHOW KoMmaHuu, u 0) SmnoHus
3aHUMAaeT BTOPOE MECTO B MHpE IO KOJUYECTBY HCIOJIb30BaHMS KOCMETHYECKON MHpoayKuuu. B
HOATBEPKACHHE HAIKMX CJIOB MPOAHAIU3UPYEM ClIeIyIolee pekiiaMHoe coobienue ¢pupmbl Lancome
st Ykpaussl U SImoHuu. Mpbl CpaBHIIM PEeKJIaMy OMOJIQKUBAOIICH CHIBOPOTKH (GupMbl LancOme B
arnorckoM skypHasie BITEKI (Ne7, 2013 r.) u Ty xe pexnamy B xypHaie COSMOPOLITAN B
VYkpaune ( Ne 6, 2013 r.).

Kopmopanus Lancdme ocraHoBuIIach Ha KOHIICHIUH €MHOTO BH3YaJbHOTO H300PaKEHUS, YTO
TOBOPUT O CXOXKECTH B IPEJICTABICHUSIX O KaHOHAX KpacoThl Kak B SmoHuu, Tak u B YKpauHe, HO
BepOaIbHBIM KOMIIOHEHT Pa3HUTCSI B HEKOTOPBIX CYLIECTBEHHBIX MOMEHTAX.

ITepBoe, uto Opocaercs B Ijla3a — 3TO CIOCOO MOJAYU OKUAAEMBIX PE3YJIbTAaTOB IOCIE
UCHOJIb30BaHUS NMPOAYKLIKHU. B ANOHCKOM TekcTe npeznonaraeMble 3QpQeKTsl MPOCTO NePeUnCIeHbl, a
B YKPaMHCKOM BapUaHTE IMPE/ICTaBICHBI B IPOLIEHTHOM COOTHOLIEHUHU. DTO CBA3aHO, NMPEXJIE BCETO, C
SATMOHCKUM 3aKOHOJATEIbCTBOM, KOTOpOE 3ampeniaer oOemarb KakoH-Tnbo pe3ynpTaT, 4Yero He
3arpeniaeT 3aKOHOJaTeNIbCTBO Y KpauHbl, a MPOLIEHTHI BRIMISIAAT Ky/la yoenuTenbHee, yKa3blBas Ha TO,
YTO NMPOBOAMIMCH JONOJIHUTENbHBIE UcclenoBaHMs. [IpucyTcTBHe TEKCTa ¢ MCIOJIB30BaHUEM IMP,
KOTOpBIE YKa3bIBalOT HA KOJMYECTBO JOMOJIHUTEIBHBIX HCCIEIO0BAaHUI, TOBOPAT HAM O HEKOTOPOM
CKENTUIM3ME B HACTPOEHUSX YKPAWHCKHMX JKEHIIMH, KOTOPBIH MapKeTOJIOTH MNOJ0OHBIM 00pa3om
CTpeMsTCS YCTpaHUThb. [IpoyKT JOBOJIBHO NOPOroM JUisl YKPauHCKOTO MOTPEOUTENsl, U HYyXHO OBbITh
JOCTaTOYHO YBEPEHHBIM B ero 3(()eKTUBHOCTH, YTOOBI MO3BOJHUTH cebe ero npuodpectu. [logoOHbIi
CKENTUIM3M CBSI3aH €UIE M C TOPbKMM OIIBITOM pAHHETO IIOCTCOBETCKOTO IepHoja, Korja
OOJIBIIMHCTBO TOBAapOB OBUIO OYEHb HU3KOro KauecTBa. B SImoHum mogoOHOro mepuoja B KU3HU
CTpaHbl HE OBUIO, TO0ITOMY MAapKETOJOTH COCPEJOTOUYMINCh HEMOCPEICTBEHHO Ha d(ddekrax,
COOTBETCTBYIOLIMX MPEANOUTeHUAM keHIIMH CTpaHbl Bocxoasuiero coiHua. [lepedenp oGemiaembIx
pe3yabTaTOB CYIIECTBEHHO pa3HUTCA. D((deKTsl, mnpeiyaraeMbple B SIMOHCKOM pekiiame, MOKHO
MepeBecTH TaK: ‘‘CUSHUE, pa3lNIaKMBAaHUWE MEJIKHX MOPUIMHOK, JEeTKOCTh, TJaJKOCTh, TJIsHEll,
HEXHOCTh, 3JIACTUYHOCTb, MATKOCTb, YIPYTOCThb, YBIQKHEHHOCTHh . B yKpamHCKOM BapuaHTE Te XKe

caMmble BOCeMb A(PQEKTOB 3BydaT CIEIYIOIIUM 00pa3oM: “pa3riIaKMBaHHE HETIIYOOKHMX MOPILUH,
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pasriakuBaHue rIyOOKUX MOpIIMH, CUSHUE, YUCTOTA, POBHOCTh TOHA, TEKCTYpPa, 3IACTUYHOCTH, TOH,
YIPYTroCTh, MOATSHYTOCTH . B SAMNOHCKOM TEKCTE€ — HAa NPUOPUTETHOM MECTE€ CTOST ‘‘CHUSIHHE U
pasriiaXMBaHUE MEJIKMX MOPIIUH’, B YKPAaWHCKOM — “pa3rja)kuBaHHUE TIIYOOKHMX U HErNIyOOKHX
MopmuH”. Mcxons w3 3TOro, Mbpl MOKEM HAOMIOAATh pasHUIly mpemiaraeMbix 3¢QexroB, 4To
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO JJISl YCIEIIHOW PEKIaMHOM KOMITAaHUM MPOAYKIIKs ObLIa JTOKAJTM3UPOBaHA
C Y4eTOM MpPEeNOoYTEeHUI MOTeHIMAIbLHOro norpedutens. [IpoaykT paccunTan Ha KEHIIUH B BO3pacTe
ot 25 mo 50 jmet. MapKkeTosoru KOMIaHUH, BUJIUMO, XOPOIIO OCBEIOMIICHBI 00 OCOOCHHOCTSAX KOXH
JWIA a3MATCKUX JKCHIIMH, KOTOpasi CIABUTCS CBOEH CIIOCOOHOCTBIO COXPAHSATh MOJOAOCTH TOpas3io
JOJIBIIIE, YeM Yy €BPOIEHCKHUX JKCHIIWH, W K MATHICCATH TOJaM y HHUX TOSBJISIOTCS JIUIIb MEJIKUE
MOPUIMHKU. YKpauHCKUM >K€ KpacaBUIlaM K MATHUICCATH ToJaM MPUXOAUTCS OOpOThCA yXKe C
rI1yOOKUMU MOPUIMHKAMH, YTO HaXOUT CBOE OTPAKEHHUE B TEKCTE PEKIIAMBI.

PeknamMHbIe TEKCTBI MIEPBBIMU OTPAXKAIOT HOBBIE CIIOBA, KOTOPHIEC MOMAga0T B pedyb. C OqHOM
CTOPOHBI, C IMOMOIIBI0 OOBSBICHUI MPOU3BOIUTEIN COOOIMIAIOT 00 M300pETEHUSAX B CBOCH 00IacTH,
YTO MPUBOJUT K HEMOCPEICTBEHHOMY HCIOJIb30BaHUIO TAKOM JIGKCHMKU. AHaIU3 3aMMCTBOBAaHUH JaeT
OCHOBAHUS TOBOPUTH, YTO MUHOTIa OHU MPHUOOPETAIOT JOIMOJHUTENbHBIE OTTEHKH 3HaueHuil. Cam ¢akt
HOBBIX JIEKCHYECKUX TIOCTYIUICHUH B S3BIK SBIISICTCS, 0€3 COMHEHUS, TPU3HAKOM ee pa3BuTus. OgHaKO
Ype3MepHOE MX YNOTpeOJIeHHE, B YaCTHOCTH B PEKJIaMe, SIBISIETCS HEXeNaTeIbHBIM, MOCKOIBKY 3TO
MOJKET CTaTh NPHUYMHOW 3aCOPEHMS S3bIKA, a TAK)KE BBI3BIBATH HEMOHUMAHHME TEKCTa COOOIICHHS
notpedutenem (Takashi, 1990: 56). Hampumep:

"WEE O FF 2T~ — Zry I (BITEKI Ne7, 2013r.)

B 5TOM IpuMepe OSTHMOJIOTUYECKMM OMOHMMOMZ H /MOryT OBITh OTpaskeHbl JBa
3aMMCTBOBAaHHBIX W3 aHTJIHICKOTO s3bika cioBa "grow" um "glow". Creruduka SIOHCKOTO sI3bIKa
TakoBa, 4To 3BYK \p\ u \m\ TpaHckpuOupyrorcs kak \p\. Kakoe nMeHHO cJI0BO OBUIO MCHOJIB30BAHO B
3TOM CJIy4dae CTAaHOBUTCS MOHSATHBIM JIMIIb U3 OOBSCHEHUS HAa CTPAHHIIE PEKIAMHOTO COOOIICHUS.
Peknama cimykuT cBO€OOpa3HBIM MTPOBOJTHUKOM HHOS3BIYHOTO BIHSHHSA. VHOS3BIYHBIE CTIOBA, KOTOPHIE
IUTSL HOCUTEIIS SI3bIKa JIMIICHBI BHYTPEHHEH (POPMBI, CO3Aaf0T OpeOoJT MPUTATATEIHbHON TAMHCTBEHHOCTH.
B mocnennue necsaTUNETHs SMOHCKHM S3BIK, KaK M SMOHCKOE OOIIECTBO B IEJIOM, IpETEpIIEBacT
MeTamMopd03bl €BpOIEU3alNd W aMEPUKAHU3AIUU. SI3BIK peKJIaMbl OTYACTH OTOOpa)KaeT 3acHIIbe

MHOKYJIBTYPHOTO TPUCYTCTBUS BO Bcex cdepax Ku3HU sAnoHueB. Cpenu MOJIOAEKH ATOT (akT

3 “Harypansuas, 3moposas, cusomas koxa”(IIpiMepHbIii IepeBox aBTopa).

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 ¥

IIPUBETCTBYETCS U BCAYECKU KYJIBTUBUPYETCS, YETO HEJIb3s CKA3aTh O IOKOJICHUH IIECTUIECATUIICTHUX
JOJeil, KOTOpble HE BIAJACIOT AHMVIMMCKUM B TOM CTENEHH, YTOObI MOHUMATh SIOHCKYIO peub,
HAIlOJIOBUHY COCTOSILYIO M3 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB. B coBpemMeHHON SnmoHMuM 3TOT Bompoc ceiuac
CTOUT OYEHB OCTPO.

VYkpauna, Haxoasch K EBporie ropasno 6mmxe, uem SAnonus, Tem 0oliee MoaBEpKeHA BIHSTHUIO
MHUpPOBBIX TEHACHUMH. B COBpeMEHHBIX YCIOBHUAX, KOIJa CTpaHa CTPEMUTCSA CTaThb YaCTbIO
€BPOIEICKOr0 MNpPOCTPAaHCTBA, OHA HE CTOJBKO IIOJABEPKEHA, a, CKOpee, HAMEPEHHO CTPEMHUTCS
MIPUMEPUTH Ha ceOsl HOBBI 00pa3 eBPOIEHCKOTo rocyaapcTBa. B coBpeMeHHOUN YKpamHCKOW peKiIaMe
IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE MOTYUYHIIO BBIICJICHHE YacTH CJIOBA, IIEJIOT0 CJI0BA WM PEKIaMHOU (pa3bl
JTATUHHIIEH, YTO, O€3yCIOBHO, CBSI3aHO KaK C HHTEPHAIIMOHAIN3AIMel OOIIeHHs, TaK U C TIOBBIIICHHEM
MpEeAJIaraeMoro TOBapa B PaHre C IMOMOIIbK MOJYEPKUBAHMS €r0 MHOCTPAHHOTO IMPOMCXOXKICHHUS.
Hamnpumep: “ldealia BB Kpem” (COSMOPOLITAN Ne 3, 2013).

HccenenoBaB naHHBIA MaTEpHUA, MOKEM OTMETUTh, YTO PEKIIAMA COCTOUT OTHIOAb HE TOJIBKO B
MPOJIBIXKEHUM TOBApOB HAa PBIHKE U CTUMYJHMPOBAHMU IOKYIOK; OHA OKa3bIBA€TCA YPE3BBIYANHO
3HAYUMOM, C OJHOW CTOPOHBI, Mg (hOpMUpOBaHMS 00pa3za >KM3HHM U MHUPOBO33PEHUS, a C JIPYrou
CTOPOHBI, Ji ero oToopaxkeHus. [10aToMy ecTh BO3MOKHOCTh Ha PEKJIAMHOM MaTepuase MpocielnTh
O0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX MPEANOYTEHNH BO MHOTHX >KU3HEHHBIX c(epax, 4To 3HAUMMO IS 1iefeit
JIUHTBOKYJIbYTPOJIOTMH KaK 0COO0N MEXIUCHUIIIMHAPHON HAYKH .

OCHOBBIBasICh Ha NPOBEICHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM U CONOCTABUTEIBHOM AHAIN3aX
AMOHCKUX M YKPAaWHCKUX PEKJIAMHBIX COOOILEHHH, MOXEM OTMETHTb, YTO B COBPEMEHHOM S3BIKE
peKiIamMbl, Mbl MOXEM HAWTH MpOsBICHHE (PAKTOB KYJIbTYpbl, KOTOPbIE HACUHUTBHIBAIOT AECSTKHU, a
VMHOI'/IA U COTHHU JIET.

B 3Tux ABYX CTONIb pa3HBIX JMHIBOKYJIBTYpaxX MpEACTaBICHbl HEKOTOpBIE OOILINE TeHICHIUH
peknaMHbIX cTpaTernid. Hampumep, amnuTepanus NpeacTaBiIeHa M B YKPaMHCKUX, U B SIIOHCKHUX
TEeKCTax, a HccleloBaHUsA B o0JacTh (POHOCEMAaHTHUKU IOMOTAlOT HaM MOHSTh 3aKOHOMEPHOCTH
WCIIOJIB30BAaHNUSI TEX WM HHBIX 3BYKOB B JIAaHHOM JIMHIBOKYJBTYype. bonblnoe KoJIW4ecTBO
3aMMCTBOBAaHUI B S3bIKE pEKJIaMbl TOBOPUT O Tpolecce TII00amu3aluu Kak SMOHCKOTO, Tak M
yKpauHcKoro obmiectBa. [IpucyTrcTBUe B SMOHCKUX TEKCTaX PEKJIambl pUTMa TPAJAULIMOHHBIX CTHXOB
XallKy TOBOPUT O BBICOKOI yXOBHOM KyJbTYpe 3TOrO HapoJa M €ro J0BM K HaI[MOHAJIbHOU

auTepatype. A Hamuuue OOJIBIIOro KOJMYecTBa HU(P B YKPAWHCKUX PEKIAMHBIX TEKCTaX YKa3bIBaeT
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Ha TaKyl0 HAllMOHAJIBHYIO YEPTYy XapakTepa Kak CKENTUIIM3M U JKeJIaHUE “‘CeMb pa3 OTMEPHUTD, IIPEKIE
4YeM OTpe3arTh.”

K coxanenuto, a0 cux MOp pekjamHasl IEATEIbHOCTh KaK (EHOMEH KYJIbTYPHOH >KU3HU
HapoOJOB HE HAXOJWUT BCEOOIIEro MPU3HAHUS W HE CTAHOBUTCS MPEIMETOM TIyOOKOTO0 HAYYHOTO
aHanu3a. PekylaMHass KOMMYHUKAIUSI MOKET CIIY)KUTh HMHCTPYMEHTOM COXPAaHEHHS TPaIulUU U
KYJIbTYPHOTO HaCJEIOBaHUS B paMKax KaXIOW W3 JHUHIBOKYJIbTYp. CpaBHUTENIBbHOE HU3yYEHUE
HAI[MOHAJIbHO-MAPKUPOBAHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUIL, TPEACTABICHHBIX B TEKCTaXx COBPEMEHHOMN
peKJIaMBbl, J1TaeT OOraThIi MaTepuan i MEXKYJIbTYpHbIX uccienoBanuid. [llar 3a marom, ananu3upys
KaXJIbI PEKJIaMHBIM TEKCT, €ro BepOaibHbIe U HEBEpOaJIbHBIE KOMIIOHEHTHI, MBI MOXXEM MPOCIEAUTH
KylIbTYpy HapoJa B TOM WJIH HWHOM €€ NpPOSBICHUH, MPOJBUHYTHCA B MOHMMAaHUU COLIUAIBHOU

MPUPOJABI KaK OTJEIBHOTO YeJI0BeKa, TaK U OOIIECTBA B LIETIOM.
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ADVERTISING TEXTS AS A CULTURAL PHENOMENON (BASED ON THE JAPANESE AND
UKRAINIAN LANGUAGES)

Summary

This article analyzes selected advertising texts from the perspective of cultural linguistics.
Based on the results of the thematic analysis, which shows that the most frequently advertised products
are items of cosmetics and perfumes, and according to the material of the Japanese and Ukrainian
advertising texts in the field of cosmetology, the author discloses the specifics of linguistic and extra-
linguistic strategies. The core of this research is the analysis of culturally-marked advertising messages
in order to establish correlations between the language of advertising and the parameters of the
mentality and linguistic culture of the two nations. The author investigates the most commonly used
models of advertising texts and concludes that global trends in the development of advertising are
based on the standardization of advertising ideas. However, along with the unification of advertising
communication, there is the tendency towards the differentiation, the localization of advertising and,
towards the perception of the identity of a people and its culture in advertising discourse. Therefore, a
comparative study of the nationally marked language units presented in the texts of modern
advertisements provides a wealth of material for cross-cultural research on advertising.

KEY WORDS: cultural linguistics, advertising message, the localization of advertising, the

cultural component
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LINGVOKULTUROLOGINIAI REKLAMINIO TEKSTO INTERPRETACIJOS ASPEKTAI

(analizuojama medziaga japony ir ukrainie¢iy kalbomis)

Santrauka

Straipsnyje reklaminiai tekstai analizuojami lingvistinés kultiirologijos aspektu.
Pagrindinis atliekamo tyrimo turinis — reklaminiy teksty, kuriuose yra kultiirai budinga informacija,
analizé siekiant nustatyti reklamos kalbos koreliacijg su dviejy tauty mentalitetu bei kultira. Tyrimo
metu nustatyta tarpkalbiné reklaminiy teksty simetrija ir asimetrija bei daroma iSvada, kad globali
reklamos kalba tampa vis labiau standartizuota, taciau pastebimas ir prieSingas procesas: reklamos
kalbos lokalizacija, t.y. reklaminiame diskurse akcentuojama tautos tapatybé, kultiira. Reklamos kalba
yra neatsiejama kultiiros dalis, kuri atspindi tautos tapatybe, i$skirtinius jos bruozus, formuoja kalbing
kultiiring savimone. Dauguma Zmoniy, nors ir suvokia, kad kity kultiiry atstovai vadovaujasi savitomis
gyvenimo nuostatomis, nesuvokia saves kaip savo kultiiros produkto. Gyvendamas savo kultiiros
aplinkoje, zmogus ja priima kaip vienintel¢ teisingg. Kultliriniy skirtumy atpaZinimas jmanomas tik
tiesioginio kontakto su kita kultiira metu. Apibendrinant, reklaminiai tekstai, kuriuose naudojamos
kultiirinés nuorodos, tai puiki medZiaga tarpkultiiriniams tyrimams.

REIKSMINIAI ZODZIAIL: lingvistiné kultirologija, reklamos tekstas, reklamos

lokalizacija, kultiirinis komponentas.
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JToomuna Kpasuyosa

Kaynacckuu mexnonocuueckuii ynusepcumem

Dakynbmem cOYUANbHLIX, 2yMAHUMAPHBIX HAYK U UCKYCCME
Mickeviciaus g. 37, 44244 Kaunas

Ten. 8 615 18442

E-mail: liudmila.kravcova@ktu.lt

Obnacmob HAY4YHbIX URMeEPEeCO6. KOCHUMUBHAA TUHSBUCMUKA, MeopUsl I’l€p€60061

OTPAKEHUE KOMMYHHUCTHYECKHUX U JIMBEPAJIBHO-TEMOKPATHUYECKNX

WIEN B 3EPKAJIE CYIECTBUTEJBHBIX CO 3HAYEHUEM JIUIA (11O JAHHBIM

TOJKOBOI'O CJOBAPSI PYCCKOT'O SI3BIKA HAYAJIA XXI BEKA. AKTYAJIbHAS
JEKCHUKA)

B cmamve AHATUBUPYIOMCA  CNI08APHble  OeuHuyuu U  npumepsl  yYnompeoOeHus.
CyuiecmsumenbHblx, 0003HAYAWUX TUY NO NAPMUNHOL U MUPOBO33PEHYECKOU NPUHAONEHCHOCTIU 8
coepemeHnoM pycckom sAzvike. QO03HaAUEHUs TUY NO UX MUPOBO33PEHUECKOU U NOTUMUYECKOU NO3UYUL,
OmpasiceHHble 8 C108APAX PAIUUHBIX NEPUOOO0E8 POCCULICKOU 0OUIeCMBEHHOU HCUZHU, OEMOHCMPUDPYIOM
U3MeHeHUsl, NPOUCX00AuUe 8 HAYUOHATILHOM SA3bIKe.

Hazeanus nonumuueckux napmuti, npeocmasiennvie 6 «Tonkosom closape pycckoz2o sA3vlKa
nauana XXI| eexa», wupoko ompadxcarom nNOIUMUYECKYIO NATUMPY KOHYUA NPOULIO20 — HAYAId
HblHewHe2o e6eka. Haubonvwylo no uuciennocmu 2epynny Ccocmaensiiom HOMUHAYUU C  OOWUM
KOMHOHEHMOM «OMHOUleHUue K KOMMYHucmudeckou uoeey. Hucio Homunayuii ¢ KOMNOHEHMAMU
«0eMOKpamuyeckuily, «1ubepanbublily 6 O0AHHOM C1068ape 3HAYUMENIbHO YCIMYNAem KOAU4ecmes)y clog ¢
KOMNOHEHMOM «KOMMYHUCMUYECKUL, K HAYUOHATbHBIY.

B yenom Tonkoswiti cnosapv pycckozeo sasvika Hauana XXl eexa ompasun  cospemenHvie
noaumudecKue aKkmyauuu U «2padcoOancKyro 6ouHy cnoey. Mexanusm uzmeHeHus KapmuHol Mupa
C8A3aH C GKIIOUEHUeM 6 Hee HOBbIX JIeMEeHmMO8 (C108 6 JEeKCUKOH) U UBMEHEHUEeM OYEHOUHbIX
KOHHOmayuti paoda cnog. Ilonumuueckas HcusHb cmpanvl npedcmagiena 6 0AHHOM Cllosape 20pazoo
bozaue, uem y e20 npeoulecmeeHHUKo8 u «cobpamvesy. I unepmexcm crogapsi no3eonsem cyoums o

HAYUOHAILHOU U KOMMYHUCTUYECKOU UOesX KaK OOMUHUPYIOWUX KPACKAX S9MOU NATUMPYL.
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KIIFOYEBBIE CJIOBA: cywecmseumenvbHvlie cO 3HA4YeHUeM Juyd, jleKcemd, HAYUOHANbHbIU
SA3bIK, SA3bIKOBASL KAPMUHA MUPA, NOAUMUYECKAs Napmus, OUCKYPC NYOIUYHOU KOMMYHUKAYULU,

Oeﬂomam, CUHOHUMUAL.

[Tocne pacnaga CCCP nonuTuyeckas *U3Hb CTpaHbl C OJHOMAPTUMHONW CUCTEMOM IpeTeprerna
orpoMHbie u3MeHeHHs. OO003Ha4YeHMs JIMI[ [0 MX MHUPOBO33PEHUECKONH U MOJUTUYECKOW IMO3UIIUU
JEMOHCTPUPYIOT 3TH HM3MEHEHHMs, YTO OTPAXKAaeTCs B CIIOBAPSIX DPA3JIUYHBIX MEPUOJIOB POCCHICKON
OOIIECTBEHHOH XU3HU, BEAb CIOBapU (UKCHUPYIOT M3MEHEHHUS B HAI[MOHAIBHOM SI3BIKE, T. €. B TOM
4acTU KyJbTYPHOIO Oaraka Halllu, KOTOpas, C OJHOM CTOPOHBI, JOCTATOYHO HEU3MEHHA, a C IpYyrou
— SIPKO OTpakaeT OOIIECTBEHHBIE MPOIIECCHI, BIUAIOIINE HAa KOJUIEKTUBHOE CO3HAHHE HOCHUTeNei
KYJIbTYpBI.

OOBEeKTOM mIpe/IaraéMoro UCCiael0BaHUs SIBJSIOTCS CYLIECTBUTENIbHBIE CO 3HAUEHHUEM JIMLIA,
3adukcupoBanHbie B «T0IKOBOM ciioBape pycckoro sizbika Haganma XX| Beka. AKTyanbHas JICKCHKA
2008 r. (nanee CAJI), a umMeHHO 000O3HAUEHUS JIMII 110 UX MAPTUITHON MpuHaIexkHocTH. [1o ciioBam
COCTaBUTENEH TaHHOTO CJIOBAps, €ro 0OBEKTOM (SIBIISIETCS T YACTh COBPEMEHHOTO PYCCKOTO fA3bIKa, B
KOTOPOW HAIUIM OTpa)K€HHWE HamOoJiee CYIIECTBEHHbIE U OYEBUIHBIC TTPOILIECCHI MOCIEAHUX JeT XX—
XXI B., oka3zaBmIME BJIMSHUE HA CTAHOBJIEHHME DPYCCKOTO SI3blKa U Ha $I3bIKOBOE CO3HAHHE €ro
Hocuresein» (Beiaeneno Hamu — JI. K.) (CAJT XXI: 6).

Hazpanus nomuTudeckux mnapTtuii, npenacrtaBieHHble B CAJl, oTpaxkaroT NOJIUMTHYECKYHO
NAJIUTPY KOHIA NPOILIOr0 — Hayala HBIHEIIHErO BEKa, NPU TOM, YTO HEKOTOPBIE INOJUTHYECKHE
JBUKEHMSI K CETOJHSIIHEMY JHIO YK€ YIUIN C MOJUTUYECKOW apeHbl. Hanbomplnyo no 4ucieHHoCTH
rpynmny (oxoiyio 40 clI0BapHBIX CTaTei) COCTABIIAIOT HOMUHAIMU C OOIIUM KOMIIOHEHTOM «OpHUEHTalus
Ha KOMMYHHMCTHYECKYIO WJIM HAI[MOHAIMCTHUYECKYIO HJICIO». 0O0NbUEBUKU, 3102AHO8EY, 3102AHO8YbI,
KOMMYHUCT, KOMMYHUCMKA, KOMMYHUCMbL, HAYOOJ, HAYUOHAN-O0IbULESUK, TUMOHOBYbLI, HAYUOHAI-
nampuom, KpacHule, KpACHbll, Jiegvle, 1e6blll, JeHUHelY, CIMATUHUCT U Op.

Mpl crienuanbHO TPHUBOJAMM BCEe rpamMmarnyeckue (opMbl uucia, JaHHBIE B cloBape, s
JEMOHCTpAllMK TOTO, YTO JAJEKO HE Y BCeX HOMHUHAIMN HaOmronaeTcs MOJHBIA Habop 3TuX (opm.
JlaHHO€ OOCTOSITENBCTBO MPH YTEHUH CIIOBAps Kak THIEPTEKCTa CO3[aeT BIeyaTIEHHE O BECOMOCTH
onpejieNeHHOW mnapTuu Wi TedyeHus. Jns cpaBHeHusa: B cioBape OxxeroBa (1984) rtakux cioB

3HAYUTEIILHO MEHBIIE (8 CIIOBapHBIX CTATEH ).
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OO0benuHEHNE KOMMYHUCTHUYECKON M HALIMOHAJIMCTUYECKONW OpPUEHTALUU NPOU3BEACHO HaMU
Ha ocHoBe JaHHbIX CAJl — nepununuii uaM WILTIOCTpAaTUBHOTO MaTepuaia. OTMETUM, YTO HEKOTOphIE
TOJIKOBAaHHS HE MOTYT JaThb COBPEMEHHOMY HOCHUTEII0 PYCCKOrO s3blKa NPEICTaBICHUS O
JICHOTaTUBHOM KJIacCe, COOTHOCHMOM C TOW WJIM MHOM HOMHHaIUel. B Takux cimydasx HyxkeH Oolee
LIMPOKUN KOHTEKCT 3HaHMM, YTO B 11es10M KomneHcupyercs: B CAJI mittocTpaTUBHBIM MaTEpUAIOM.

He nmest HeBO3MOXXKHOCTH MOAPOOHO OCTAHOBUTHCA HA KaXK/10il HOMUHAIIUHU, MBI OrPaHUYHMCS
aHaJIM30M HamOoJee 3HaKOBBIX U3 HUX. Haunem co cinoBa kommynucm, xotopoe CAJl onpenenser kak
«YleHa KOMMYHUCMUYECKOU napmuu, nociedoeamens KoMmmyHucmudeckot uoeu». B Croape
Oxerosa (1984) npencraBineHO TOJIBKO TOJIKOBAHUE «YJIeH KOMMYHUCMUYECKOU napmuuy, 9T0 BUTUMO,
OTpa)kaeT CHUTYaIMIO, KOTJa IJIAaBHOE COIMAIbHO 3HAYMMOE JIeJIeHHE OOIIecTBa IMPEICTaBIsUIOCh B
TepMHUHAX napmutinviil — becnapmutinvii. Kommynucrom cuntancs Tonbko wieH KIICC. CoBpemennas
curyauus B Poccuu, orpaskaemasi B TUCKypce MyOJMYHON KOMMYHUKAIIUHM, CBHIIETEIBLCTBYET O TOM,
YTO CEroJHs KOMMYHHCTaMH IoJlaraiot cebs iroau, ¢opmainbHO He siBistoruecs wieHamu KITPO.
[IpoucxomuT pa3mexeBaHWE MOHATUM «WIEH KOMMYHHCTHYECKOM MAapTUW» M «IPUBEPKEHEI]
KOMMYHUCTUYECKOU — uaen»: «Kommynucmuueckas napmus He  CHpABISAEMCcs €O  CBOUMU
KOMMYHUcmuyeckumu ooszannocmamu. Co ceoumu — cnpasisiemcs, a ¢ KOMMYHUCHMUYECKUMU —
nHukak! U smo nonsamno. Bo-nepgvix, 0aneko ne 6ce ujieHbl napmuu — KOMMYHUCMbL, Y1eHO8 Napmuu
2opazoo bonvuie. Bo-emopuix, komMmynusm — amo mupoeosspenue. Hu 6 oonoii cmpane mupa, 20e
ecmb 0eMOKpamus, MUpoBO33peHue He A81Aemcs N08OOOM O/ NoayyeHus 3apniamsi» (3aI0pPHOB,
OHJIAMH).

«5 KOMMYHHUCT HE 10 OMJIETY, sl KOMMYHHUCT 1o yoexxaenuto!» (LLIyoxun 2011, onnaiiH), — O4eBUIHO, B
CTPYKTypE€ 3HA4Y€HHs CIIOBA KOMMYHUCH TPOUCXOIAUT paCIIEIJICHHE, YTO B HEKOTOPOH CTENeHU
orpaxkaer CAJL. BmecTte ¢ TeM, 3TOT CEMaHTHYECKHH MPOLECC OTPaKaAET, BO-NIEPBBIX, OTHOLIEHHE K
nestenbHoCcTH coBpeMeHHON KITP®, kotopasi, 10 MHEHHIO HEKOTOPBIX, HE 3aLUIIAET OCHOBHYIO UJIEI0
«Bo3Bpata B Poccuu coBetckoit Bnactu u connanuzmay (Kommynuct [llyoxun — ['ennaguto 3roraHoBy:
«Bo ums cnacenus naptun ocraBbTe npectoin» (IlyOkun 2011, onnaiiH), a BO-BTOpBIX, 3aCTaBIISET
JyMaTb, YTO BO3MOXHO PACIIEIJIEHUE HE TOJBKO JEKCHYECKUX E€IUHUL], HO U MapTUHHBIX CTPYKTYp.
Tak, B 2012 romy 3aperucrtpupoBana mnonutrhueckas naptusd «Kommynuctsl Poccum», uto
CBUAETEIBCTBYET O TOM, UYTO M3MEHEHMsI pEaJbHOCTH TMOATOTABIMBAIOTCS JIUCKYPCHUBHBIMU
MpaKTUKaMH, B KOTOPBIX JEKJIApUpyeTcs uJess HECOOTBETCTBHS YNOTpeOJIeHUs CJIoBa €ro

HU3Ha4YaJIbHOMY COACPIKaHUIO.
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Bo BTopom 3nauenun CAJI npuBouT popMy TOJIBKO MHOKECTBEHHOTO YHCIIA — KOMMYHUCIbL -
st Ha3zBaHusa naptuu KIIP®, dro oTpakaer pedeByr0 MNpakTHKy 00O03HavyeHHs Mmaptuii Poccum:
«KomMmyHUCmsl  OmKazanucsy coasamov NOONUCU 6 NOO00EPIUCK)Y CBOUX KAHOUOAMO8 HA NOCM

eybepnamopa Hoseopoockoti u Amypckoii obracmeri» (http://lenta.ru/news/2012/08/07/deuxregions/).

To ectb, cormacho CAJI, HOMUHALUS KOMMYHUCMbL IPU ONHMCAHUU COBPEMEHHOW IOJUTHYECKON
XKU3HM Tnpunaraercss Toiabko K wieHam KIIP® wu dBnsercs TOYHBIM CHHOHMMOM Ha3BaHHOMN
ab0OpeBHATYPHI.

B anammsupyemoii moxarpymme oOpamjaroT Ha ceOsi BHUMaHUE MMEHA, MMEIOIINE OT/EIbHbIC
CJIOBApHBIE CTATBbH. 3102AHOBYbL, 3102aH08eY. «3102aH06Ubl — CTOPOHHUKH 3toraHoBa, dieHbl KITPD»
(CAJI). UmenoBaHue mapTUU MO JUAEPY — CIOKHUBIIASCS B PYCCKOW PEUEBOM MPAKTUKE TPAIUIIHS,
Cp.: JIeHUHYbI, MAPMOBYbI, MPOYKUCMbL, CMAIUHYbl. BUnuMo, mogo0HbIe HAUMEHOBAaHUS 00pacTaroT
COOTBETCTBYIOIIMMHU KOHHOTAIUSIMH, Y€H 3HaK 00YCIIOBJIEH UCTOPUYECKON TPAKTOBKOM pOJIU TOH WM
MHOM mepcoHbl. Ha cOBpeMEHHOM »JTame CyIIeCTBOBAHMS PYCCKOTO SA3bIKA JIEKCEMA 3H02AHO8Ybl
BIIMCBIBAETCS B Psii AHAJIOTMYHBIX HOMHUHALMHN JIHUL: HCUPUHOBYDL, ABTUHYBL, JTUMOHOBYbL, NYMUHYBL.
Hannuue mogoOHBIX HOMUHAIMI B JOCTATOYHO OOJBIIOM KOJIWYECTBE CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO
BbIOOP OOIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKON TMIIaT(GOPMbI MOXET OCYIIECTBIATHCS JHMIIOM HE TOJIBKO Ha
OCHOBE MJICOJIOTUYECKUX YCTAHOBOK, HO U HA OCHOBE MPHUBEPKEHHOCTU MOJUTHYECKOMY ujepy. s
HaIlluX MCCIIEIOBATEIbCKHUX LIEJIEH SICHO, OJTHAKO, YTO JIEKCEMa KOMMYHUCHbL U JIEKCEMA 3102AHO6Ybl HE
HaxoJATCsl B OTHOLIEHUWU TOJHOM CEMAaHTHYECKOW HKBUBAJIEHTHOCTU. BTopas nexceMa COAEpKUT
JOTIOJTHUTENbHBIM KOMIIOHEHT: «CTOPOHHUKH 3I0TaHOBAY.

Takoe MMEHOBaHKE JUIAa TI0 €r0 MOJUTHYECKON MPHUHAJJIEKHOCTH OTPA’KAaeT U CBOEOOpa3HOE
MIPOTUBOPEYUE B IOJUTHYECKOM JKU3HM COBPEMEHHOM Poccum: ¢ OIHOM CTOpPOHBI, OpUEHTAlUs Ha
pykoBoauTens (TOSTOMY MapTHs METOHHUMHYECKH IPEACTaBISETCS HE uepe3 MporpamMmy, a 4epes
«BOXJIS»), @ C IPYrod — BO3MOXKHBIH PAcKOJl BHYTPU MApTUHU, KOTJAa €€ 4YWICHBl MOTYT TOWTH 3a
JIPYTUM MApTUHHBIM AesTeneM: «Taxum oopasom, paspuieé mexicoy ,, 0010vipesyamu *“ u ,, a8iuHyamu * 8
3axonodamenvnom cobpanuu cyujecmeeHHo ymenvuiuicsy (HEKOTJAa Ha3BaHHWE NapTUU «S10I0KO»
OBLIIO COCTaBIIEHO U3 UMEH ee pyKoBoauTenel — SBnmuHckoro, bonnsipesa, Jlykuna); «KommyHucmoi-
He3l0eanosybl He 000bpsiom maxou cowsy (http://polit.ru/article/2006/04/10/als/). Tloka 310 siBneHME
packoyia mo «imaepam» He KocHynoch JIIIP — mapTtust o4yeHb NMPOYHO ACCOLMUPYETCS CO CBOUM

BOXKJIEM (JICUPUHOBYDL).
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OcraHoBUMCSI Ha TPYyMIE CJIOB, KOTOpas HE COOTHOCUTCS C Ha3BaHUEM IAPTUHU, HO, TEM HE
MEHEE, COAEPKHUT KOMIIOHEHT «OTHOIIEHHE K KOMMYHHUCTHYECKOW ujee». ITO HKCIPECCUBHBIC
0003HAYEHHUSI JIULI, SABIISAIOLIUECS MO CYTH «UY>KUM CIIOBOM», TO €CThb HOMUHAIMEH, HCXOAIIEel U3 yCT
TeX, KTO 3Ty HJCI0 WM €€ COBPEMEHHBIX HOCHTENEW HE MPUEMIIET: KOMMYHOpAuuUcmsl, KpacHule,
KpPAcHo-KOpuuHegble, KpacHO-KopuuHesslli, kommyHsaka. Tak, kommynaka onpenenserca B CAJl kax
«pase. npespum. Kommynucm, cmoponnux xommynucmudeckou uoeu: ,, Tax 6yoem u Odanvuie, noxa
ecem sanpasusarom nepekpacusuiuecss kommyuaxu“ (Ozonex, 2002 Ne 26)». B nuckypce myOnumaHON
KOMMYHHUKAIIUU CIIOBO BBICOKOYACTOTHO: «KOMMYHSIKM — JIFO/IM, CUMTAIONINE ce0sl TTOCIIeI0OBATEISIMU
KOMMYHUCTUYECKHX HU7c. B OCHOBHOM, MMEIOT 00 3THUX HJI€IX BEChbMa TYMAaHHOE U HMCKaXXEHHOE

npe/ICTaBlICHUE, OrpaHHUYUBAOIICecs JIOO0BbIO K coBeTckomy mporuiomy» (http:/lurkmore.to/). B

JIOTIEPECTPOCYHBIX HU3JaHUsAX cioBaps (OkeroBa, €CTECTBEHHO, TAKOTO CJIOBA HE CYIIECTBOBAJIO.
Onnako OoHO BcTpedaercss B «bOJBIIOM TOJIKOBOM CJIOBape PyCCKOro si3bika» moj penakmueit C. A.
KysHenmoBa u J1axe B JBYA3BIYHBIX CJOBapsAx: «bOJbIIOM HMTaIbIHCKO-PYCCKOM, PYCCKO-
UTANbSIHCKOM», «YHHUBEPCAIHLHOM CJIOBAape aHTJIMIICKOTO s3bIKay. B cloBape CHHOHUMOB NMPUBOAMUTCS
IBa J3KBUBAJICHTA K CJIOBY KOMMYHAKA.: KOMMYHUCmM n COB0K

(http://dic.academic.ru/dic.nsf/dic synonims/64017).

Kommynsaxa ceronHs ucnonb3yeTcss U Ajid HazBaHus Onoros (bior koMMyHsika) M CalTOB,
BUJUMO, C II€JIbI0 OPOCUTH BBI30OB NMPE3PUTEIHLHOMY OTHOIIECHHIO K 4YI€HAaM JE€HOTATUBHOIO Kiacca,
0003HaYaeMoOro AJTUM CJIOBOM. VHTepecHbl TMOMBITKM M3BECTHOro nucarens A. 3HUHOBbEBA
pasrpaHUumTh, C OAHON CTOPOHBI, OHATUS KOMMYHAKU N «3ANAOHAKUY», & C IPYTOH — KOMMYHAKU U
KomMmyHucmol: «Kommynsaku cymov no0u, Komopvie u3 NOKONEeHUs 6 NOKONEHUe BblpaAujuearomcs 6
VCOBUAX KOMMYHUCIUYECKOU COYUANbHOU Op2aHU3ayuy U NPUCNOCOONEHbl JICUMb 6 YCI0BUAX
PeanvHo20 KOMMYHU3MA. 3anaoHsaKu Jice Ccymo 100U, KOMopvle U3 MNOKOJeHUs 6 HOKONeHue
BbIPAWYUBAIOMCSL 8 YCN0BUAX 3ANAOHUCMCKOU COYUANbHOU Op2aHUu3ayuy U NPUCNOCOOIEHbl JCUMb 6
VCNOBUAX PeanbHo20 3anadnusma. ... Kommynucmer. Haoo paznuuame KOMMYHAK U KOMMYHUCOS.
Kommynucmor  nosisunuce 3a00120 00 mo2o, KAK GO3HUKIU 00WECmea ¢ KOMMYHUCIUYECKUM
COYUATILHBIM CMPOEM — PeanbHblil KOMMYHU3M. KomMmyHusm 6 Hawieti cmpane Cmpouiyu KOMMYHUCHIbL.
Mnozcue KkommyHUcmvbl CMAHOBUNUCH KOMMYHAKAMU U MHO2UE KOMMYHAKU — KOMMYHUCTAMUY

(http://vif2ne.ru/nvz/forum/archive/24/24506).

Bce »TM mnpuMepel AEMOHCTPUPYIOT, YTO KOMMYHAKA JEUCTBUTENBHO SBISETCA BEChbMa

«AKTYAJIbHBIM» B JICKCUKOHC MOJUTHYCCKOM KOMMYHHUKAIIUW, W Pa3sMBIINIJICHUSA HaI q)eHOMCHOM
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JICHOTATUBHOTO KJIacca, COOTHOCUMOTO C 3THM CJIIOBOM, MPOJIOIKAIOTCSA. DKCTCHCUOHAT KOMMYHAK TO
MPUPABHUBACTCS K IKCTCHCUOHATY KOMMYHUCHOG, TO OTH TIOHSTHS pa3rpaHUYUBAIOTCSI. B Takom
Cllydae MBI YK€ HE MOYKEM TOBOPHUTH O YUCTO CTUIIMCTUYCCKON CHHOHUMHUH MEXIY KOMMYHUCHOM W
KOMMYHAKOU.

CnoBo kommynogpawucm (xommyno-pamuct) B CAJl  TpakTyercss Kak «CMOPOHHUK
KOMMYHOAuuUcmcKot udeonocuu; B CBOK OUYEPelb, KOMMYHODAUUCICKUL — CBA3AHHbIL C
udeonocuel pawuzma, nponogedyoweli pacusm, WOBUHUIM, OPUEHMUPOBAHHBIN HA PENpecCUBHbILL
pedxcuM, U m. H. U NOOOEPHCUBAEMBI HEKOMOPOU Y4ACMbl0 KOMMYHUCmos. Toco, umo ciyuunocs
okmsibpe 93-eco 2o0a 6 mupnoe 8pems, Poccus ne 3nana c nezanamsimuvlx epemen. Omo 0bin
KOMMYHO-(awucmcekuil mamedic, Pyykoil, Xacoynamos u ux nocoonuku xomenu egepeHymo Poccuto 6
epasicoanckyro eouiny. Tak obvacuun Hapody npesudenm Envyuny. VI3 n1aHHOrO TEKCTa SBCTBYET, YTO
JIeKceMa M300peTeHa B X0/1€ TPAXKAAHCKOTO MPOTHBOCTOSIHUS U MOXET OBITH CIIOBOM-()aHTOMOM, T. €.
HE UMETh PEaIbHOTO JICHOTaTa: KaK U3BECTHO, HU Py1koii, Hu XacOynaToB He ObLITM HU pacUCTaMH, HU
B IIEJIOM IIOBHHKHCTaMHU. BMecTe ¢ TeM pedb HJIET O BIOJHE KOHKPETHOM SIBJICHUM — 3aUTPhIBAHUU
JICBBIX CHJI, KOMMYHHUCTOB, C HAIMOHAJIMCTUYCCKUMU JIBHIKCHUSAMU: «B 91OXY ,, IUXUX OeBIHOCMbIX * 6
POCCUTICKOM TAK — HA3bl8AEMOM ,, KOMMYHUCIMUYECKOM —OBUMCeHUU ' umena Mecmo Mmood Ha
COmpyOHU4ecmeo ¢ HayuoHaaucmamu ¢ 6opboe npomus Envyuna. 3a amy comoernocms ecmu ouanoe
¢ KpatiHe peakyuOHHbIMU CULAMU HAWU ,, KOMMYHUCIbL * NOAYYUIU OM TUOepanos 0ouoHvle npo3suLd

,, KPACHO-KopuuHesvlx “ u ,, kommyno-gpawucmos ' » (http://buntar1917.livejournal.com/17435.html).

A BOT ompeneneHre 5Toro cinoBa u3 «TOTKOBOTO cloBaps TUOEpaN-IeMOKPATUYECKOTO
HOBOSI3a», COCTABJICHHOTO SIBHBIM IIPOTHBHUKOM JIMOCPANBHBIX JBWKEHUH: «Kommynogawusm.
Tepmun, 86e0enHblll CIMOPOHHUKAMU Oaueapxopamuzma 0as KOMMYHUCINO8, Ymobbl cOUms ¢ MoKy
Hapoo. Knaccuueckuii ¢pawuszm — ouxmamopckas Gopma npagieHusi CMaeieHHUKA Oausapxuy —
8024COsI, C UCHONBL30BAHUEM UOeU O HEeNOIHOYEHHOCMU OCMANbHbIX HAPOO08, KOMOpble MONCHO U
HYJICHO npespawjams 8 pabos uzopannozo Hapooa. Kommynusm ececoa ucnosedosan oouweHapoouyo
COOCMBEHHOCMb, PABEHCMBO HAPOOO8 U G3AUMONOMOWDL, SGIAICSA 2NABHBIM B8PAZOM  (pawiuzmay

(http://www.dpla.ru/PolitAnalit/_290403.htm). Kak Bumum, pyccKuil sI3bIK BeCbMa KpeaTWBEH B

00JIaCTH CO3/aHUs CIIOB CO 3HAUCHHEM MOJIUTUYECKON OpHeHTalMu U Gpopm Biactu. [IpaBaa, 3tu ciosa
00Ja7at0T APKO BBIPAXKEHHOW OIEHOYHOW KOHHOTAIMEH, 4TO, BIpoYeM, Mo cioBaM A. BexOumkoit
(BexOunkast 1996), cooTBETCTBYET 3MOIMOHATIBHOCTH KaK XapaKTEPUCTUKE PYCCKOTO SI3bIKA B L[ETIOM.

OTmeuass MHOKECTBEHHOCTh HOMUHALIMM €O 3HaUeHHEM noauTudeckoi opuentauuu, JI. K. I'paynuna u
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E. H. IupsieB yka3plBalOT HAa MNPOJOJLKEHUE COBETCKOM TPAaJAWMLMU B BBIPAKCHUM HEHABUCTU K
MOJIMTUYECKUM OIIOHEHTaM, 3By4allell U3 pasHbIX Jarepeit: «Hyoicno ommemumo, 4mo 8 uzgecmuom
cmblcie OUNONAPHOCMb OYEHOUHO20 N0 8 NeYamu COXPAHANACy, U 8 OdlbHelueM, MaK KaK 2a3emslt,
0,nonumuueckux cun 8 cmpaue, 20e 8 pasHOe 8pemMs NPOMmueoOOPCMEOsanlU , 0eMoKpamyl‘ (unu
,, 0epbMOKpamuvl“ 68 HOMUHAYUOHHOU  Mpaucopmayuu  ONNOHEHmos8) U, KOMMYHUCmul

("kommynaxu"), ,, pepopmamopol ““ u ,,koncepsamopuwl “, ,, nesvie“ u ,,npasvie‘* (a 3amem ,,npasvie u

,Jaesvle” 8 MpAOUYUOHHOM — 3HAYEHUU  OMUX  NOJUMUYECKUX  MEPMUHO8), , 0eMOoKpamul
(,, Oemopawucmor ) u ,, HAYUOHAN-KOMMYHUCTBL " (,, HAUUOHATI-NAMPUOMBL ™, ,, KOMMYHODawucmol *,
,, KpacHo-kopuyHegvle ‘), ,, npagumenvcmeo’’ (BOP — 6@pemenHbvlli OKKYNAYUOHHBIU pexcum) u

,, hapramenm *“(,, napoenwt ) u m.o.» (I'payauna, upsies 2006, oHnaiin).

OcraeTcst OTMETUTh HEONPEAETICHHOCTh JEHOTaTa pacCMaTpUBAEMOW HOMUHAIMM (HETIOHSTHO,
KOTO K€ BCE-TaKM MOYKHO BKJIIOUHUTBH B KJIACC KOMMYHOGauucmos) W ee IKCIPECCHBHBIN XapakTep,
3¢ GEKTUBHO MCIIONIB3YEMBIH I AUCKPEIUTAIIMN TIOJTUTUIECKAX ONMIOHEHTOB B CHITy O€30TOBOPOYHO
HEraTUBHOM Il PYCCKOTO CO3HaHMsI KOHHOTALUM cioBa ¢awucm. Ecnu ouenuBath 3(pPeKTHBHOCTD
3TOr0 TEPMHHA B MOJIUTUYECKUX TE€XHOJOTHUSX, TO, BUAUMO, CIEAyeT MPU3HATh €ro yIauHbIM, TaK Kak
3/IECh YABAWBAIOTCS OTPHIIATENBHBIE KOHHOTAIMH, CYIIECTBYIOIIUE JUISi OIpPENSJICHHON YacTh
o011ecTBa HE TOJBKO Yy CJIOBA (hauiucn, HO Uy CI0BA KOMMYHUCH.

[IpakTH9YecKH TOYHBIM CHHOHMMOM K BBIIICONMCAHHON SKCIPECCHBHON HOMWHAIIMU SIBIISIETCS
n3o0pereHHoe Takke B Hawane 1990-X IT. CIOBO KpacHo-Kopuumegvle/KpacHO-KOpUUHEesblll, O
ompenenenuto CAJl - «nonum. neodobp. Cookynnocmsb opzanu3ayuii U OUNCEHUN HAYUOHAT-
KOMMYHUcmuyeckou opuenmayuuy. HeOe3bIHTEpECHO TOJIKOBaHME 3TOro cioBa B cioBape C. A.
Ky3nenona (1998) — oHO naercst Tak, 4TO Jake €ro OKpacka OCTaeTCsl HEBBIABIECHHOW: «Paze. B
cospemennoti Poccuu: o mex, Kmo npuoepicuéaemcsi KOMMYHUCIUYECKUX U NaAMpUOMUYecKux
8321008. Mumune KpacHo-kopuuHegvixy. _BKitoueHue elie He YTpaTUBIIEH CBOEH MOJOXKHUTEIbHON
KOHHOTAlLlUU JIEKCEMbl nampuomuyeckuti B TOJKOBAHUE U JI€laeT OKPAacKy JaHHOTO ClIoBa KpaiHe
HeonpenenenHoi. Kcraru, mocie mocneaHux BEIOOPOB B Poccuu B X0y TOSIBUIICS M HOBBIN CIIOKHBIN
TEPMUH — KpAcCHO-opawdicesvle. «He cnyuatino KpacHvlx cmanu Ha3vléamyv KPACHO-0PAHHCEEbIMU, Kiles
K HUm spavik acenmos I'ocoenay (http://ruscesar. livejournal.com/526341.html).

Yucno CIoXHBIX HOMHHAIWMHA, O0O3HAYAIOIIMX JIMIA TI0 TIOJUTHYECKOW MPHHAIIC)KHOCTH,
YBEIIMYMBACTCSI HE TOJBKO 3a CUET MPWIIAraTelbHbIX, HO W CYIIECTBUTEIHHBIX, COCTABHBIC YaCTH

KOTOPBIX OO OHNPCACICHHOIO BPCMCHU 06naz[am/1 MPOTHUBOIIOJIOKHO OKpAIICHHBIMU KOHHOTATUBHBIM
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ceMamu. Tak, mepBas 4acTb CIOBA HAYUOHAN-NAMPUOM ACCOLMUPYETCA C MEPBOM YaCThKO TEPMHHA
Hayuouan-coyuaniusm. Bropas xe 4actb — nampuom — 10 HEIaBHETO BPEMEHHU SBIISUIACH CIIOBOM C
no3utuBHOM KoHHOTauuen. CAJl mpemsaraer TOJKOBaHHE, KOTOPOE IKCILIMLUUPYET OTPHULATEIbHYIO
KOHHOTAIIUI0O HMMEHU HAUUOHAN-RAMPUOM. <NOAum., Heo0obp. npeocmasumens, CMOPOHHUK
Hayuonan-nampuomuzma, ypa-nampuom. Hayuonan-nampuomuzm — noaum. Heodobp. Hoetino-
noaumudeckoe osudicenue konya 80—90-x 20006, evicmynarowee 3a coxpaneHue HAYUOHAILHDBIX,
ucmopuyeckux yennocmeu Poccuu na nouge xpatine2o nayuonanuzmay. JIEKCeMbl KpacHo-KopuuHeabli
U HAYUOHAN-NAMPUOM MOTYT BCTYNATh B OTHOWICHHS KOPEeHEpPEeHTHOCTH: «PyccKuili HaAYUOHANU3M 6
COOCMBEHHOM CMbICTe CNI08a — AGNeHUe, NO Cymu, Hogoe. A omcuumuléaro e2o UuCmopuro NPUMepHo ¢
cepeOdunbl 08YXMbICAYHBIX. ... B 0esanocmole, eciu vl nomuume, 8 cmpane UMenUCh MoabKo 08¢ CUNBL:
., 0emokpamsl “‘ u ,, nampuomul , onu sice ,, kpacro-kopuunessie“ (Kpoutos 2010, oHaiin).

Hamumonan-natpuoraMmu B coBpemMeHHOW Poccum cHayana MMEHOBAJIMCh B OCHOBHOM
STHUYECKUE HAIMOHAIMCTHI, TPYIIIUPOBABIINECS BOKPYr oObenuHenus «llamare» u xypHana «Ham
coBpeMeHHUK». OnpHako B 1990-x rr. y cioBa HayuoHanr-nampuomsl pacliupuics o0beM
JEHOTAaTUBHOTO Kjacca: TEPMHUHbI «HAIIMOHAI-NATPUOTHUYECKUN» U «HALMUOHAI-NATPUOTHD) CTalU
yHOOTPEOIATECA HE TOJIBKO IO OTHOIIEHHWIO K PYCCKMM STHMYECKHUM HAIMOHAIMCTaM, HO U K
POCCHIICKMM HWMIIEPCKUM TOCyAapcTBeHHUKaM. B cOopHuke moa penakiueir A. BepxoBEHCKOTO
«Pycckuii HanmoHanu3M: ujaeosnorus u HactpoeHue» (Pycckuit HaumonamusMm... 2006) mpuBoasTcs
Ha3BaHUs IMAPTUH, KOTOPHIE MOYKHO OTHECTH K HAalMOHAI-NATPUOTUYECKUM — 12 mapTuii, cpeau
koropeix ¥ JIJIIIP. Bo MHoOrux ciydasx Ha3BaHHs MAPTUN SABJISAIOTCA TOBOPALIUMH, HaAIpUMED:
Ilapmus nayuonanernoco 6o3poxcoenus ,,Hapoonas Bonsa“ (IIHB HB), Hapoono-nampuomuueckas
napmusi Poccuu (HIIIIP) eenepana Heopsa Poouonosa, Eepasuiickas napmus — Cow3 nampuomos
Poccuu (EII—CIIP). To ecTb, NI€HOTaTUBHBIA KIIACC UMEHU HAYUOHAN-NAMPUON BECbMa IIUPOK IO
CBOEMY DOKCTEHCHOHaly. Ecium ydecTp, 4TO B KayeCTBE CHUHOHUMA K CJIOBY HAYUOHAI-NAMPUOM
MPUBOIUTCS CIIOBO senuxodepxcasrux (CloBapb PyCCKUX CHHOHHMOB), CTaHOBUTCS IMOHSATHO, YTO
3HAYUTEJIbHAS YaCTh HACEJICHUS CTPAHBI, JKEJIAI0N[asi BOCCTAHOBIICHHS €€ B MPEKHUX I'PAHUIAX, MOXKET
OBITH TIOJIBEJICHA TI0]] 3TY HOMHHAIKIO. CIIOBO BXOAUT U B JIBYSI3bIUHBIE cllOBapu: «boIbIOi HEMEKO-
PYCCKMH M PYCCKO-HEMELKHI», a Takke B «DbDOJIBIION HCIIAHCKO-PYCCKHM U PYCCKO-UCIAHCKUN
CJIOBAPBY.

K paccmarpuBaemoil moArpyrime MOTYT OBITh OTHECEHBI CJIOBA, WMEIOIIHNE OIMHAKOBYIO

pedepeHInI0 — Hayuouan-oonvuesux, Haybon (COKpalleHue NepBOM HOMUHAIUK), JUMOHOGEY.
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CornacHo «BukHMIenun», «HEKOTOPBIE HCCICIOBATENIM CYUTAIOT, YTO TMEPBOHAYAILHO CUMUTABIIASICS
pagukanbHO HanuoHanuctudecko, HBII mosmnee oOpena umMumx Oojee ,,JIeBOW OpraHu3alluH,
aKTHUBHO COTpyAHHMUawIIe c juOepamamu. CorjacHo MHeHHIO camux HambonoB, HBII sBusercs
napTuel  paguKaJbHOTO  AHTUICHTPH3MA, ,,a0CONIOTHO ‘TIpaBoM’ W OECKOHEYHO  ‘NeBOW
oxHoBpemenHo» (https://ru.wikipedia.org/wiki). 10 uronst 2010 1. Ha yupeIUTETHHOM Che3le OBbIBIIHE
yiieHbl Harrionan-00bieBUCTCKOM MapTUU co37allu HOBYIO naptuto, «Jpyras Poccusi», kotopas, kak
U3BECTHO, OOBEAMHSAET TEeX, KOro TMPUHATO CUUTATh MPEJICTABUTEIAMU JIEMOKPATUYECKUX CHIL
[ToaTomMy Ha3BaHWE MAPTHH HAIMOHAI-OOJBIIICBUKOB HA CETOTHSIIHUNA JIGHh MOXHO CUYUTATh CKOpee
YCIIOBHBIM, COXPAaHUBIIMMCS C MOMEHTA €€ CO3/JaHus, U 00Jiee TOUYHBIM 10 OTHOIICHHIO K TeM, KOTO
MIPUHATO IO CTApOM MaMATH Ha3bIBaTh Hayboaamu, SIBISETCS HaUMEHOBaHHE JumMoHosybl. B 1999 1.
HA0O0JIbI BOPOCHIIM B MacChl AMaTUpyOMui 103yHT «3aBepuinm pedopmsl Tak — CTAJIMH! BEPUA!
I'VJIAT'!», uro mnpuBOAUT HAC K HOBOM HOMHUHAIMM — cmanunucm. Kaxk TroBOpMIOCH BbILIE,
HOMHHAIMS WICHOB KaKOTO-TO TOJUTHYECKOTO IBMKCHHS MPEIOoJIaraeT, 4T0O CHHOHUMUS TEPMHHOB
(manmpumep, Haybo/1UuMOHOBeY) MOXKET ObITh BPEMEHHOM, U B cly4yae pa3HOTJAcHil BHYTpU HapTUU
OJIMH W3 TEPMUHOB CY3UT OOBEM CBOETO 3HAYECHHs, T. €. SKCTEHCHOHAN JEHOTATUBHOTO Kjacca. B
JAaHHOM CJIy4ae MOsIBIISIFOTCS JI03yHru «Hannonan-6ombiieBusm 6e3 JlumonoBay.

B cnoBape T. ®. EdbpeMoBoit mpuBOAUTCS JBa 3HAYEHUSI ITOTO CJIOBA, BTOPOE M3 KOTOPHIX
o/IpoOHO OMMCHIBAET UCTOpHIO TepMuHa: [. Hanpaenenue 6 noaumuke u uoeono2uu, covemaioujee
uoeu bonvutesusma u Hayuonaiusma [Hayuonanusm 1.]; 2. Ilepexoo om ymonuueckux meumanuti o
MUPOBOLL PeBONIOYUL K PeuleHUto 3a0ay HAYUOHATbHO20 CIPOUMENIbCMEA, K 803DOAHCOCHUIO XO3AUCMEda,
NPOMBIUIEHHOCIU, K O0pbbe ¢ 201000M, paspyxou (CMOPOHHUKU MAKO20 HANpAsieHus Obliu U 3a
epanuyetl, Kax ,,kpacHulil “ epag A. Toacmotl, komopwie 8o3epawaruce va Poouny, u enympu CCCP —
OHU Nepexoounu om NACCUBHO20 OMPUYAHUSL PEHCUMA K COMPYOHUYECm8Y ¢ HUM, pabomanu 6 cambvlx
PA3HBIX COBEMCKUX VUPENCOEHUSX, 8 MOM Yucie U 68 8oeHHbIxX) (8 Hauare XX 6. ¢ CCCP). Cnosaps T. ©.
EdpemoBoit orchutaer k Marepuany u3 Bukurnemuu, B KOTOPOM JaeTcs ClENyIOmias CIpaBKa:
«Hayuonan-6onvuwesusm (Hb) — nonumuko-guiocopcras napaouema, 803HUKWIAS 6 cpede PYCCKOU
IMUSPAHMCKOU UHMENTUSEHYUU U BOEHHBIX, d MAKXHCe 8 UHMELIULEHMCKUX U OPY2UX 0OUeCmEeHHbIX
Kpyeax Iepmanuu, cymb KOMOpPOU  3aKMOYANACL 6  NONbIMKE OCO3HAMb ¢ NO3UYUL
20CY0apcmeeHHU4ecmsea U 0epicasoCmpoumenbecmea cmoicl npouzoueouteti 8 Poccuu Oxmsabpockotu
pesonoyuu u npumedwux K eracmu oonvuiesuxos. Tepmun eseden Ipncmom Huxuwem [Hammonan-

6onpmeBu3M|». CToib MOAPOOHBI 3KCKYpPC B HCTOPHUIO CIIOBA MPOSICHAET €ro JACHOTATUBHYIO

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

OTHECEHHOCTb: HAYUOHAN-00bUleBUK COOTHOCUTCA KaK C WICHAMH HE3aperuCTPUPOBAHHOM
OpraHu3alliy, MPoBO3IiIalaoIeil ce0s monuTudyeckoi napruein — IlapTueit HaMoOHaN-00JIbIIIEBUKOB,
TaKk U C UCTOPUYECKU CIIOKUBIIUMCS MOJUTUYECKHM TEUEHUEM, CUMIATU3UPYIOIIEM OOJIbIIEBU3MY
npexnae Bcero B June CramuHa, 3aHATOrO, IO MHEHUIO CTOPOHHUKOB, HAIlMOHAJIHHBIM
cTpouTenbcTBOM. Hanmonan-6omnpiieBrukamu HasbiBatoT U npenctaButeneil KIIPD («3roraHoBues»):
«B ceoem gocxuwenuu ,, HayuoHaI-001bULeBUIMOM ** IMUSPAHMCKUE UHMENTUSEHMbL CUNbHO Onepeouu
coovimus. Tonvko cetivac, 6o ,,6mopom uzoanuu’* KIIP® noo pykosoocmeom I. A. 3roeanosa,
KOMMYHUCMAM YOAN0Ch, KAHCEMCS, OKOHYAMENbHO UBHCUMD ,, CKEEPHY UHMEPHAYUOHAIUZMA ", cmamb
noaHOCMbI0 Hayuonan-borvuesuxamuy (Laiinap 2009, onaiin).

Kak yxe roBopuiiock BbIIlIe, JIEKCEMa HAYUOHAN-00IbUIe8UK CBSI3aHA MO CMBICTY C JIEKCEMOM
CMaaUHUCM HA TOM OCHOBAaHHMH, YTO MHOTHE CUMIATU3UPYIOLINE YKa3aHHOW MapTHH MO3UIUOHUPYIOT
ce0si cropoHHMKaMu cranuHusMa. Jlepunumus cnoBa cmanunusm B CAJl Hen30eXHO BBI3BIBACT
OTpHIIATENIbHBIE KOHHOTALIUH, TIOCKOJIBKY CJIOBA, BXOJAIINE B TOJKOBAHUE — Meppop, penpeccuu —
o0aaroT ApKO BRIPAXKEHHON HeraTUBHOM okpackoil. UnTepecHo, uto Hu B cioBape T. @. EdpemoBoi,
Hu B cioBape C. . OxxeroBa crnoBa cmanuxucm HeT. Ero oTCyTCTBUE B IEPBOM UCTOUHUKE OOBSICHUTH
TPYAHO, a BO BTOPOM 3TO CIJIOBO, KaK M CMAIUHU3M, He OBUIO BKJIFOYEHO, CKOpEe BCEro, BCIICACTBHE
HEXXETaHWsl O(QUIMATIBHBIX BJIACTEH COBETCKOW SIMOXM aKIEHTHPOBATh B CO3HAHUHM HOCHUTEJCH S3bIKA
COMHUTENBHYIO CTPaHUIy HCTOPUH, KOTOpasi OLIEHWUBAETCS IMO-pazHOMY. MHTEpEeCcHO COBpEMEHHOE
TOJIKOBaHHE TEPMHUHA CmanuHusM, TpuBoauMoe B Bukunemuun: «Cmanunuszm — RNOIUMUYECKAS
cucmema 20cy0apcmeeHno2o ynpaegienus u uoeonocus, cywecmeosaguiue 8 CCCP 6 xonye 20-x —
cepedune 50-x 200068 XX @exa. [lo nekomopvim ceedeHusm, mepmur Obll 8nepevie UCHONb3068aH JI.
Kacanosuuem [ucmounux ne ykazan 755 Owueii] 011 o06o3mavenus @opmul, noxYUUBULEN
meopemuyeckoe passumue npu M. B. Cmanune, om umenu xomopo2o o6pazoean». ITO TOIKOBaHHE
JTUIICHO KaKOW-TNOO0 OIIEHOYHOCTH U TIOMOTAET MOHSATh, TOUEMY TaKas MOJUTUYECKAsI CUCTEMA MOYKET
HaXOJUTh CBOUX CTOPOHHHKOB.

Cmanunuzm — He 0003HAYCHHE MOJUTHUECKOTO TEUYEHUS, 3TO 0003HAUYCHHUE B3TIIsAAA HA MYTh
pasButus Poccun. B oTiinuune oT npeaplIyuX MOMTUTHYECKUX TEPMUHOB, CIMAIUHUCTT UMEET aHTOHUM
anmucmanunucm, Takxe ormeueHHbeld B CAJL Jlekcema anmucmanunucm NpeacTaBiIeHa U B CIOBapsX
. B. Omutpuena (2003) u C. A. Kysnenona (1998). B cnmoape T. ®. EdpemoBoii 310 ciioBo
OTCYTCTBYeT. Hanmmume B cioBapsx aHTOHMMOB, 00O3HAYAIOMIMX IPOTHBOIIOJIOKHBIC MOJIMTHUECKUE

TCYCHHA, PA3BUTUC NPOTUBOIIOJIOKHBIX KOHHOTaL[I/Iﬁ Y OAHUX MU TCX KC CJIOB — JTO «IpPaKAaHCKad
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BoiiHa cioB» (Menmens 2006), KoTopas OTpakaeT MPOTUBOCTOSHUE TMO3MIUKA B 0OOIIeCTBe,
XapakTepHOe Ui COBPEMEHHOH CHUTyallMH; paHee I0J00HbIe SBJICHHS HE (UKCHUPOBAINUCH B
nekcukorpaduyeckux uctTouyHukax. «['paxaanckas BoWHa» MOJIICPKUBACTCS HA JIGKCHUECKOM YPOBHE
TPYIION CIIOB C MPUCTAaBKOW aumu — OSTH CJIOBa OTPAXKAIOT KaK JIOKAIM30BaHHOE BO BPEMEHHU
MPOTUBOCTOSIHUE CUJI (COCTOsIHME YMOB 90-X IT. IPOLUIOro BEKa), TaK W B IIEJIOM XapaKTepHOE s
Poccun BeuHOe MPOTUBOCTOSHUE B3IJIAJOB Ha BBIOOP MYTU: enbYUHUCH — AHMUETLbYUHUCH,
0eMoKpam — aHMUOeMOKpam, KOMMYHUCH — GHMUKOMMYHUCH, AHMUCOBEMYUK — «HACMOAUUL
COBEMCKULL YETIOBEK ).

Uucno  HOMMHALMKA € KOMIIOHEHTaMM <«JI€MOKpaTUdeckuil», «inbepanbublii» B CAJl
3HAYUTENBHO YCTYMAaeT KOJUYECTBY CJIOB C KOMIIOHEHTOM «KOMMYHUCTHYECKHID», «HAIIMOHAIbHBII.
'oBopst 0 Ha3BaHUAX JHIl MO NPUHAUICKHOCTH K MAPTUSAM JEMOKPATUYECKOW MPUBEPKEHHOCTH,
npexae Bcero ymomsiHeM «Sl16moko» u «CIIC» (Coro3 mpaBeix cui). «Obe napmuu o6veduHsem
NPUBEPIHCEHHOCMb MAKUM OA3UCHLIM NPUHYUNAM Jubepanusmda, Kak ceoboda JNUYHOCMU, NpPaso
4acmHou coO6CMBEeHHOCMU, KOHKYPEHMHASL pblHOYHAs 3KoHoMuKa u m.0.» (Mutpoxun 2001, onnaiin).
Hackonbko Ha3BaHue mNapTUM OTBEYAET €€ MOJUTUYECKOM iuHuU? BOT MHeHue uieHa mnapTuu
«Ab6noko» Cepres Mutpoxuna: «Ho eénauane - o mepmunax. Hacxonvrko k nonumuuecxomy auyy CIIC
npumenumo nouamue '"npasvie”"? B ucmopuueckon mpaouyuu "npasvimu” ececoa cuumanucs
KOHcepsamopwl, oxpanumenu. Bo epemena pesontoyuii (¢ppanyysckou, poccutickou, 0a u a00O0u
opyeoti) "npasvimu” nazvieanuco monapxucmol. B Beumapckoti pecnybnuke max HA3bl8anU HAYUOHAT-
coyuanucmos, a 60 GpemMeHa Hauleli nepecmpouru - KOMMYHUcmog. Ce200Hsi KOMMYHUCHbL C UX
BEIUKOOEPAHCABHLIMU (MO ecmb MPAOUYUOHHO NPABbIMU) 8327s0amu cuumarom ceos "nesvimu”, a
unmepnayuonanucmol uz CIIC - "npasvimu”. To, umo y nac naszwiearom "yemwmpom", epynnupyemcs
sokpye "Eouncmea”, ubu conocosanus 8 J{yme no coyuanvHuiM U IKOHOMUHUECKUM 80NPOCAM HAMHO20
"npasee" conocosanuti CIIC. H3zbexncamv s3moii nymanuyvl no3eonsem 2opaz0o Oojiee npocmas u
peanucmuyHas Kiaccupukayus HAwux napmuil 8 COOmemcmeuu ¢ Ux OMHOUIeHUEM K
NOIUMUYLECKOMY pedtcumy, croxcuguemycs ce2o0us 6 Poccuu. Ilo smomy kpumepuio cpeou cur,
npeocmaenennvix 6 I ocyoapcmeennou /[yme, MONMCHO 6blOeIUMb KOMMYHUCIO8, OIOPOKpAmos u
Odemoxpamosy (Mutpoxun 2001, onmaitn). OTMETHM, YTO B Ha3BaHUM MAPTHUH HET SKCILTUIUTHOTO
YKa3aHHUs Ha UX MOJUTHYCCKYIO OPHUCHTANNIO — TOJbKO naHHas B CAJl medwHUIINS Ha3BaHUS MTapTHH

«S10JI0KO» MO3BOJISICT HOHATH €€ MIPOTUBOIIOCTABJICHHOCTh HAIMOHAJIBHO OPUCHTUPOBAHHBIM IAPTHUAM,
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B TO BpeMs kak 1o otHomeHuto Kk CIIC aroro He caenano. Ha3BaHHbIE cllOBa OTCYTCTBYIOT B IPYTUX
MIPOAHATU3UPOBAHHBIX HAMU CJIOBAPSX.

Ucxons u3 Toro, 4To OJHUM M3 co3jaresield mapTur cuutaercs [. SIBIMHCKUM, mapTUsT MOXKET
UMETh J1Ba 0003HAYCHHUSI, IPU ITOM CIIOBApHAs CTaThsl, GUKCUPYIOIIAs, YTO SGIUHYbL €CTh CTOPOHHUKH
I'. SIBnuHCKOTO, HE MO3BOJIICT YCTAHOBUTH OTHOIIEHUH KOPE(PEPEHTHOCTH CO CIIOBOM s610uHuKk. Eciu
CYyIIUTh IO TEKCTaM NyOJUYHOM KOMMYHHKAIIMM Takoro tuma: "Aonounuxu” yoice nodecomosunu
HECKOJIbKO 3AKOHO08, HANPABIEHHbIX Ha oocmudicenue smux yeneu. QOouwaxo CmonvHoMy U
MOHONOIUCMAM OHU He Hpaeamcs. A 3Hauum, WAHCO8 HA YChexX )y MeCMHbIX AGIUHYUEE He MHO20»

(http://www.estate.spb.ru/news/2972/index.html), - moxxHO roBoputh 0 kKopedepertHOCTH. OMHAKO

MIPOM3OLIESIINI B MAPTUU PACKOJ, YXOJA OJHOTO u3 ee ocHoBarenei (bonasipeBa), BO3MOXKHO, JenaeT
HY>KHBIM BKJIFOYEHHE KPATKOW SHIIMKIIONEINYECKON CIpaBKH, aHAJIOTMYHOM TOH, YTO JAaHa MpPH CIOBE
ocupunoesey. «l.unen nudbepanbHO-0eMOKpamuyeckou napmuu, eosenasisemou B.B.Kupunoeckum,
2.monvko mH. Jlubepanvrno-oemoxkpamuueckas napmusi Poccuuy (CAJL).

Henp3s He oTMeTUTh pa3zHOOOpa3usi CHHOHUMOB K WMEHU JubepaivbHble O0eMOKpamol,
MOJIYYMBIIUM TPOIMUCKY B ClOBapsix: Inosnasposey, JIITPosey, JI/IIPosybl, - 4TO TOBOPUT O
IIUPOTE €r0 YHOTPEOJICHUS Pa3TUYHBIMU CyOBEKTaMHU IMOJIMTHYECKOTO JUCKYypCa Ha PYCCKOW TOYBE.
Crartbs B CAJI He naeT TOJIKOBaHUSI COOTBETCTBYIOIIETro OHATUS («Iubepan-oemokpameol: <noaum. =
Jlubepanvuvie Oemokpamviy). Yepe3 WUIIOCTPATUBHBIA MaTephall JaeTcsi OTChUIKA TOJBKO K
pPOCCHUHCKON MapTUU C TakuM Ha3BaHWeM (MapTUs C TaKUM Ha3BaHHEM CYIIECTBYeT U B
Benukobpurtanun): «OcHogHy0 cmagky aubepan-0emMokpamsi 0e1aom, no MHEeHU0 NoAUmono208, Ha
JIIOMNEHO8, MA20MEWUX K UMNEPCKOMY RAMPUOMUSMY C «KOIOAHUAMU 8 CMOPOHY SMHUYECKO20
PYCCKO20 HAYUOHATUZMAN.

B otnuuune ot HoMuHaLUK «S16J10K0» Ha3BaHUE qubEpan-0emMoKpamyl Kak OyATO Obl yKa3bIBaeT
Ha HJICOJIOTHIO, OIPENEIONyl0 cTpaTeruto naptun. OIHAKO B CIyYae C JHCUPUHOBYAMU MBI IMEEM
CUTYAITUIO, KOT/1a Ha3BaHHE MMapTHH, 110 MHCHHIO MHOTHX, HE IMEET HIUYETO OOIIEeTo C MPOBOIUMOM €10
nonutrkoi. Tak, B PyHete cymectByer cailT «JlubepanpHble 1eMOKpaThD», HA KOTOPOM, B YaCTHOCTH,
ckazano: «Cemesgou npoexm «Jlubepanvhvie O0emokpamvly 3a0yMAaH HAMU KAK CHOCOO CO30aHUS
coodujecmea eOUHOMbIUIEHHUKOB, KOMOpPOe OKAMXCemcsi 8 COCMOSHUU CAMOOP2AHU308AMbCS  Olsl
NPOOBUIICEHUS HAUUX 0OUUX UO0ean08 c80000bl U 0eMOKPAMuUU 8 00UeCmE8EeHHO-NOIUMUYECKYIO HCU3HD
Poccuu... Mvi ne boumcs nazvieamo cebs nubeparamu — nOOOPHUKAMU CB0DO0ObL, U 0eMOKPAMAMU —

cmoponnuxkamu Hapooosnacmus. M — last but not least — mor ne 6oumcs, umo nac 6yoym nymamo ¢
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ynenamu Jlubepanvno-oemokpamuyeckou napmuu Bradumupa Kupunoeckoeo. Mvl Hne nameperwvl
HaBeYHO OCMAasisAmb 3a HUM U €20 OOHONApMUUYamu UCKIIOYUMENbHOe Npaso  61aoems
V3VPRUPOBAHHBLIM NOAUMUYECKUM umeHeM. Hacmano epems eepHymv cnoeam ux nepeoHA4albHbllL

cemwicn» (http://libdem.ru/). JIpyrumu cioBamu, Mbl uMeeM B HauMeHoBanuu JIJITTP ciywgaii, korma

[O/IBOAMMAs. TI0J] HEro peajusi HE COIjacyercs C KOHBEHIMOHAIbHBIM IIOHHMMAaHHUEM HMEHH,
COOTHOCUMBIM CO CJIOBOM .iubepan u oemoxkpam. CnoBaps EdpemoBoit, B ortinuume ot CAJl, He
MIPUBSI3BIBACT 1UOEPATbHO20 0eMOKpama K POCCUMCKONW ACMCTBUTEIHLHOCTH M OMpPENENseT ero Kak
«yneHa napmuu 1ubepanrbHO-0eMOKPAMUYEcK020 Munay.

JInbepanbHas opueHtauus npenacrasieHa B CAJl ciioBoM aubepan — «CmopoHHUK NOAUMUKU
Jqubepanuzayuy 0ouecmeeHHbIX OMHOUEHUL, C800000MbICTIAWUL Yelosek. Jlegble nubepanvl mak u He
cmoanu ooveounumscs ¢ npasvimu — CIIC u «fonoko» e notidoym Ha 6v1600pbl eOuHbiM cnuckomy. U3
WUIIOCTPAaTUBHOIO MaTepuaja CTaHOBUTCS SICHO, YTO pedyb HJET O COBPEMEHHOM POCCHHCKOM
nubepanu3Me, MHOTMMH OIICHHBAEMOM OTpUIATENbHO: «Bcio  umgopmayuro o peghopmax mou
cywamenu 60CHPUHUMAIOM C O2POMHBIM UHmepecoM. bonvwuncmeo ... cmpawno youenisemes momy,
Umo MOCKOBCKUe IUOepanvl ... He Yepmu ¢ po2amu, He npooasuiuecs: Kanumanucmam us Bawunemona
pycogobwry. ITlogoOHas moadopka Marepuanga TMO3BOJSIET TOBOPUTh O TO3WTUBHOM OTHOIICHUU
COCTaBUTENEH CioBapsi K SIBIEHUIO JuOepanu3ma (UTO, COOTBETCTBEHHO, JOJIKHO IepenaThes
gutarenasiM cioBaps). CpaBHHMBas TOJKOBaHHE C TOJKOBaHMEM B cioBape OxxeroBa («iubepan -
cmopoHHUuK aubepanuzma. 1. Jlubepanuzm: 0ypocyasHoe udeonouyeckoe U NOIUMUYECKOe medeHue,
00vbeOuHsAIWee CMOPOHHUKO8 NAPIAMEHMCKO20 CMPOsi, OYPIHCYAZHO-0eMOKPAMUYEeCKUX c80000 U
C80000H020  KANUMANUCMUYECKO20 — Npeonpunumamenvcmea. 2.  M3nuwnas — mepnumocme,
CHUCXOOUMENbHOCMb, 8peOHOe NONYCMUumenbcmeo. JI. 6 oyenke sHanuti»), OTMETHM, YTO IMOCIEIHEE
JOJDKHO OTHOCHTH CJIOBO K OOO3HAa4eHHI0  «uykux»  peanmudd.  Orcpuika K Oyp)Kya3HO-
JIE€MOKPAaTUYEeCKUM CBOOOJAaM M KamUTAJIMCTUYECKOMY IMPEANPUHUMATENBCTBY MO3BOJSET Y3pPETh
OOLIHOCTh MKy CIIOBAMU Jubepan U 3anadHux, Tak Kak MocieIHui ocymiectsiser B Poccun To, uro
XapakTepHO ISl «Oypxya3HbIX» uaeonoroB. lloxoskee ompezeneHune BCTpedyaeM U B CIOBape
EdpemoBoii. [lymaercsi, 4To BTOpOe 3HAYEHHUE CIIOBA Jubepanuzm, orcyrcrpytomee B CAJl, HO mpu
9TOM 3aKpENUBLIEECS B PYCCKOM SI3bIKE, AaK€ MPU HM3MEHEHMHM KOHHOTAIMM NEPBOr0 3HAYEHUS,
CBUJETEIHCTBYET O HEKOTOPOM HETaTUBHOM OTHOILIEHUH K 3TOMY SBJICHUIO, CIIOKHUBIIEMYCS B PYCCKOI

KYJbTYpE.
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Homunarust demopocc/oemopoccot (CAJL: «nonum. pase. [lemoxpamuueckas napmusi Poccuu»)
Ha CETOJHSIIHUN JCHb B IMYOJIMYHOM JHUCKYpCE MPAKTHYECKH HE BCTPEUACTCS, HO M B TIOPY CBOETO
AKTHUBHOTO CYIIECTBOBAHHUSI, €CIIM CYAUTH 110 TOMY K€ JUCKYPCY, 3Ta MapThs HEe UMeJIa OIpeIeTICHHOM
uaeosioruu: «Ecmb  0eMopocchi-0eMoKpamvl, ecmb  0eMOpOCChl-1ubepansvl, ecmb 0eMOopOoCChi-
KOHCep8amopbwl, ecmb 0eMOpOCChl-UHMEPHAYUOHATIUCTIDL u 0eMOPOCCbI-0ePHCABHUKU»

(http://Ibvolkov-nardep.net/pagelD 13786494.html).

Jpyrue HOMUHAIMW TMapTUH U TEYEHUH, B Ha3BaHHE (WM B TOJIKOBAHHE) KOTOPBIX BXOJIUI OBl
KOMIIOHEHT «JI€MOKpaThuueckuii» (3a uckimodeHueM kazyca Kupunosckoro), B CAJl He
3adukcupoBanbl. B cioBape Oxeroa o demokpame unutaeM « 1. Ynen demoxpamuueckou napmuu 2.
Cmoponnux demoxpamuu. 3. Yenogex demokpamuyHo2o o00pasa HcusHu, 632180086. [lemokpamus -
Honumuueckuil cmpou, OCHOBAHHBIN HA NPUSHAHUU NPUHYUNOE HAPOOO8IACmuUs, €680000bl U
pasHonpasus epadxcoany. Takoe TOJKOBaHWE HE TPEACTABIIECTCS PO3PAYHBIM ISl OTPEACTICHUS TOTO,
Kakue mapTuu Poccuum cerogHsi MOXXHO 0003HAYUTHh STUM IpUiIaraTesibHbIM. JlyMaeTrcs, yMecTHOe
MOSICHEHHUE CIIoBa Oemokpamus couepxxutrcs B crnoBape Mama (!): - «unapoowmoe npasnenve,
HapoooOepoicasue, Hapoodoegiacmue, MUPOYNPAscmeo; npoOmMuUoOnOCH. camooeparcasue,
eounooepxcasue Ul apucmokpamus, oospwurna u np.». OtMmerum, 4yto B TO ke Bpemsi B CAJl
CYIIECTBYET HECKOJIBKO CTaTeH, OTCHUIAIOIIUX K TEME IICEBIOJEMOKPATUU: 1Ce8000eMOKPAMUIM,
ncegdodemokpamus, ncegdooemokpamuyeckuti. Hamuume Takoro 4Yuciaa CJIOBapHBIX —CTaTew,
O0BEIMHEHHBIX O0IIel TeMO#, Ha Hall B3TJsJ, CBUACTEILCTBYET 00 aKTyaJdbHOCTH JIHUCKYCCHH Ha
TEMY, YTO €CTh IEMOKPATHS U €€ UMHUTAIIUA.

Hemoxpatudeckass ctpys B nonutuueckou xu3Hu Poccum B CAJl oTpaxkaeTrcss B Takux
CIIOBApHBIX CTaThsX, Kak Memopuan W, COOTBETCTBEHHO, MeMopuaey, OJHAKO HE SKCIUIMIUTHO B
TOJIKOBAHHH, & Yepe3 aneUIAIUI0 K SHIIMKIIONEINYEeCKUM 3HAHUSIM pelunuenTa: «Memopuaney - uien
obwecmea «Memopuany. «Memopuan» - obwecmeennas opeaHusayus, cO30aHHAs Ol NOUCKA U
yeekogeueHuss namamu dcepme noaumudeckozo meppopa ¢ CCCPy». Wnmoctpauuu ynoTpeOieHus
storo Ha3BaHus B CAJl MOXeT co37aTh y YMTATENs CIIOBapsl, Kak MPEJCTaBISIETCS, OTPHUIIATEIHHOE
OTHOIICHHE K JEATETLHOCTH 3TOW OpraHM3allui U ee YJICHOB: «B dexabpe 99-co ... écsa esponelickas
npasozawumuas ooujecmeeHHocms u nawu «Memopuany u XenbcuHKCKas epynna KpuKom Kpudanu o
OOMbEIHCKAX HACEeNeHHbIX NYHKMO8, O pPACHpAsax HAO MUPHBIMU dcumensimu...». B 3ToM xe psaay
HAXOJUTCSI MPAGO3AUUMHUK . <NOTUMUYECKULl UTU 00ujeCmeeH bl Oesimeib, 3auuyaowull npasa

yenoeeKa, OKa3bl8aWULl NOMowsb mem 100iam, uvu npasa oviiu Hapyuerwvt» (CAJL). IlpaBo3zamuTHOE
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JBUKCHUE BOCIIPUHUMACTCS CO3HAHWEM HOCHTENCH PYCCKOW KYyJIbTYyphl B OOJBIIMHCTBE CBOEM Kak
UMEoIIee JeMOKPATUYECKYI0 HAINPaBICHHOCTh: «/[eMokpamvl U  NpaGoO3AWUMHUKU — CO30ai0m
Aumugpawucemexuii pponmy» (2006 1.) (http://e-baikal.ru/news?record_id=7339). Tem He McHee, B
OTIPEICTICHHBIX MOTUTUYECKUX KPyrax 3TO CIOBO BOCIIPUHUMACTCS KaK HEraTHBHOE: «Bom Kakue oHu
npasosawumnuxku-oemokpamol... "lIpasozawumnuya”, ykazvieaswas Poccuu, rax wnaoo owcums,

notmana mooet ¢ Upaxe» (http://www.rusbeseda.ru/archive/28.htm#40548). B cuny cioxuBiiciics B

Poccun nonuTtrueckoi cuTyaluu 3To cI0BO Bee Ooublle MPHOOpeTaeT HPOHNYECKUI MIIM HETaTUBHBIN
OTTEHOK, CBSI3aHHBIH C TEM, YTO MPABO3ANIMTHUKU PACCMATPHBAIOTCS KaK  HaXOMSIIUECs Ha
COJIepKaHUU 3amaja: B MHTEPHETE COCTaBJICH Jaxke «l{UTaTHUK MPaBO3aNUTHUKAY, HE OCTABIISIOIINAN
COMHEHHS B OTHOUICHMH K pedepeHTaM 3TOro umeHu: «Kyda epamm, myoa u npaso3aujumHux.
Jlobuws epanmul - 106U U demokpamuro pacxeaiueams, Bce dopoeu 3a epanmom eedym 6 I'ocoen»
(http://politrash-ru.livejournal.com/88980.html).

BelItie MbI TOBOPHIIM O CJIOBaxX, B 3HAYCHUE KOTOPBIX BXOIUT KOMITOHEHT «JEMOKPATUYCCKUI»
WM IPUCYTCTBYET B HEM B BUJI€ KOHHOTAIIUU. DTOT KOMIIOHEHT B SIBHOM BHJI€ BXOJUT B TOJIKOBAaHUE
CJIOB WJIM y4YacTBYET B CJIOBE B BHUJIE €0 CIOKHOM 4acTH demo-. Hanuuue 3T0i cOCTaBHON 4acTU Mbl
HaiimeM B CAJl B cocTaBe CJIOB C HEraTMBHON KOHHOTAIlMEH, HAIPUMED, 0EeMOKPAMUZAMOp - <pase.
UPOH. O MOM, KMo sKOObl cnocobcmeyem OemMoKpamuzayuu oowecmea. «Hauu pocCuticKue
«0eMOKpamMu3amopwvly CO3HAMENbHO CKPLLIU — M020ad OM 0OWECMEEHHOCMU CMEPMENbHYIO Y2PO3Y
maxot axyuuy. VIHTEpECHO, 4TO CIOBO deMoKkpamuzamop TONy4duno, eciu onupatbes Ha CAJL u
OMOHUMHUYHOE 3Hau€HHUE: pe3nHoBas nyOuHKa (mpeamer BoopyxkeHuss OMOH, munuiuun). B cioBape
cienra HeopMmasoB unTaem: «lIpoucxoscoenue: 0ue8UOHO, co8nadeHUe npoyecca 0eMOKpamu3ayuu u

NOSGNEHUSL HA 800PYICEHUU MeHmos ce2o Hexumpozo npucnocoonenus» (http://teenslang.su/content/).

VIMeHHO 3TO 3HaUY€HHUE PaACIpPOCTPAHEHO B JTUCKypCe MyOIMYHOW KOMMYHUKaUUM: «HMHozda ckanxka
aensgemcs "0omawHumM 0eMoKpamuzamopom”, ecau 8opye 2naea cemvu 3a0bli, YUMo ) KAHCOOU 20106bl

ecmo uiest, Komopast Ymotl camoti 201060t u sepmum!» (Www.giftguru.ru/p1624.html).

HpoHWUYECKYI0O OKpacKy HWMEEeT CHHOHHUM CIIOBA OeMOKpam — O0epbMOKpAm:. <8 peyu
NPOMUBHUKOE OeMokpamudeckux npeobpaszosanuti 6 Poccuu» (CAJI). B mybmmunom nauckypce
yIoTpeOsieTcss U cIoBO aubepacm (mubepan). «Cnosa "mubepacm"”" u "depomoxpam” nossunuce 6
Hapooe U 8blpaxcarom OmHoOueHUue Hapooa K onpedeieHHoOMy muny epaxcoan. He 6y0y nepexooums na
JuyHocmu, npoyumupyio kiaccuxka - H. B. T'oconsa: «Beipaxcaemcs cunvro pycckuii Hapoo! U eciu

Haepadum K020 Cllo6YOM, Mo notioem oHo eny epod u nomomcmeo... U kax Yotc nomom He Xxumpu u He
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obnazopasicusaii ceoe npossuuje, X0mb 3ACMAGb NUULYWUX TIOOULUEK BbIBOOUMb €20 30 HAEMHYIO
naamy om OpPesHEeKHANCECKO20 pood, HUYMO He NOMOXNCem: KApKHem camo 3a ceOs npossuiye, 80 6ce
ceoe 80poHbe 20pio u cKaoicem SICHO, omxkyoa svliemenda nmuyay
(http://www.lovehate.ru/opinions/73052).

[TogBonast UTOTHU, MOKHO KOHCTAaTUPOBATh, YTO MOJUTUYECKAS KU3Hb CTPAHBI MPEJCTABICHA B
CAJI ropazmo Ooraue, 4eM y €ro MNpeAlIeCTBEHHUKOB M «cOOpaTheB», 4yeMy MpPUYMHA - caMa
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKAss  peajlbHOCTh. MBI  BBIACTIIIM  MPU3HAKH, MO  KOTOPBIM  MOXHO
CTPYKTYPUPOBATh MOJIMTUYECKYIO XM3Hb POCCHMHM KOHIIa MPOIUIOrO — Hayaja HBIHEIIHETO BeKa, a
TaKK€ TMPU3HAKH, 10 KOTOPHIM MOXHO OXapakTEepU30BaTh CTENEHb (IOCTAaTOYHO Ci1aldylo)
obmecTBeHHO-IoaUTHYeCKO ku3Hu B CCCP Haumnas ¢ 60-X IT. mpOUUIOrO BeKa. DTH MpPHU3HAKU
oTpeieIeHHBIM 00pa30M MEPECeKaroTCs IPYT C IPYrOM UITH SBJISIOTCS B3aMMOUCKITIOUaronmmu. Tak, ¢
TOYKH 3pPEHMsI OOBIJEHHOIO CO3HAHUS HEJb3s ObITh OJHOBPEMEHHO KOMMYHUCMOM U O0eMOKPAmoM,
MOXXHO OBITb KOMMYHUCMOM W HE OBITb CMAIUHUCMOM, & MOXHO OBITb U KOMMYHUCMOM, W
CMAUHUCOM.

XOTs1 MBI PaCCMOTpPENIM OTHOCUTEIFHO HEOOJBIIYI0 YaCTh HOMUHAIMI JIUIIA 110 TMOJUTHYECKON
1 MHPOBO33PEHUYECKOM MO3UIMHU, OJHAKO ITO TO3BOJISIET C/AENATh BBIBOJI, YTO, KaK OBl COBPEMEHHOE
OoOIIIECTBO HU OMNPEACNISIIO CBOMM TPEHJOM AaHTHUCOBETHU3M (AaHTUKOMMYHH3M), aKTyaJbHBIC
MOJIMTHYECKUE TEPMHUHBI MOKA3bIBAIOT JIEUCTBUTEIBHYIO POJIb 3TOM HJCOJIOTHMH B KU3HH OOIIECTBA.
SI3bIK OKa3bIBaeTCsl TEM MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH MOMKET KaK MPOTHO3UPOBATh MAPTUHHBIA PacKoll
(ecmu mapTus MMeHyeTcs Mo (aMWIMHM CBOETO JIUAEpa), TaK U JIEMOHCTPUPOBATH IMOTUTUYECKUE

TCHACHIWHA, JaXXE CCJIIM OHU HC ITPU3HAIOTCA BJIaACTHBIM MCfIHCTpHMOM.

JIUTEPATYPA

bonvwou UCNAHO-PYCCKUL u PYCCKO-UCNAHCKUU cno8apb. Pexum JIOCTyMa:
http://translate.academic.ru/?lang=spanish&did[]=esp_rus (Cm. 19.04.2014).

bonvwoili  umanvancko-pycckuii. U pyccko-umanvAuckuil  croeapb.  Pexum  gocrymna:
http://dic.academic.ru/contents.nsf/ita_rus (Cm. 19.04.2014).

bonvwou HeMeyKo-pyCccKull u PYCCKO-HeMeyKut cno8apb. Pexum JIOCTyMa:

http://translate.academic.ru/?lang=deutch&did[]=ger_rus (Cm. 19.04.2014).

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015


http://translate.academic.ru/?lang=spanish&did%5b%5d=esp_rus
http://translate.academic.ru/?lang=spanish&did%5b%5d=esp_rus
http://dic.academic.ru/contents.nsf/ita_rus
http://translate.academic.ru/?lang=deutch&did%5b%5d=ger_rus
http://translate.academic.ru/?lang=deutch&did%5b%5d=ger_rus

ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

Bonvwoii monkoswiii crosape pycckoeo azeika. I'n. pen. KYZHELOB, C. A. 1998. Cankr-
[TerepOypr: HopuHr.

BEXBULKAS, A., 1996. A3wix. Kynemypa. [lo3nanue. MockBa: Pycckue cioBapu.

Buxuneous. Pexxum noctyna: http://ru.wikipedia.org/wiki/ (Cm. 11.04.2014).

TAMJAP, E. T., 2009. Bracme u cobcmeenHocmb— cMYymel U UHCIUMYMbL, 20CYOAPCBO U
seomoyus. Pexum  moctyma:  https://books.google.lt/books?id=Jo_ItKx_e6MC&printsec  (Cwm.
08.02.2014).

['JIMHKWH, M. [u ap.]. Oxkmsa6ps 1993: 5 niem cnycmsa — 3a2aoku ocmaromes [/ O6mas razera #39
(269) 1 oxr. 1998, ctp 4-5 Pesxum mocryma:  http:// clow.ru/a-history/95.htm (Cwm. 08.02.2014).

I'PAYIUHA, JI. K., HIMUPAEB, E. H., 2006. Kyremypa pycckou peuu. MockBa: Hopma. Pexum
noctyna: http://www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/Gray/34.php(Cm. 08.02.2014).

ED®PEMOBA, T.®., 2000. Hoswiti crosaps pycckoeo szvika. Toako80-clo8000pazo8amebHbulil.
Mocksa: Pycckuil sS3bIK.

BAJIOPHOB, M. Ecmu 6wv1 s 6vin denymamom. Pexum pocryna:  http://www.mihail-
zadornov.ru/index.php?option=com_content&task=view&id=76(Cwm. 08.02.2014).

3MHOBLEB, A. Kommynsaxu u 3anaousku. Pexum mocryma: http://vif2ne.ru/nvz/
forum/archive/24/24506 (Cm. 01.02.2013).

KPBUIOB, K., 2010. Jlyuwue oemoxpamot nonyuaiomcs u3z ovluiux gawucmos... Pexxum noctyma:
http://nazdem.info/texts/110/print  (Cm. 10.05.2013).

MEHUEIJIb, b. Ipascoanckas eotina cnog. numepamypHas Kpumuka nepuooa nepecmpouKu.
Cankr-IlerepOypr: Axkagemuueckuid mpoext, 2006.

MUTPOXMUH, C., 2001. /Jemoxpamel, no paszusie. Pexxum goctyna: http://www.ng.ru/politics/2001-
06-23/3 _demokrat.html (Cm. 08.02.2014).

OXEI'OB, C. 1., 1984. Crosapv pycckozo sasvika. W3nanue 16-e, mox pen. IIBEJJOBOM, H.IO.
MockBa: Pycckuil s3bIK.

Pycckuii nayuonanusm: udeonoeus u nacmpoenue. CocraButens: BEPXOBCKHUM, A. M., 2006.
Mocksa: llentp «CoBay». Pexxum noctyma: http://www.sova-center.ru/files/books/rn06-text.pdf (Cwm.
01.02.2013).

Cnosapy  pycckux cuHoHumMos. Pexum mocryrma: http://jeck.ru/tools/SynonymsDictionary/
(Cm.11.02.2014).

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015


http://ru.wikipedia.org/wiki/
https://www.google.lt/search?espv=2&biw=1280&bih=899&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%95%D0%B3%D0%BE%D1%80+%D0%A2%D0%B8%D0%BC%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87+%D0%93%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D1%80%22&sa=X&ei=VWnWVLCqLMmBywORjIDIAg&ved=0CCIQ9AgwAA
https://books.google.lt/books?id=Jo_ItKx_e6MC&printsec
http://nazdem.info/texts/110/print
http://www.sova-center.ru/files/books/rn06-text.pdf
http://jeck.ru/tools/SynonymsDictionary/

ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

Cnosapv cunonumos. Pexum mocryma:  http://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims/64017 (Cwm.
16.08.2013).

Tonxosvlll  Cl08aPb  JHCUBO2O  BENUKOPYCCKO20 A3blKa Braoumupa /lans. Pexum pocryna:
http://slovari.yandex.ru/~kuuru/Tonkosbriii cioBaps dans/ (Cm. 12.02.2014).

Tonxosuvlil crnosaps pycckozo sazvika. lon pen. AMUTPUEBA, JI. B., 2003. MockBa: Actpensb.

Tonxosuvitl crosapv pycckozo sasvika Hauana XX| eexa. Axkmyanvnas nexcuxa, 2008. Tlox pen.
CKJISIPEBCKOM, I'. H. Mocksa: DKcMmo.

Vuueepcanouwiii crosape anenuiickoeo sizvika. Pexxum nocrtyma: http://universal_en_ru.academic.ru/
(Cm. 16.08.2013).

IIYBKWH, B. B. Omkpsimoe nucomo npeoceoamenio LK KIIP® 3iweanosy I. A. // Caiit
kommyHucToB Cankt-IletepOypra. 2011. 11 ¢eBp. Pexum poctyna: http://www. com-
piter.ru/3245.htm (Cm. 01.02.2014).

Liudmila Kravcova
Kaunas University of Technology, Lithuania

Research interests: cognitive linguistics, theory of translation

THE REFLECTION OF THE COMMUNIST, LIBERAL AND DEMOCRATIC IDEAS IN
THE MIRROR OF NOUNS DENOTING PEOPLE (ACCORDING TO THE
EXPLANATORY DICTIONARY OF THE RUSSIAN LANGUAGE OF THE EARLY 21TH
CENTURY)

Summary

The article analyzes the vocabulary definitions and usage examples of nouns denoting the
political and world outlook affiliation of the people they refer to in the modern Russian language.
Designation of persons according to their world and political outlook, as it was reflected in the
dictionaries of various periods of Russian public life, demonstrates the changes in the national

language.
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The names of the political parties represented in the Explanatory Dictionary of the Russian
Language of the Early 21st Century clearly reflect the political palette of the end of the 20™ century and
the beginning of the present century. The largest group consists of the nominations with the general
component "relation to the communist idea". The number of nominations with the components
"democratic” and "liberal"in this dictionary is considerably lower than the number of words with the
components "communist™ and "national”.

On the whole, the Explanatory Dictionary of the Russian Language of the Early 21st Century
has reflected the contemporary political affairs and the “civil war of words”. The changing global
picture is related to the inclusion of new elements (words in the lexicon) and changes in the estimated
connotations of some words. The political life of the country is represented by this dictionary as much
richer than it was made by its predecessors and "colleagues”. The hypertext of the dictionary presents
national and communist ideas as the dominant colors of the political palette.

KEY WORDS: nouns denoting people, lexeme, national language, linguistic world view,

political party, public discourse, denotation.

Liudmila Kravcova
Kauno Technologijos Universitetas , Lietuva

Tyringjimo sritys: kognityviné lingvistika, dalykiniy ir techniniy teksty vertimas

KOMUNISTINIU IR LIBERALIU DEMOKRATINIU  IDEJU  ATSPINDIS  ASMENIS
JVARDIJANCIU DAIKTAVARDZIU VEIDRODYJE (PAGAL ,XXI AMZIAUS AISKINAMAJ]
RUSU KALBOS ZODYNA. AKTUALI LEKSIKA*)

Santrauka
Straipsnyje analizuojamos Siuolaikinés rusy kalbos daiktavardziu, jvardijanciy asmenis pagal
parting priklausomybe ir pasauléziiira, zodyno definicijos ir jy vartojimo pavyzdziai. Asmeny

zymejimas pagal jy pasauléZilirg ir politing pozicija jvairiy Rusijos politinio gyvenimo laikotarpiy

zodynuose atspindi vykstancius rusy kalboje pokycius.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 [l

Pateikiami XXI amziaus aiSkinamajame rusy kalbos zodyne politiniy partijy pavadinimai
placiai vaizduoja praéjusio amziaus pabaigos — dabartinio amziaus pradzios politinj spektrg. Didzigja
dalj sudaro siejamos su komponentu ,komunistin¢ idé¢ja“ nominacijos. Nominacijy kiekis su
komponentais ,,demokratinis®, ,liberalus® Siame zodyne Zenkliai mazesnis nei su komponentu
,,komunistinis®, ,,tautinis®.

IS esmés XXI amziaus aiSkinamasis rusy kalbos Zodynas atspindéjo Siuolaikines politines
aktualijas bei ,,pilietin] Zodziy kara“. Pasaulévaizdzio kaitos mechanizmas siejamas su naujy elementy
(zodziy) jtraukimu ] leksikong ir eilés zodziy konotacijy pasikeitimu. Politinis Salies gyvenimas Siame
7odyne pateikiamas Zymiai pla¢iau, nei tai biita ankstesnio laikotarpio Zodynuose. Zodyno hipertekstas
leidzia teigti, kad politiniame Salies gyvenime dominuoja nacionaling ir komunistiné id¢jos.

REIKSMINIAI ZODZIAL jvardijantys asmenis daiktavardziai, leksema, tautin¢ kalba,

pasaulévaizdis, politiné partija, vieSosios komunikacijos diskursas, denotatas, sinonimija.
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Obaacmb HAYUHBIX UHMEPECO8 A8MOPA. KOMMYHUKAMUBHAS TUHSBUCTIUKA, TUH2B0NPASMAMUKA,

OMHOJIUHZEUCMUKA, MeEeOPUsL MeDfCKyﬂbmypHOﬁ KOMMyHUKayuu, cmuiucmuxka, pumopuxka

CTPYKTYPA KOPPEKTHUPYIOIET'O METACOOBIIEHMS B MOJUTHYECKOM
JTUCKYPCE

(Ha MaTepualie aHrjio-, HEMEIKO- U PYCCKOAZBIYHBIX IMOJUTHYCCKHUX TOK-IIIO}’)

Ilybnukayus nocesawena paccMoOmpenuio CmpyKkmypvl U @QYHKYUOHATbHBLIX 0COOeHHOCmell
KOPPEKMupyowe20 MemakoMMyHUKAMUGHO20 COOOWEHUs. 8 NOJUMULECKOM meneouckypce. Aemopom
npeonazamcsi HeKOmopvle YMOUHEHUs CYWeCmeylouwux Ha Ce200HAWHUL OeHb onpedeneHull
KOPpEeKmupylowe20  6blCKA3bl8AHUsL U COOCMBeHHOe  OnpedeieHue  KOPPeKmupyouie2o
MEMAKOMMYHUKAMUBHO20 —~ coobwjenus. B cmamve  npugedenvt  pesyibmamvl — NOLEB0O20
JIUHEBUCIUYECKO20 AHANU3A OAHHLIX, COOPAHHLIX MEeMOOOM CHIOWHOU 8bLOOPKU 6 X00e NPOoCMOmpda
nonynspHeix mok-uioy Benuxoopumanuu (BBC Newsnight, The Andrew Marr Show, Daily Politics,
Intelligence Squared Debates, BBC Question Time, The Wright Stuff), I'epmanuu (Beckmann, Anne
Will) u Poccuu (Tlonumuxa ¢ Ilempom Toncmoim), sviumedwue 6 nepuod ¢ 2013 no 2014 200 u
NOCMOAHHO UOO  SNU30OUYECKU 3aMPAU8AOWUX HOJUMUYECKYIO memamuky. B pesyromame
KOMNOHEHMHO20 AHANU3A, CONOCMAGNEHUSA U KIACCUDUKAYUU KOPPEKMUPVIOWUX MemacooOueHul,
OOHAPYIHCEHHBIX 8 CcOCMage OUANO2UYECKUX eOUHCMS, BOUeOWUX 8 Mamepuanl Uccie0osanus, oOvlia
gvlsigliena  0a306as  0BYXCMOPOHHAA  JIeKCUKO-CUHMAKCUYECKAs. CMPYKMYpa — KOPPEeKmupyoue2o
MemacoobujeHus, cocmoawds U3 OYeHouHol u Koppekmupyloweti uacmeu. Ha ocnosanuu mozo, umo
Kaxcoas u3 YKA3aHHuIX dacmetl MOdicem umems IUO0 IKCHAUYUMHOE, TUO0 UMNIUYUMHOE A3bIKOBOE
8bIpadiceHue, BblOeNACMCs Yemvlpe CMPYKMYPHbIX MUNa KOPPEeKMUPYIowux memacoooujerull
(NOTHOCMBIO IKCHAUYUMHBIL, 08A YACMUYHO IKCHAUYUMHBIX, NOJIHOCMbIO UMIIUYumHusll). Kpome

moco, ydefzeHo BHUMAHUE CXOOHbIM U PA3TUYHbIM JIEKCUKO-2pAMMAMUYEeCKUM npeqbepeﬂuu;m AaH2l0-,
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HeMeyKo- U pPYCCKO2OBOPAWUX YUACMHUKOE NOIUMUYECKUX OUCKYCCULL 8 S3bIKOBOM OGopMaeHUU
KOPPEeKMUpyouux memacoooujeHuil.
KIIFOYEBKBIE CJIOBA: koppekmupyroujee memacooouerue, memacoooujenue, Koppekmupyroujee

BbICKA3bI6AHUE, KOPPEKYUA, MEMAKOMMYHUKAYUAL.

Pomn cyOpexkta M 00OBEKTa peueBOro BO3IACHCTBUS SBIAIOTCA HEOTHEMJIEMOM 4acTbiO
KOMMYHHUKAaTHUBHOI'O OIbITa Ka)IOr0 4YeJIOBEKA, YTO II03BOJISIET MPEACTaBUTEISIM COBPEMEHHOIO
MOJX0a K M3YYEHHIO KOMMYHHUKAIIMHM CUMTATh PEUYEBOE BO3JCHCTBHE OJHHM M3 €€ 005S3aTEIbHBIX
atpuOyToB. lccieoBaHUIO BCEBO3MOXKHBIX CHOCOOOB TMOBBIMICHUST 3()()EKTUBHOCTH PEUEBOTO
BO3/ICHCTBUS MOCBAIIAINCH HAyYHbIE TPYAbl MHOTUX JIMHTBUCTOB, BBIIIOJIHSIEMbIE IJIABHBIM 00pa3oM Ha
MaTepHale peKIaMHOro, MOJIUTHYECKOTO U MeJaroru4eckoro AJuckypcon. [Ipu aTom, HECMOTps Ha ToO,
9TO SPKUM TPUMEPOM pPEYEeBOTO BO3ACUCTBUS, HANPABIEHHOTO Ha MpeoOpa3oBaHuEe BepOAIBHOTO
MOBEJICHHUSI COOCCEHNKA, SBISIOTCS PEYeBbIe aKThl KOPPEKINH, K KOPPEKTHPYIOIINM BBICKAa3bIBAHHIM
00palleHO CPABHUTEIBHO HEMHOI'O COBPEMEHHBIX MCCIIEJOBAHUM.

[loHATHE KOPPEKTHPYIOLIETO BBICKA3bIBAaHMS KaK KOMMYHMKATHBHOT'O SIBJIEHUs 0OCOOOro poja
OBLJIO  BBEACHO B  HAy4yHbIH O0OpOT  oOTedecTBEHHOW JWMHrBUCTUKH  Micosip CanpikoBoi
(CanmpixoBa 2005: 4). Cnemyer OTMETHUTh, YTO W paHee B pabOTax MHOTHX JPYIHX JIMHTBHCTOB
JeTaNCh YKa3aHUs Ha BBICKA3bIBAHUS IMOJOOHOW IIENIEBOM HANpaBICHHOCTH, HO CIelHalbHbIC
HCCIIeIOBaHMsI IO JIaHHOW TeMe He mnpoBoawiuch. K mpumepy, MHOTHE BBIJArOIIMECS JIMHTBUCTSI,
M3y4YaBlINE pa3IMyHble aCIEeKThl METAaKOMMYHMKALUU, HApALy C APYTUMH METaKOMMYHUKATUBHBIMU
pPEYEBBIMU aKTaMHM YIIOMHHAIA U KOppekTupytomue. B gactHoctn, M. JI. MakapoBeIM yrioMuHaercs,
9TO HeMeukui JsmHrBHCT JluTep ByHAepnux NpHUYUCTST — «aKThl  KOPPEKIMH, YTOYHEHUS,
penakTupoBaHus yxke ckazaHHoro» (MakapoB 2003: 198) k MeTakOMMYHHMKaTHBHBIM. Jlpyroi
U3BECTHBIM JMHrBUCT Maiikn Crab0c, pasrpaHMYMBas METaKOMMYHHUKATHUBHBIE pPEUEBBIE AaKThI
MeIarOrMYecKoro  OOMIeHUsT 1O (YHKIMOHATHPHOMY TPU3HAKY, TakKXKe BBIICISIET CpeIu HUX
penaktupoBanue’® W KoppekTHpoBaHHMe, HapsiLy C APYTMMH THIIAMH METAKOMMYHHKATHBHBIX
peueBbix akToB (Stubbs 1983: 50 — 52).

Tem He MeHee, HU B OJTHOM Hay4HOM Tpyje 1o aucceptauuu H. A. CaapikoBoi KOPPEKTUPYIOIMM

BBICKAQ3bIBAaHHSAM HE OBLIO JaHO YCTKOro OmIpcaciCHUs . B ee HaydHOM TpyA€ 100J TEPMHHOM

1 B opurunansHOM aHIIOA3EMHOM TekeTe — “editing”.
5 B opurunansHOM aHITIOS3EIMHOM TEKCTe — “COrrecting”.
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«KOPPEKTHUPYIOIIee BHICKA3bIBAHUE)» MOHUMACTCS JIMHEUHBIA OTPE30K PEUH, MPEACTABISIOMIUI
co00l OTBETHYIO PEAKLIMIO Ha BHICKA3bIBAHWE — HAPYILIEHUE KOMMYHUKAaTUBHOI'O IIPAaBUIIA, KOTOPBIH 110
CBOEMY COJIEPKaHMIO SIBJIETCS BEpOAIbHBIM BBIPAKEHUEM MHTEHLIMU TOBOPSIILIETO 110 OCYLIECTBICHUIO
¢byHkuuu cyObeKTa BepOaIbHOTO KOMMYHHKAaTUBHOTO KOHTpoJs» (CanpikoBa 2005: 11). ITpu stom U.
A. CagplkoBa HE IMpeiaraeT BCECTOPOHHETO M HCYEPIBIBAIOMIETO OIHMCAHUS KOPPEKTHPYIOLIHX
BBICKa3bIBaHUI, a JIMIIb OTKPBIBAET IOJI€ Ul JAlbHEHIIMX HCCIEAOBAaHUM, XOTS M IPUBOJUT
KJIacCU(UKALMIO JaHHBIX BBICKA3bIBAHUHN IO JIEKCHYECKOMY COCTaBY KOPPEKTHUPYIOILEro KOMIIOHEHTa
BBICKa3bIBaHUSI W 10 THILy apryMEHTATUBHOTO JIEKCHYECKOTO KOMIIOHEHTa, KOTOPBIA MOMKET
MPUCYTCTBOBATh JIMOO OTCYTCTBOBAaTh B BbICKa3biBaHWH. B Haywynoii pabote M. A. CanpikoBoii
yaensercss  Oojplliee  BHMUMAaHUE  pa3HOOOpa3HbIM  3THOCOLMAJIBHBIM  PEUEBBIM  3aIlpeTaM,
CYIIECTBYIOIIMM B TaTapCcKoil M pPYCCKOW KOMMYHUKAaTHBHOM KyJbType, B TO BpeMs Kak
KOPPEKTHPYIOIIHE BBICKA3bIBAaHUS TJIABHBIM O0pa30M pacCMaTpHUBAIOTCS B KaueCTBE MapKEpOB,
CIIOCOOCTBYIOIMIMX BBISIBJICHUIO TOJJOOHOTO PO/ia ITHOCOIMAIBHBIX 3aIIPETOB U MPABUI KOMMYHUKAITUH.
AHamu3 MOp(OIOro-CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYphl KOPPEKTHPYIOLIETO KOMIIOHEHTA BBICKA3BIBAHMSA .,
KaK M aHAIN3 BBIACIeMOro CabIKoBOIl apryMEHTATHBHOTO KOMIIOHEHTA'' B 3a1aul ee HCCIIeIOBAHMS
HE BXOJIUIL.

Ha cerognsiniHnii 1€Hb B OT€UECTBEHHOW JMHIBUCTHKE CYIIECTBYET TOJIBKO OJHO 3aBEPUICHHOE
WCCIIEIOBAHHE, MTOJTHOCTHIO MOCBSIIEHHOE SBJICHUIO BEpOATbHON KOPPEKIIUH AUCKypca — TUCCEepPTaLns
M. I'. KpemueBoit «O0pa3 HOpMaTUBHOI'O PEUYEBOro MOBEIEHUS U BepOasibHasi KOPPEKLUS TUCKYpCay.
PaccmarpuBas guanor Kak «KOMMYHHMKATHBHBIM IpollecC B3aMMHOM  peryisiiuu  pedyeBoi
nestenpHOCTH ero ydacTHukoB» (Kpemuesa 2009: 5), M. I. KpemHeBa mnpeAnpHHUMAET TOMBITKY
YCTaHOBHUTH POJIb KOPPEKTHPYIOUINX BHICKA3bIBAHUN B THAJIOTE, MOTHBBI UX YMOTPEOICHUs, CTETIEHb
00513aTeIbHOCTH MJTM BAPMATUBHOCTH JIAHHBIX 00pa30BaHUl B pa3IMYHbBIX JUAJIOTOBBIX CUTYaLlHSX.

M. T. KpemHeBa yTBepXkJaeT, 4TO «BBICKAa3bIBAHUSA KOPPEKLUHMHU JUCKypca B JUalore
00pa3yroT 0co0yio pasHOBUAHOCTH auckypca» (Kpemuesa 2009: 8) — KOppEeKTHPYIOMIHI JHUCKYPC.
Bricka3piBaHusT TaHHOTO THIIA OHA OMPENENsIeT KaK «BBICKa3bIBaHUS THANIOTa, 0071acThI0 pedepeHITnH
KOTOPBIX SIBJIAIOTCS BepOajibHbIE NEHCTBHUS KOMMYHHUKAHTOB — YYaCTHHUKOB JHAJIOra, COCTOAIIME B

TMOTIBITKE KOPPEKIMK BepOALHOTO TOBEACHUS MapTHepa 1o B3aumozeilictuio» (Kpemuesa 2009: 4).

1 . .
® Jlexcuueckuii HAGOP AIEMEHTOB KOPPEKTHPYIOIIETO BHICKA3HIBAHMS, KOTOPEI CHTHANM3MPYET O HATHYMH B PEdH COOECEIHHKA
HapyIIeHns] KOMMYHHKaTHBHOTO npasmia (Caxsikosa 2005: 14).
7 N .

Habop nekceM, KOTOpBIH IO CBOEMY COICPKAHHIO SIBISETCS OOOCHOBaHHEM IPABOMEPHOCTH KOMMYHHMKATHBHOH KOPPEKIMH
(CanpikoBa 2005: 14).
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[Ipu sTOM QOpMaTbHBIMH NpPU3HAKAMH KOPPEKTHPYIOIINX BBICKA3BIBAHUN SBISIOTCS CIIOBECHBIC
€IMHUIIbI, 0003HAYaAIOLINEe KOPPEKTUPYIOLINE NeHCTBUS KOMMYHUKAHTOB.

Tem He MeHee, n3 matepuaia uccienoBanus M. I'. KpemHeBo#t sIBCTBEHHO cliieayer, 4to dopma
KOPPEKTUPYIOIMX BBICKAa3bIBAHUN JOBOJIBHO MHOIO0Opa3Ha M HE CBOJAUTCS TOJBKO K O0O3HAUEHUIO
KOPPEKTUPYIOIIMX IEHCTBUM KOMMYHUKAHTOB. KOoppekius KOMMYHUKAaTUBHOTO IIOBEJIECHUs IapTHEpa
MOJKET OCYLIECTBIATHCS U TOCPEACTBOM ONMCAHUS BepOAIbHOrO JIeHCTBUS, NOIEKAILEr0 KOPPEKIINH,
0e3 yka3aHMs Ha KOPPEKTHUpYIOllee JeHCTBHE, KOTOpOE CJeloBajlo Obl COBEPIIUTh B IEJAX
IIPUBE/ICHNUS KOMMYHUKAIIMM B COOTBETCTBUE C IPEACTABICHUSIMH KOMMYHHUKAaHTOB O HOPMAaTHUBHOM
peueBoM moBeneHuH. B menom, mns paborsr M. I'. KpemHEBO# XapaKTepeH IICHXOIOTHYECKHA
(ICUXONMMHIBUCTUYECKUN) IMOAXOJ K H3y4yaeMOMY SBJIECHHIO, YTO OOBSCHAET MEHEee IpPHCTaIbHOE
BHUMaHME K BOIIPOCaM pa3HOOOpa3us s3bIKOBOTO O(QOPMIICHHSI KOPPEKTHPYIOUIMX BBICKA3bIBAaHUM U
COCPEOTOYECHHOCTh HA MOTHBHUPOBAHHOCTH M (DYHKITUSIX JAHHBIX COOOIICHHH.

Hcxons M3 METOMONOTHYECKHMX MOTPEOHOCTEH HAIIero HMCCIENIO0BaHMs, B paMKax KOTOPOTO
BBICKA3bIBaHUS KOPPEKLHMH IUCKYpCa PACCMATPUBAIOTCSA KaK PA3HOBUIHOCTb METAKOMMYHUKATHBHBIX
coOOIIeHnH, MBI ~ COWIM  HEOOXOJUMBIM  YTOYHEHHE  BBILICNPUBEACHHBIX  JeQUHUIUI
KOPpPEKTUpYIOIEro BbicKa3biBaHus. B omnpenenenun, nanHom MW. A. CaaplkoBoil, UrHOpHpyeTcs
METaKOMMYHUKATUBHBIN XapaKTep BbICKa3bIBAaHUI MOJIOOHOTO poja, a TaKKEe 3HAUUTEIBHO CYKAETCs
uX (GYHKIUOHAJIbHBIA IOTEHIMAN, CBOJMWMBIN aBTOPOM K OCYLIECTBICHHIO KOMMYHUKATHUBHOIO
KOHTpoJisi, B To Bpems kak M. I'. KpemHeBa roBopur o TOM, 4TO0 007acTh (YHKIHOHUPOBAHUS
KOPPEKTUPYIOIIMX BbICKa3bIBaHUI B JeiicTBUTENbHOCTH HamMHoro miupe (Kpemuesa 2009: 138 — 143).
Hepununus, npemioxkeHHas M. . KpemHeBol, coaepuT yKazaHWe Ha peQepeHUHaIbHYI0
OTHECEHHOCTb  KOPPEKTUPYIOUIMX  BBICKa3bIBaHUM, KOTOPOE€ KOCBEHHO IOATBEPKAAET  HX
METaKOMMYHUKATUBHBI XapakTep, HO IPH STOM MCKIIOYAET OTHECEHHE CaMOKOPPEKTHPYIOIIMX
BBICKa3bIBaHUI K JAaHHOMY THITY METACOOOIICHUH.

[TonsiTHE «KOPPEKLMS» MOXKET ObITh COOTHECEHO C MOHATHEM «MOAU(UKALKS» HAa OCHOBAHUU
0a30BBIX CIIOBapHbIX 3HaueHuH. CoOrjgacHO CIIOBapi0 HMHOCTPAHHBIX CJOB PYCCKOTO  SI3bIKa
(http://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/21149) xoppekuus B IIMPOKOM CMBICIE — HCIIpaBIICHHE,
COBEPILICHCTBOBAHME YEro-11udo0, B TO BpeMsl Kak MO pUKAL U — BUJOU3MEHEHHE, IIepeMeHa 4ero-
mu60. TakuM 00pa3oM, MOHITHE KOPPEKIUHU SBISETCS YaCTHBIM IO OTHOIIEHHIO K Ooiiee obiiemy
MOHATHIO MOAM(UKAIMKM, U3 YEro CIleAyeT, YTO KOpPpEeKUHs BepOalbHOIO TMOBEAEHUS SIBISETCS

YaCTHBIM cllyyaeM ero Mmoaudukaiuu. Ciaenyer Takke oOpaTUTh BHUMaHHE Ha TO, YTO HEOOXOTUMOCTb
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KOppEeKIMH (MCHPABJICHUS, COBEPLICHCTBOBAHMSA) BCErga OOYCIIOBIEHA HAJIUYUEM HEKOTOPBIX
OTKJIOHEHHH  4ero-mubo OT ONpENEeNICeHHbIX TIOKa3aTesiel, CYMTAIOIIUXCS HOPMOH, JHOO0
HECOBEPUICHCTBOM YEro-JIM00 OTHOCHTEIBHO CYIIECTBYIOUIMX 93TajJoHOB. Moaudukanus, Kak
BUJIOM3MEHEHHE BOOOIE, MOKET OCYILECTBIISATHCS M NMPH OTCYTCTBHU OTKJIOHEHUH JIMOO BUAMMOTO
HecoBepuieHCTBAa.  OOyCIOBICHHOCTh  KOPPEKTHPYIOUIMX — JCUCTBUM  HalW4YMeM OIIMOOK |
HECOBEpIICHCTB YKa3blBa€T Ha TECHYIO B3aMMOCBSI3b KOPPEKIMH C OLEHOYHBIMH OIEPALUSIMU,
MO3BOJISIFOIIMMY BBISIBUTH PA3JIMYHOrO POJIAa OTKJIOHEHUS B 00bEKTE KOPPEKIIUH.

[lonaTHEe MOIMQPHUIMPYIOUIETO ITUCKypca YK€ CYIIECTBYeT B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKE.
K. M. llunuxuHa OTHOCHUT K MOIUGHUIMPYIOUIEMY TUCKYpPCY BCE€ BBICKA3bIBAaHMA KOMMYHHKAHTA,
MOJIYMHEHHBIC €AMHON eI U3MEHEHUS MOBEACHUs (UM 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS) coOeceqHIKa
(Imnmuxuna 1999).  Ilockonbky M. T. KpemHeBa He mpeanaraer 4YeTKOTO  OMpeelieHus
KOPPEKTUPYIOIIEro JUCKYypca, Mbl OyZeM CUMTATh JAHHBIM THUIIOM JUCKYpCa BCE BBICKA3bIBAHUS
KOMMYHMKaHTa, OJYMHEHHbIE LEIM U3MEHEHUsl BepOaJIbHOTO MOBEJECHUS cOOeCeAHMKA 10 MPUYKHE
peaslbHOTO MO0 MPEeIoiaraeMoro HapylieHHs UM OIpPe/IeIeHHOT0 KOMMYHUKATUBHOTO IPaBHIa, a
TaK)K€ BBICKA3bIBAHUSA-CUTHAIIBI M3MEHEHUS COOCTBEHHOTO BepOaTbHOTO MOBEACHUS TOBOPAIIETO,
OCYILIECTBIISIEMOTO0 B CBSA3U C (UKcanueld UM MOAOOHBIX HAapyHIEHUl B COOCTBEHHOM BepOalbHOM
MOBE/IEHUH TOCPEACTBOM CAMOKOHTPOJIS.

HeoOxomuMo OTMETHTH, YTO KOMMYHHKAaTHUBHBIE IpaBWJa, peaklMell Ha HapylIeHHE KOTOPbIX
SBJISIIOTCSL  KOPPEKTUPYIOIIME BbICKa3bIBaHUS, MOTYT OBbITh HE TOJBKO COLMAIBbHBIMHM, HO U
WHIUBUAYAIbHBIMU. WHOuBUOyandbHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TMpaBuja MOTYT (OpPMHUPOBATHCS
HE3aBHCUMO OT COLMAJBHBIX, a HHOIJA Jake NPOTHUBOPEUYUTHh WM. Pa3zHuIla WHAMBUIYaJTbHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX IPaBWJI MapTHEPOB IO JAMAJIOrYy, HE3HAHHE MPaBHJ, KOTOPBIX MpPHUAEPKUBAETCS
coOeceJHUK M pPAaCcXOXJEHHE JaHHBIX MpPaBWI C OOIIECOUMANbHBIMA MpPAaBUIAMU  MOXKET
CIPOBOIMPOBATh KOMMYHHKATUBHBIM KOH(IUKT Ha (pOHE KOPPEKTHPYIOUIMX BepOaTbHBIX ICHCTBUA,
MOCKOJIbKY HapyllleHue NpaBuiia, (QUKCUPYEMOE OJHHMM W3 YYaCTHUKOB JAMANIOra, MOXET ObITh HE
OOBEKTUBHBIM, a CYOBEKTUBHO MpeanonaraeMbiM. K npumepy, MHOrHe nosb3oBarenu cetu MuTepHer
HEOJJHOKPATHO BBIPAXKAIOT BO3MYIIIEHHE TEM, UTO JIPYTHe MOJIb30BATENN IPU OOPAIIEHUH K HUM MUIIYT
«Bb1» ¢ 3armaBHO# OykBbl. [laHHOe HammcaHue, MO WX K€ CJIOBaM, BOCIPHHHUMAETCS MMH Kak
MIPOSIBJIEHUE BHICOKOMEPHS U M3JIMIIHETO TUCTAHIIMPOBAHMS, B TO BpEMS KaK COIMAJIbHbIE IIPaBHJIa HE

3ampemamT MoJo0HOE HalMcaHWEe M He JIOMYCKalOT BBINICONUCAHHOW HMHTeprnperanuu. [lo Hamemy
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MHEHHIO, 00€ DPa3HOBUIHOCTU HApYIIEHUH KOMMYHHKATHBHBIX MPABWJI JOJDKHBI OBITh YYTEHBI B
(bopMyIHMpOBKE ONpeAeIeHNUs KOPPEKTUPYIOLIETO BHICKa3bIBAHUS.

Takum o0Opa3oM, KOPPEKTUPYIOUIMM BBICKAa3bIBAHUEM Mbl IIpe/ylaraéM CuuTaTh
BBICKa3bIBaHUE, BO3HUKAIOIIEE KaK peuyeBas peakuus Ha peajbHOe JHUOO0 MpennojaraeMoe,
CO3HATEIIbHOE JIMOO HEOCO3HAHHOE HapylIeHHe OOMIECOUUANBHOTO JIMOO HWHAMBHIYaTbHOTO
KOMMYHHUKATHUBHOI'O IIpaBHUJIa, UMEIOIIEE CBOEH LIeNbI0 BBISBIEHUE U YCTPAaHEHHE NPENSATCTBYIOIINX
B3aUMHO IPOJYKTUBHOMY OOLIEHHIO KOMMYHMKATUBHBIX HApYIICHUH, S3BIKOBBIX OLIMOOK H
HETOYHOCTEH B PEYE€BOM ITOBEICHUH MMAPTHEPOB 110 TUAJIOTY.

Kak ™Mbl ynmomuHanmm paHee, KOPpPEKTHPYIOIIee BBICKa3bIBaHHE, B CHJIYy €ro pedepeHInanbHOMl
OTHECEHHOCTH K  COCTaBJIIOLIMM  Ipolecca  KOMMYHHUKAlMM, MOXHO  IPUPABHATH K
METAaKOMMYHUKAaTUBHBIM ~PEUYEBBIM JECUCTBUAM, pEATU3yeMbIM IIOCPEACTBOM METacOOOIIEHUH.
E. M. JlyOpoBueHKO ompeaensieT METaKOMMYHUKAaTUBHBIE pEUYEBbIE JEMCTBHUS Kak «BepOajIbHbIC
KOMMEHTapUd K KOMMYHHUKATUBHOMY aKTy», KOTOPBIE «OIMHUCHIBAIOT KOMMYHHUKATHUBHBIA IIPOIIECC
Mexay mnaptHepamu 1o oOmeHuto» (yopoBuenko 2010). Ona ke TOBOPUT O CHOCOOHOCTH
METaKOMMYHUKAaTUBHBIX COOOILEHHUI 0OpaliaTh BHUMaHUE KOMMYHHKaHTa HA HEJOCTATKU U OIINOKYU B
MIPOM3HECEHNU peur BO M30ekKaHWe KOMMYHUKAaTHBHBIX NOMeX. JlaHHas CIIOCOOHOCTH MpPECTaBIseT
co0oif He 4YTO HHOE, KaK CHOCOOHOCTh OTHAEIbHBIX METAacCOOOIIEHUI K BBINOJIHEHUIO (YHKIUU
KOPPEKIIHH.

Takum o00Opa3oM, KOppEeKTHpYyHOIlee METaKOMMYHUKAaTHBHOE COOOLIEHHE MOXXHO
ONpeNIeNINTh KaK BBICKAa3bIBaHHE C pedepeHUUaTbHON OTHECEHHOCTBIO KaK K  TeKylleMy
KOMMYHHKAaTHBHOMY ITPOIIECCY B IIEJIOM, TaK U K €ro 3JIEMEHTaM, BOSHHUKAIOIIEEe KaK peueBasi peaKius
Ha peajgbHOE JMOO  TpEeanojiaraéMoe, CO3HaTelabHOEe JMO0  HEOCO3HAHHOE  HapylIeHHE
00I1IeCOLMANBHOr0 MO0 MHIMBUAYATFHOTO KOMMYHMKATHBHOTO MpPaBUJa, MMEIOIIEEe CBOEH LENbIO
BBISIBIICHHE U YCTPAaHEHHUE MPEMATCTBYIONIMX B3aMMHO MPOAYKTUBHOMY OOIIEHUI0 KOMMYHUKATHBHBIX
HapYIICHHUH, I3bIKOBBIX OIMTHMOOK ¥ HETOYHOCTEH B PEYEBOM ITOBEICHUH ITAPTHEPOB 110 TUAJIOTY.

[lenp Hamero WCCIEAOBAaHUS COCTOMT B BBIIBJICHUU CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH W
(bYHKIIMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH KOPPEKTUPYIOLINX METACOOOIEHHH B IMaJIore Ha MaTepuase aHrJo-
, HEMEIIKO- M PYCCKOS3BIYHOTO MOJIUTHYECKOTO TUCKYpCa.

MarepuanoM Uil HAIIETo WCCIEIOBAHUS TIOCTYXWIH KOPPEKTHPYIOIINE BBICKA3BIBAHUS U
IMAJIOTHYECKUE EIWHCTBA MOJETH  «BBICKa3blBAHWE = KOMMYHUKAaTHBHOE HapylleHHe —

BbICKa3bIBaHUE = KOMMYHUKATUBHAs KOPPEKLHUs HapyIICHHUs», 3a(QUKCHPOBAHHBIE METOJA0M
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CILIOIIHOW BBIOOPKHU TP MPOCMOTPE MOMYISPHBIX TOK-1oy BenukoOpuranun (BBC Newsnight, The
Andrew Marr Show, Daily Politics, Intelligence Squared Debates, BBC Question Time, The Wright
Stuff), Fepmanuu (Beckmann, Anne Will) u Poccuu (ITonutrka ¢ Ilerpom TosicTeiM), TOCTOSIHHO JTHOO
SNU30/MYECKU 3aTparMBaloOlUX IOJIUTUYECKYI0 TeMaTukKy. OCHOBHBIM METOJOM  HAIIEro
MCCIICIOBAHMsI Ha JTale MOMCKa M cOOpa MaTrepuala SIBISETCS METOJ TMOJEBOr0 JIMHIBHCTUYECKOTO
aHanu3a (HaOJI0AeHNE U aHAJIN3 KHUBOM, pealbHOM KOMMYHUKALIUN).

JlononHUTENbHbIE 3aTpylHEHUs Ipu OTOOpe MaTepuala co3[aBajla CPaBHUTEIBHO HU3Kas
YaCTOTHOCTh BBICKA3bIBAHUH JAHHOIO THIA B )KHBOM PEYEBOM B3aUMOJICHCTBUU IEpPE]] TEIEKaMEpOu,
IIpUYEM KOJIMYECTBEHHOE paclpesiesieHue KOPPEKTUPYIOIUX BbICKAa3bIBAHUN U3 pacueTa Ha OJMH 4ac
o011ero 3(h)upHOTro BPEMEHHU U3 BBIIIYCKa B BBINYCK ObLIO HepaBHOMEpHbIM. Hampumep, MUHUMAabHOE
KOJINYECTBO KOPPEKTHPYIOIIUX BBICKA3bIBAHUM Ha BBINYCK OJHOTO W3 AHIJIOA3BIYHBIX TOK-ILOY
COCTaBUJIO 1 OTpPE30K peun, MaKCUMaJIbHOE — 15 OTpEe3KOB peuu, B TO BpeMs KaK Ui PYCCKOSI3bIUHBIX
MUHUMYM cOCTaBUi 14 oTpe3koB peuu, MakcuMyM — 50, a JIsl HEMEUKOSA3bIYHBIX — | OTPE30K peuu u
24 cOOTBETCTBEHHO.

B kauectBe MeTONOB aHajsu3a (HaKTHUECKOro MaTepuala HaMH ObLIM HCIOJIb30BaHbI
COIIOCTABUTENbHBIM U CTATUCTHUECKUNA METObI, a TAKXKE METOJl KOHTEKCTYaJIbHOIO U KOMIIOHEHTHOTO
aHayu3a.

CymmapHoe 3¢gupHOe BpeMsl IPOaHATM3UPOBAHHBIX 3aMKUCEH aHTJIOS3BIYHBIX TOK-II0Y COCTABHJIO
9 gacoB 25 MuHYT 41 cexyHIy, PyCCKOS3BIYHBIX — 2 yaca 51 MuHyTy 29 cexyHa, HEMELKOSI3bIUHBIX —
12 gacoB 37 munyT 29 cexyHa. B pesynabrare Hamu Obuio 3adukcupoBano 108 aHrnosi3euHbIxX, 101
pycckosizpiuHOe M 100 HeMEUKOS3BIYHBIX KOPPEKTHPYIOMIMX BbIcKa3biBaHuil. [Ipum aTOM cpennee
KOJMYECTBO KOPPEKTUPYIOIIMX BBICKA3bIBAHUM Ha Yac 3(PUPHOrO0 BPEMEHM COCTaBWwIO 12 mamis
AHTJIOSI3BIYHBIX TOK-110Y, 34 ISl pyCCKOS3BIYHBIX U 8 JI1 HEMEIKOSI3bIUHBIX.

Takum o00pazom, B MOJUTHYECKOM TEJIETUCKYpCE B PAa3HBIX KOMMYHMKATHBHBIX KyJIbTypax
YaCTOTHOCTh YNOTPEOJCHUs] KOPPEKTUPYIOIIMX BBICKA3bIBAHUM B pEUYd 3aMETHO BapbHpYyeTCH.
Haubonee BbICOKON 4aCTOTHOCTHIO KOPPEKLIUU BepOaIbHOTO MOBEACHUS B UAJIOTE XapaKTepU3YyIOTCs
PYCCKOSI3BIYHBIE TOK-IIOY, HAMMEHEE BBICOKOH — HeMelKos3bluHble. PasHuma oOycioBieHa
pa3nuuusiMM B OOLIEH KyJIbType MOBEIEHHs MyOJIMYHBIX IEPCOH Ha TEJIEBHJIEHUH B TOK-IIOY
uzydaemoro Qopmara, HO TpH ITOM CJIEeIyeT OTMETUTh, YTO YAaCTOTHOCTh YHOTpeOJIeHUs
KOPPEKTUPYIOIIMX BbICKAa3bIBAHUN 3HAUUTEIHHO IOBBIIIAETCS MPU YCIOBHUH OCOOOW OCTPOTHI U

AKTYaJIbHOCTU TCMBI, MOJIIPHOCTH BBICKA3bIBACMBIX MHGHHP'I, SaBGI[OMOfI Bpa)I(I[C6HOCTI/I
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JUCKYTUPYIOIUX CTOPOH IO OTHOLIEHHMIO APYr K JpYyry, 3KCLHEHTPUYHOCTH PEUYEBOr0 HMMJIKA
BEYIIETr0 WK KOro-1100 U3 y4aCTHUKOB 00CYKICHUSI.

[Tockonbky npuMeHEeHHE KOPPEKTUPYIOLIUX METACOOOIEHUI B PeUU — CIIEACTBUE PEATbHOTO WIIH
MHUMOT'O HECOOTBETCTBHUSI KOMMYHUKATHUBHOI'O IOBEACHUS OAHOIO W3 YYaCTHHUKOB JIMAJIOTMYECKOI0
OOIIEHUSI ONpEACICHHBIM KPHUTEPHSIM, a MpoIecC BBIABICHUA MNOJOOHBIX HECOOTBETCTBHM
npescTaBisieT co0oil Mpolecc OLEHUBAaHUS UYY)KOIO HIIM CBOETO KOMMYHHMKAaTHBHOTO MOBEACHUS,
BO3HUKAET BOIPOC O CYIIECTBOBAHUH MOTPEOHOCTH B BepOajn3aluu pe3ysibTaTa OLEHUBAHUS B LENSIX
pediiekcuu 1Mo MoBOAY KOMMYHUKALIMU U DJIEMEHTAPHOW apryMEHTAlMU KOPPEKTUPYIOIIETO PEUeBOTO
neiicteus. Kpome Toro, peueBoil curHal O HEraTMBHOW OLIEHKE PEYM TOBOPALIETO COOECETHUKOM
MOXKET MOCHY>KUTh MJI TOBOPSIIETO KaK JOMOJHUTENbHBIA CTUMYNI K H3MEHEHHIO BepOaibHOIo
MOBE/ICHUS B CTOPOHY O0Jiee 3(h(HeKTHBHOTO.

Ha wmarepuane Hamero wucciegoBaHusi OBUIO BBISIBIEHO, YTO OLEHOYHBI KOMITOHEHT
JEWCTBUTENIFHO TPUCYTCTBYET B KOPPEKTUPYIOMIMX METAaCOOOMICHUSAX HapSAAY C KOPPEKTHPYIOUIMM
LEHTPOM — T[JIArOJIbHOM 4YacThl0, O3HAUaIoUIel KOppeKTHupymwmee ITud0 KOPPEeKTUpyemMoe
KOMMYHHKATHUBHOE JCHCTBHE OJHOTO M3 KOMMYHHUKaHTOB. OLIEHOUHOE CYXKIEHHE, KOTOPOE MOMKET
UMETh OKCIUIMIMTHOE JIMOO WMIUIMIUTHOE BBIPDA)KEHUE B pEYd, B COYETAaHUU C SAJIPOM
(KOpPPEKTUPYIOLIUM IIEHTPOM) KOPPEKTUPYIOIIETO METAcOO0IIeHUs (IJIarobHOM 4acThi0) COCTABIISIET
OCHOBY CTPYKTYpPbhl ~KOPPEKTHPYIOIIETO METAKOMMYHUKAaTUBHOTO akTa. [lJarosbHas 4acTh
KOPPEKTHPYIOLIET0 METACOOOLICHUST B KMBOM PEYM MOXET IMOABEPraThCsl AIUIMIICUCY, U MPH 3TOM
HaJIMUMe DKCIUIMIATHO BBIPA)KEHHOTO OLICHOYHOI'O CYKIEHUS C PEJEBAHTHOM OTHECEHHOCTBIO K
MpoLEeCCy KOMMYHHUKAIIMM MOKET MOCIYKUTh KJIIOUYOM K BOCCTAHOBJIEHHIO HEJOCTAIOIIEH I1aroibHON
YacTH B AJUTMNTHYECKUX MPEUIOKEHUSIX, IPEICTABISIOMINX COO0H KOPPEKTHUPYIOIIEE METACOOOIICHHE.

YuuteiBas pa3nuyHble KOMOWHAIMN SKCIUTMIIUTHO U UMIUIUIIUTHO MPEICTAaBICHHBIX TJIaroJbHOTO
(KOPPEKTUBHOT0) ¥ OLIEHOYHOT'O KOMIIOHEHTOB KOPPEKTUPYIOIIEr0 METACOOOIEH!S, MOKHO BBIJICTUTD
YeThIPE OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIA KOPPEKTUPYIOIIMX METAaKOMMYHUKATHBHBIX
COOOIIIEHNI:

1. TonuocThio 3kcnaunuTHbeie (O3K3), coueraromue B ceOe SKCIIMIUTHO BBIPAKEHHYIO
OLIEHKY KOPPEKTUPYEMOTO acliekTa KOMMYHMKATUBHOTO MOBeIeHus roBopsimero (O3) U SKCITUIUTHOE
noOyXJIeHue K KOpPPEeKIMM KOMMYHHMKAaTHUBHOTO IIOBEACHUS MapTHEpa IO KOMMYHHKalUu JHOO
SKCIUTMIIUTHOE OIUCAaHHE COOCTBEHHOTO KOPPEKTHUPYIOLIEro JAEHCTBHUS, €cau pedb HJIET O

camokoppekuuu (K»). Hanpumep:
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Sara Firth: | think this is a really important piece of commentary to kind of put the things in
context, because, you know, when we're talking here about being very careful with what we do next or
wWhat should the West do... You know, what we shouldn’t do is call (K3) Putin a “terrorist”... that’s
incredibly inflammatory™® (0s) (http://www.bbc.co.uk/programmes/b04bwcs5j).

Prof. Georg Nolte: Ich glaube, wir sollten (K») vielleicht nicht (K3) nur so die ganz groRen
geostrategischen (0») Fragen diskutieren (K»)*°, denn... die Krimkriese... ist nicht einfach isoliert
und so gekommen, sondern sie ist eine Reaktion auf die Vorgange in Kiew
(http://lwww.ardmediathek.de/tv/Beckmann/Der-Kampf-um-die-Krim-droht-ein-neuer-/Das-
Erste/Video?documentld=20037958&hbcastld=443668).

Jleonuo Iunynckuii: Ceiiuac, ewé nocneonee oockaoicy. Illemp Toncmoii (eedywuii): /laeaiime
(K») Bot na xopowenr (03) nome ocmanosumecs (K3), a mo cetiuac cxasiceme umo-uubyov nioxoe

(O») (http://1ru.tv/series/politika_s_petrom_tolstym/1/5).

2. YacTUYHO DKCHIUIHUTHEIE | (OuK»), coueratonue B cede  HMMIUIMIIMTHO
MO/IPa3yMeBaeMyI0 OIEHKY KOPPEKTUPYEMOrO acleKTa KOMMYHUKATHBHOIO MOBEICHHUS TOBOPAIIETO
(Ou) m SKCIUIMUIUTHOE MOOYXJIEHHE K KOPPEKUMHM KOMMYHUKATHBHOIO IIOBEJIEHUS MapTHEpa IIO0
KOMMYHUKAIIMU JMOO SKCIUIUIIMTHOE ONMHCAHWE COOCTBEHHOTO KOPPEKTUPYIOIIETO NEUCTBUS TIPHU
camokoppekiuu (K»). Pesynbrar onenku BepOaqbHOTO TOBEACHUS TOBOPSIIETO MapTHEPOM IO
KOMMYHHKAIIUM MOET OBITh BBIBEJIEH IOCPEACTBOM HHTEPIpETAlli BepOalbHOrO CHUTHANIA O

KOPPEKTHUPYIOILEM JAEUCTBUH, KOTOPOE HYKHO coBepIInTh. Hanpumep:

Jim Sillars: Just let me finish (K») and then [I'll answer your question®
(http://hothmong.com/cXp4SFZjbWZreGM1).

Harald Kujat: Ich versuche doch nur zu erklaren was Putin beabsichtigt.?! Katja Petrovskaja:
Entschuldigung (http://www.ardmediathek.de/tv/Beckmann/Der-Kampf-um-die-Krim-droht-ein-neuer-
/Das-Erste/Video?documentld=20037958&bcastd=443668).

18

awnen. 3HaeTe JM, YK 4Y€ero HaM He cJ1eaoBaJjio ObI AeJaTrb, TaKk 3TO Ha3bIBATh nyTI/IHa (TEPPOPUCTOM»... 3TO HEBEPOATHO
noacTpeKarouie.
19 nem. Sl ToJjiararo, HaM, HaBCpPHOE, CJIEA0BAJIO ObI oﬁcymaTb HE TOJBbKO 3TH, HOBOJBbHO-TAKH INIUPOKHE T'COCTPATCTHUYCCKHUE
BOIIPOCHI...

20
21

anen. IIpocto naiiTe MHe 3aKOHYHTH, a TIOTOM $I OTBEUY HA BaIll BOIIPOC.
Hem. $1 BcE-Taky MONBITAIOCh 00BSACHUTD, YTO coOUpaeTcs npeaAnpuHsTh [lyTun.
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Ilemp Toncmoti (6edywuii): A npocmo xouy 0ozoeopums (K3) meicis, eciu evt nozeonume (K»)

(http://1ru.tv/series/politika_s_petrom_tolstym/1/5).

3. Uactuuno skcuaunutHeie |l (OsKwu), npencraBnsioniye co0oil coYeTaHHE IKCIUTUIUTHO
BBIPAKEHHOW OLIEHKU KOPPEKTUPYEMOIO acleKkTa KOMMYHHMKaTUBHOTO MoBeaeHUs rosopsiero (03) ¢
UMIUIMIUTHO TOJpPa3yMEBAEMbIM IOOYXICHHMEM K KOPPEKIMM KOMMYHUKATUBHOIO IIOBEICHHUS
napTHepa 10 KOMMYHHMKaLMU JU00 cOOCTBEHHBIM KoppekTupyroomum aeiictsuem (Ku). I'oopsimemy
MPEJOCTABIISIETCS BO3MOXKHOCTH CAMOCTOSITEIBHO OCO3HATh HEOOXOIUMOCTh KOPPEKTUPYIOIIHX
pEUeBBIX JCHCTBUI HA OCHOBAaHHMH YCIIBIIIAHHON OIICHKH €Tr0 BEpOAIbHOTO MOBEACHUS MapTHEPOM U
COBEPILIUTH 0XKMJAEMOE OT HEr0 KOPPEKTHPYIOLee 1eHCTBHE, KOTOPOE MOApa3yMeBaeTCs B OLICHOYHOM

BBICKA3bIBaAHUH. HaHpHMep:

The Host: George Galloway, that’s just... You're beginning to be too provocative? (0»), let’s...
Let’s... (http://www.mashpedia.com/Politics_of Syria)

Georg Restle: Also ,, Verstindnis“ ist vielleicht zu viel gesagt® (O»). Ich glaub* man solite die
russische Sicht vor allem wahrnehmen (http://www.ardmediathek.de/tv/Beckmann/Der-Kampf-um-die-
Krim-droht-ein-neuer-/Das-Erste/Video?documentld=20037958&hbcastld=443668).

Anexcanop ['opoon (sedywuti): A 3amemun, umo 30ecb, 8 2mol cmyouu, ecmv HOGATbHASA
oemonuzayua (03) oOwvieweeo Ilpesudenma Ykpaunvi, u mue smo ne upagumcsa (0O3), nomomy

ymo...(http://1ru.tv/series/politika_s_petrom_tolstym/1/5)

4. llonnocTtero wuMnauuutHeie (OuKwu), mnpeacrasmsitomue coboil 1O  3HAYEHMIO
KOMOMHAIMIO UMIUTUIIUTHO TMOAPa3yMeBaeMON OLIEHKH KOPPEKTUPYEMOT'0 aclekTa KOMMYHUKAaTHBHOTO
noBefeHuss roBopsmiero (OM) M MMIUIMIMTHO TOJPa3yMEBAEMOro MOOYXKAEHUS K KOPPEKUUH
KOMMYHHMKATHUBHOT'O MOBE/IEHUS MapTHEPA 0 KOMMYHHUKAIMK JTH00 COOCTBEHHOTO KOPPEKTUPYIOIIETO
neiictBust (Ku). [Insi KOCBEHHOro BBIpaKEHHUS OLEHKH BepOaJbHOIO TOBEIEHUS TOBOPSIIETO U
KOCBEHHOTO JK€ YKa3aHus Ha HEO0OXOAMMOCTb COBEPLICHHS KOPPEKTHPYIOLIETo JEHCTBHUS B JaHHOM
cllydae HIMPOKO MCIIONb3YIOTCS TAKHUE 3BIKOBBIE CPECTBA, KaK JIEKCUUECKHUI ITOBTOP, CHHTAKCUUYECKUI

napajuiesiu3M, IPOTUBOMNOCTaBICHUE, MeTapopa, METOHUMUS, aJUTIO3Us, aOCTparupoBaHHOE ONHCAHUE

22
23

anen. Bel HaUMHAaeTe BECTH CeOsl CIAMIIKOM BBI3bIBAIOIIIE.
HeM. I/ITaK, «IIOHHUMAaHHUE» - 3TO, noxcanyﬁ, C/IMIIKOM CHJIBHO CKA3aHO.
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KOMMyHHKaTHBHOﬁ CUTyalluul U JPpYyruc. Bricka3bsiBanus JaHHOT'O TUIla B OTACJIBHBIX ClIydadX CJIIOKHO
KJ'IaCCI/I(i)I/II_[I/IpOBaTI) KaK METAaKOMMYHHUKATUBHBIC, ITOCKOJIBKY BHE€ KOHTCKCTA HX pe(bepeHuHaanaﬂ

OTHECCHHOCTD K JaHHOMY ITPOLECCY KOMMYHHKAIIMK HEOUYCBHUHA. HaHpI/IMCpZ

The Host: You tried to hijack the murder of Lee Righy and we saw that on the ballot paper. Paul
Golding: There’s a fine line between hijacking and highlighting. We are here to highlight what
happened to Lee Rigby?* (http://www.bbc.co.uk/programmes/b0441qz;j).

Katja Petrovskaja: Es ist ein stiller Krieg. Harald Kujat: Der Begriff... der Begriff ,,Krieg®, der
wird ja in unterschiedlichen Variationen benutzt... Es ist die Besetzung eines souverdnen
unabhangigen Landes durch die Streitkrafte eines anderen Landes®
(http://www.ardmediathek.de/tv/Beckmann/Der-Kampf-um-die-Krim-droht-ein-neuer-/Das-
Erste/Video?documentld=20037958&hbcastld=443668).

Cepeeti JKenesnax: /leno 6 mom, umo eepeii, 3aumuuiaromiuii hawucmos... Jleonuo, y Bac ponv

nezasuonas (http://1ru.tv/series/politika_s_petrom_tolstym/1/4).

BeimienpuBeieHHbIE  TUIIBI  KOPPEKTUPYIOUIMX METACOOOIIEHUH pacHoyIOKEHbl B IMOPSJIKE
Y6BIBaHI/I${ 110 IIKaJI€ SKCINIMIIUTHOCTHU. YacTtuaHo OKCINTMIUTHBIC KOPPCKTHPYIOIINEC MeTaCOO6HIeHI/I$I
MEpPBOr0 THUIA MBI CKJIOHHBI pacCMaTpUBaTh KakK B OOJIbIIEH CTENEHU SKCIUTUIUTHBIE (POPMYIUPOBKU
pedeBOro ACMCTBUSI KOPPEKIUU, YeM YAaCTUYHO HKCIUIMIIMTHBIE METacoOO0IIeHHs BTOporo Tuma. B
MEepPBOM ciy4yae MOOYKIEHHE K COBEPIICHHIO KOPPEKTUPYIOMIEro NEHCTBUS BhIpa)xkaeTcs MpsiMo, B TO
BpEMsA KaK BO BTOPOM CJIyda€ OHO MOKET HE OBITH BOCIIPHUHATO JOJPKHBIM 06p330M, €CIIn FOBOprHlI/II\/’I
MHTEPIPETUPYET BBIPAKAEMYIO OIIEHKY HE Kak MOOYXJEHHE K KOPPEKLHUH, a KaK 3MOLUOHAIBHYIO
peduexcuio 100 Kak MOMBITKY OCKOPOUTH.

CnemyeTr OTMETUTBH, YTO MPHUBEACHHAs HAMU THUIIOJOTUS KOPPEKTHUPYIOMIMX METacoOOIIeHUH
MPEACTABISIET cO00M OOOOIIEHHYI0 OCHOBY I OoJiee JETalbHOW KiIacCH(pUKAIMU M B JIAHHBIN

MOMEHT HaXOJUTCs Ha CTaJUU pa3pabOTKH.

2 auen. Benyuwmii: Bel mbITanucs BblexaTh Ha nHdopmarmu o6 youiictBe Jlu Purbu, 1 Mbl 3TO BHIENM Ha BalleM M30MPaTEIbHOM

oroiuterere. [lon Nonnuar: EcTh TOHKAs TpaHb MEXAY MOMBITKOH «BbIeXaTh» HA Y€éM-TO 1 MPUBJIEYh Bceodlee BHUMAHNE K YeMY-
T0. MBI IpumIH, 9TOOH! MPUBIIEYh BceoOIee BHUMAHIE K TOMY, ITO CIIyqmitocs ¢ Jlu Puron.

% yem. Kars IMerpoBckast: Oto Txas BoitHa. Xapanbn Kyiiar: Ilonstue... [lonsiTHe «BO¥HA», KOTOpOe YIOTpeOIseTcs B BechbMa
pa3HO0Opa3HbIX BapHanusax... O3Ha4daeT 3axBaT OAHOTO CYyBEPEHHOTO HE3aBHCHMOTO TOCYHapCTBAa BOOPYXEHHBIMH CHIIAMH JPYroOro
rocyapcTaa.
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Jist Toro, 4TOOBI BRISIBUTH 0a30BBIC JICKCUKO-TpaMMaTHUECKHE TTpedepeHIIny aHTI0- HEMEIKO- 1
PYCCKOTOBOPSIIIIMX ~ YYaCTHUKOB  TOJUTHYECKHX  JUCKYCCMH B SI3BIKOBOM  oQopMieHUH
KOPPEKTUPYIOIIMX  METacoOOIIeHn, HaMu OblJa IOJICYMTAaHA YaCTOTHOCTb  YHOTpeOIeHUs
KOPPEKTUPYIOIIMX BBICKA3bIBAHUN Ka)XOTO W3 BBIIICIIEPEUUCICHHBIX THUIIOB JUISI KaXJ0ro si3bika. B
pe3ynbraTte Uil AHTJOSI3BIYHBIX — MMOJMTUYECKHUX  TOK-NIOY  YaCTOTHOCTh  YIOTPEOJICHHS
KOPPEKTUPYIOIIMX BBICKA3bIBAHUHM IOJHOCTHIO JKCIUIMIIMTHOTO THIIA COCTaBHWJIA MPUOIU3UTEIHLHO
10,8%, mepBOro 4aCTUYHO AKCIUIMIMTHOrO TUIA — OK0JI0 37,5%, BTOPOro 4aCTUYHO SKCIUIUIUTHOTO
tuna — 14,2%, moiMHOCThI0 UMIUIUIUTHOTO TUTa — 37,5%. Jljis HeMEeUKOSI3bIYHBIX TOK-IIOY JaHHBIC
MOKAa3aTeIM COCTaBWIM 3,7% TMOTHOCTHIO SKCIUIMIMTHBIX KOPPEKTUPYIOMUX MeTacoodmenuid, 18,5%
YAaCTUYHO JKCIUIMIIUTHBIX TepBoro tumna, 31,5% 4YacTUYHO SKCIUTMIMTHBIX BTOporo tumna u 46,3%
MOJIHOCTHIO UMIUIMIUTHBIX. HakoHell, B PyCCKOS3BIYHBIX TOK-IIOY ObLIO BBISBIECHO 8,1% MOIHOCTHIO
SKCIUTULUTHBIX KOPPEKTUPYIOIUX METacooO0IeHui, 38,7% 4acTUUHO SKCIUIMIIMTHBIX MEPBOTO THUIIA,
18,9% yacTU4HO AKCIUVTMIMTHBIX BTOpOro tuna u 34,2% MoinHOCThI0 UMIUITMIMTHBIX KOPPEKTUPYIOIINUX
BBICKA3bIBaHUM.

Ha ocHOBaHMM MaHHBIX IIOKa3aTeNCH MOXHO CJenaTh BBIBOJIBI O TOM, 4YTO, BO-IIE€PBBIX,
MPEACTABUTEN AHTJIO- W PYCCKOS3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOM  KYJIBTYpbI, JUCKYTHPYsSd Ha
TEJIEBUJICHUH, TPEIMOYUTAIOT BO3JIEPKUBATHCA OT MPSAMOTO BBIPAKEHUS OIIEHOK KOMMYHUKATHBHOTO
MOBEJIEHUs TApPTHEPOB IO JHUAJOTY, B TO BpeMs KakK TMPEACTABUTEIN HEMEIKOSI3bIYHON
KOMMYHUKATUBHOM KYJIbTYpPhl B TOW K€ PEUYEBOM CUTYyallMHd JOBOJIBHO YacTO MPSMO TOBOPSAT O CBOEH
OlICHKE KOMMYHUKATHBHBIX HapylIeHHH B BepOaTbHOM TOBEIEHWM MapTHepa. JlaHHOe sBIEeHUE
MPEATNONOKUTEIBHO  MOXET OBITh  BBI3BAHO  OOIIEH CKIOHHOCThIO  HM30erarb  BO3MOKHOMU
JTUCKPEUTAIIMN TapTHEpa MO JUaJory M caMoro cedsi B MEPBOM Cilydae M CTpemJieHHeM K Oojee
MOJIHOM pedreKkcuu B MENSX ONTHUMH3AIMM KOMMYHHKAaTHBHOTO TpoIllecca B MHTEpPecax ero
YYaCTHUKOB U 3pUTENEN BO BTOPOM CIlydae.

[Ipu 5TOM clleryeT OTMETHTD, YTO OIEHOYHBIC CYXKIEHHS, BHICKA3bIBAEMbIC HEMEITKOTOBOPSIIIUMHU
KOMMYHHUKAHTaMH, TOYHBI, HO JIOBOJBHO CJAEpXKaHHBI, B TO BpPEMsS KaK aHTJIO- M PYCCKOTOBOPSIINE
KOMMYHHKAHTBl HAMHOTO 00Jiee SMOIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBI B BBIPAKEHUSAX OILIEHKH, YTO MOXKET
OBITH MPOUJUTIOCTPUPOBAHO MTPUMEPAMH YACTUYHO IKCIUTUIUTHBIX KOPPEKTUPYIOIMIUX METAaCO00IeHUH
BTOPOTO THIIA, PUBEICHHBIMU BBIIIIE.

Bo-BTOpBIX, A MOTUTHYECKOTO TEIEAUCKYpCa aHTJIO- U PYCCKOSI3BIYHOW KOMMYHHUKATHBHOMN

KYJIBTYpBl XapaKTepHO MpeoOiajaHue YaCTHYHO AKCIUIMIIUTHBIX KOPPEKTUPYIOIIMX METACOOOIICHUN
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[IEPBOr0 THUIIA, KOTOPHIE 3aHUMAKOT TPEThE MECTO I10 YAaCTOTHOCTH B HEMELKOM IOJUTHYECKOM
Teneauckypee. BeposTHO, BbICOKast 4aCTOTHOCTb YIOTPEOJIEHUS TaHHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP B QHIJIO-
U PYCCKOSI3BIYHBIX TOK-IIOY OOYCIJIOBJIEHA UX JIAKOHUYHOCTBIO M KOHKPETHOCTBIO, B TO BpeMs Kak B
HEMELKOS3bIYHBIX TOK-LIOY OHM HMCIOJB3YIOTCS 3HAUUTENBHO PEXeE, MPEANOIOKUTEIBHO Ul TOrO,
4TOObI y COOECEIHMKOB HE CO3/1aBANOCHh BIEUATIEHHE ICHXOJOTMYECKOTO JAaBJICHUS U KECTKOTO
yIpaBJIeHUs UX BepOabHBIM MIOBEJACHUEM.

B-TpeTbux, A1 MOJUTHYECKUX TOK-IIOY BCEX TpPeX A3BIKOB MPEOOJaJaAOUMMK  SBISIOTCS
KOPPEKTHPYIOIIHE METACOOOIIECHHS TTOTHOCThIO UMILTUIIUTHOTO THTIA. BO3MOXHBIX MPUYHH IS 3TOTO
MOXET OBITh JIOCTaTOYHO MHOTO: HMHOCKA3aTEeIbHO BBIpakaeMasi KOPPEKIUS KOMMYHHKATHBHOTO
MOBEJCHHUS JIOCTATOYHO HEHaBA3UMBA, HE CJIMIIKOM KaTeropuyHa, IpearojaraeT HCHOJIb30BaHUE
pa3sHOOOpa3HBIX SA3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTH M TE€M CaMbIM CIOCOOCTBYET OOOTaIlCHUIO U
YKpalICHUI0 PEYH, IMOJOKUTEIHHOH CaMOMPE3CHTAlMU TOBOPSIIETr0, HW30€raHuio  OTKPHITON
JUCKPEIUTAH ONIIOHEHTA U HABEIIMBAHUS OLICHOYHBIX SIPJIBIKOB HAa YYACTHUKOB IUCKYCCHH.

Taxkum 06pazom, KOPPEKTUPYIOLIME METACOOOLIEHHUS UMEIOT OTHOCUTEIbHO YETKYIO, Y3HABaeMYHO
0a30ByI0 CTPYKTYpY, COCTOSALIYIO U3 KOPPEKTHPYIOLIEH M OLIEHOYHON 4YacTed M MMEIOLIYI0 YeThIpe
OCHOBHBIX BapuaHTa BepOalbHOI peann3anny, KOTOpbIe UCIOJIb3YIOTCS C Pa3IMYHON YaCTOTHOCTBIO B
aHIJ0-, HEMELKO- M PYCCKOS3bIYHOM TIOJIMTUYECKOM TelenucKypce. PasnuuHas 4YacTOTHOCTh
ynoTpeOaeHUs]  KOPPEKTUPYIOIIMX  METacoOOIIEeHUMH  pa3HbIX  TUIOB  MOXET  HMMETh

JUHTBOIPArMaTU4YeCKyIO U JTUHTBOKYIBTYPHYIO O0YCIOBIEHHOCTbD.
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communication, stylistics, rhetoric
THE STRUCTURE OF CORRECTING METAMESSAGE IN POLITICAL DISCOURSE
Summary

This article is dedicated to the structure and functional features of correcting metamessage in political
TV discourse. The author introduces a more precise definition of correcting an utterance and creates
the definition of correcting metacommunicative message. The article contains the results of the field
linguistic research of the data that was collected by means of total sampling method while watching
several popular chat-shows of Great Britain (BBC Newsnight, The Andrew Marr Show, Daily Politics,
Intelligence Squared Debates, BBC Question Time, The Wright Stuff), Germany (Beckmann, Anne
Will) and Russia (IToaumuxa ¢ Ilempom Tonemuin®®), broadcast since 2013 to 2014 which touch upon
various political issues either occasionally or on a regular basis. As a result of the component analysis,
juxtaposition and classification of correcting metamessages that have been detected in the dialogical
units serving us as research material the basic two-facet lexical-syntactical structure of correcting
metamessage, which comprises the evaluative and corrective components, was revealed. On the
grounds of the fact that each of the given components may be expressed either explicitly or implicitly,
four structural types of corrective metamessages can be singled out (completely explicit, two variants
of partially explicit and completely implicit). In addition to this, some attention is given to the
similarities and differences in lexical and grammatical preferences of English-, German-, and Russian-
speaking political debaters as far as the linguistic form of correcting metamessages is concerned.

KEY WORDS: correcting metamessage, metamessage, correcting an utterance, correction,

metacommunication.
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KOREGUOJANCIOS METAZINIOS STRUKTURA POLITINIAME DISKURSE
(medziaga paimta i$ politiniy pokalbiy laidy angly, vokie¢iy ir rusy kalbomis)

Santrauka

Straipsnyje analizuojama koreguojanc¢ios metakomunikacinés zinios, naudojamos politiniame
televizijos diskurse, struktiira ir funkcinés ypatybés. Autoré siillo jau egzistuojanciy apibrézimy
komentarus ir savo koreguojancios metakomunikacinés Zzinios apibrézimg. Straipsnyje pateikiami
tyrimo duomenys, surinkti analizuojant jvairias politines pokalbiy laidas, rodomas DidZiojoje
Britanijoje (BBC Newsnight, The Andrew Marr Show, Daily Politics, Intelligence Squared Debates,
BBC Question Time, The Wright Stuff), VVokietijoje (Beckmann, Anne Will) ir Rusijoje (ITonuTuka ¢
[Terpom Tomcteim), rodytas 2013 - 2014 metais. Atlikus komponenting bei lyginamajg dialoginés
kalbos koreguojan¢iy metaziniy analiz¢, buvo nustatyta, kad koreguojan¢iom metaziniom biidinga
dvinaré leksiné — semantiné struktiira, kurig sudaro vertinamasis ir koreguojantysis komponentai.
Kadangi bet kuris 1§ $iy komponenty gali buti ir eksplicitinis, ir implicitinis, buvo iSskirti Sie struktiiros
tipai: visiSkai eksplicitinis, du dalinai eksplicitiniai, visiSkai implicitinis. Taip pat tyrimo metu buvo
nustatyti kalbiniai panasumai ir skirtumai tarp pokalbiy laidy dalyviy naudojamy koreguojanciy
metaziniy.

REIKSMINIAI ZODZIAI: koreguojanti metaZinia, metaZzinia, koreguojantis pasisakymas,

korekcija, metakomunikacija.
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Obnacmo HAYYHbIX URmMepecoe asmopda. NCUXojlocusd, Kpumuraiucmuka, npaeo

CJOBECHOE OIIMCAHUE ®YHKIIMOHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB YEJIOBEKA B
KPUMUWHAJIMCTUKE

B cmamuve paccmampusaiomesi ocobennocmu onucanus QYHKYUOHANIbHBIX 21eMEHMO8 Yell08eKd,
100 KOMOPbIMU 8 KPUMUHATUCTUKE NOHUMAIOMCS €20 NPUBbiuHble 08UNCEHUs, Oelicmeus, noseoenue,
OCHOBAHHbIE HA €20 AHAMOMUYECKUX, (PUZUONOSULECKUX, NCUXOLOUYECKUX U COYUATIbHBIX CBOUCBAX.
Aemopom onpedensiemcs mecmo QYHKYUOHATbHBIX NPUSHAKOE 6 CUCHeMe CLOBEeCHO20 Nopmpemd
YenoeeKa, YMOUHAemes UxX NnoHsamue, ocobenHocmu u kiaccugukayus. Ha oannoil nayunoi ocroge
uznazaemcsi MemooOuka ONnuUCaHus QYHKYUOHAIbHBIX dlemMenmos. DopMyaupylomes 6vi600bl 0
meopemuyeckoli poau U NPAKMUYECKOU 3HAYUMOCU NPABUILHO20 ONUCAHUA  (DYHKYUOHATbHBIX
INIEMEHMO8 YeN08eKa ONIsl €20 YCNeUH020 PO3bICKA U UOeHMUPDUKAYUL.

Coenacrho nosuyuu aemopa, (QYHKUUOHANbHLIM JJIeMEeHmMAM NPUCyWU BHewHue napamempbl
((pyHKYyUOHALHBIE NPUBHAKU), KOMOPble OMpajicarom ux cymv u ocobennocmu. DYHKYUOHATbHBLE
NPUSHAKU YeNloBeKa AGIAIOMCS 4ACMblo €20 CLO8eCH020 (8epbanibH020) nopmpemad, noo KOMOpPLIM 6
KPUMUHATUCTIUKE NOHUMAEMCs CUCEeMAMU3UPOBAHHOE ONUCAHUe SHEeWHUX HNPUSHAKO8 YelloseKd,
ocyujecmensaemoe  nocpeocmeom — CHeyudaibHOU  MEPMUHONOSUU 6 YelsaX e20 pO3biCKAd U
omooicoecmeanenus. Imo o3nadaem, 4mo, uUKcupys (QYHKYUOHANbHbIE NPUSHAKU, Cledyem npeicoe
6ce20 cobOO0amb 00WuUe NPABUNA COCMABIEHUS CI0BECHO20 (8epOalbHO20) Nopmpema uenosexd.
Oonako, obnacas yeivim psaoom  OcobeHHOcmell, Hanpumep, OUHAMUSMOM  NPOSBIEHUS,
JIamMeHmHOCmblo, (DYHKYUOHANbHbIE NPUSHAKU, HA HAWl 632180, mpebylom Ol €80e20 ONUCAHUSL
000020 NOOX00a, NPOABNAIOUE20CS 8 HeOOXOOUMOCMU NOBLIUEHHOU CKPYNYIE3HOCTU UX GbIAGNIEeHU,
Qurcayuu u uzyyeHus.

B npoyecce opeanusayuu u npogedenus NOUCKA NO 2OPAYUM Ce0am NPeCmynHuka uiu 6e3

gecmu nponaesuieco nonmepnesuieco yCmarnasiusaromcs U yKasobvleaiomcesl 6 ONUCAHUU U HA MEXHUYECKUX
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HOCumensax ungopmayuu Hauboiee xapakmepHvle QYHKYUOHANbHbIE NPUSHAKU, M.e. MaKue, KOmopule
001a0arom 3HAYUMENbHOU BbIPANCEHHOCMbIO U HOIMOMY JlecKO 80cnpunumaemsl. Peub uoem 06
0Co0bIX U, 21ABHBIM 00pPA30OM, O OPOCKUX NPUMEMAx, OMIAUYAIOWUXCS OM CPEOHe-CMAMUCIUYECKUX
NPU3HAKOS He MOJbKO YACMOMOU 6CcmpedaemMocmu, HO u cmenenvio evipasicennocmu. CrodcHocms
CI08ECHO20 ONUCAHUSL YYHKYUOHANLHBIX NPUSHAKOS cO30aem npoobiembl 8 UX 0OHOZHAYHOM NOHUMAHUU
U UCNONIL30BAHUU UHPOPMAYUU O HUX 8 KPUMUHATUCTIUYECKOU 0esimelbHOCMU.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: cnogechuiti nopmpem, KPpUMUHATUCMUKA, PO3bICK, KPUMUHATUCMUYECKAS

udeHmugpurayus, QYHKYUOHAIbHbIE NPUSHAKU, QYHKYUOHAIbHbLE JJIeMEHMbL.

@DyHKIMOHAIbHBIE 3JIEMEHTHI YEIOBEKAa — €ro NMPUBBIUHBIEC IBMKEHUS, JEHCTBUSA, MOBEACHUE
OCHOBAHHBIE HA €r0 aHATOMUYECKUX, (PU3HOIOTUYECKUX, ICUXOJIOTHYECKUX M COLIMATIbHBIX CBOMCTBAX.
OyHKIIMOHANBHBIM 3JIEMEHTaM TMPHUCYIIM BHEIIHWE Tapamerpsl ((yHKIMOHAJIbHBIE MPHU3HAKH),
KOTOPBIE OTPAXKAIOT UX CYTh U OCOOCHHOCTH.

OyHKIMOHANbHbIE MPU3HAKM 4YellOBeKa, dYepe3 KOTOpble IPOUCXOAUT OIMCAHHUE €ro
(YHKLIHMOHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB, SIBJIAIOTCA YacTbiO €ro CJI0BECHOro (Bep0ajbHOI0) MOpPTpera, MoJ
KOTOPHIM B KPUMHHAIUCTUKE TOHUMAETCS CHCTEMATH3HPOBAHHOE ONMCAHME BHENIHUX NMPHU3HAKOB
YeJI0BeKa, 0CYIeCTBIsieMOe MOCPEACTBOM CIEeNHAJIbLHOl TEPMHUHOJIOTHU B LEJIAX €ro po3bicKa U
OTOKAeCTBJEHUsI. DTO O3HAYAET, yTO, GUKCUPYs PYHKIIMOHATIbHBIE IPU3HAKY, CIEAYET IPEXKIE BCETO
coOnoaTh 00IMe MpaBuiia COCTABIEHHUs CIIOBECHOTO (BepOalbHOT0) MOPTpETa YeloBeKa, MOAPOOHO
paccMOTpeHHbIe B KpuMuHanucTudeckoi nmureparype (Kavalieris 2003: 103-129; cm. Takxke Svens
Arne Eriksons 2000; Buaanuerko 1999; ®@omymkun 2003; Umenko 2013). Oxnako, 06aaas meiabim
PSIOM OCOOCHHOCTEH, Ha KOTOPBIX aBTOP CTAaThbH paHee yke ocTaHaBmuBaiics (1987: 13-16; 2006: 4-5),
B YaCTHOCTH, TUHAMU3MOM M JATEHTHOCTHIO MPOSABICHUS, (PYHKIIMOHAIbHBIE MPU3HAKU TPEOYIOT IS
CBOErO OMNHMCaHUS 0COOOro TMOJXOAA, MPOSBISIOMIErOCss B HEOOXOJMMOCTH  IOBBIIICHHOM
CKPYIYJIE3HOCTH WX BBISBICHUS, (PUKCAIINU U U3YUCHHSL.

Tak, mpu omnmcanuu (YHKIMOHATIBHBIX TPU3HAKOB 4YEIOBEKa HEOOXOIMMO YUYHUTHIBAThH
clleyroIee:

1) B cuiy cBoeil crneuupuKH (SNMU30AMYHOCTH MPOSBICHHS, MEHbIIAs, IO CPaBHEHHIO C
aeMorpaguUeCKUMH U aHATOMHYECKUMHE TTPH3HAKAMH, UICHTH(QHUKAIMOHHAS 3HAYMMOCTb, CI0XKHOCTh
BepOaIbHOr0 OTOOpaXKeHUsl U puKcaluu) GyHKIUMOHAIBHBIE MPU3HAKU YEJIOBEKa OIMUCHIBAIOTCS, Kak

IMpaBHJIO, MOCJIIC YCTAHOBJICHUSA W ONHCAHUA [[GMOFpa(I)I/I‘IeCKI/IX U aHAaTOMUYCCKHUX IIPU3HAKOB, T.C.
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IIOCJIE COCTAaBJEHMsI TaK HA3bIBAEMOIO0 AaHATOMMUYECKOIO IOPTPETa YEJIOBEKA, SIBIISIOIIErOCs
(GbyHIaMEHTaJIbHOM YacCThIO CIIOBECHOTO MOPTPETa;

2) (yHKIMOHANBHBIC MPU3HAKK YEJIOBEKA, XOTS M OTPAKAIOT B IIEJIOM Yy)KE BbIPAOOTaHHBIA Y
YeJI0BeKa TMHAMUYECKHUH cTepeoTuIl ((hyHKIIMOHAIBHBIE JIEMEHTHI), HO, B CUJIy CBOCH crieu(UKy, He
00JIaZ]af0T JJOCTAaTOYHO BBICOKOM CTEMEHBIO IOCTOSHCTBA M HEPENKO B OOJIbIICH WM MEHbBIICH
CTETIEHH BapbUPYIOT CBOM mapameTpbl. WMHdopmanuio o0 HUX KelaTelnbHO MEpernpoBepsATh U
CpaBHMBATh IIOJly4aeMble JaHHbIE MEXIY CO00#l A TOro, 4YToObl YOeIUThCS B UX HECIy4alHOCTH.
Hanpumep, [uist onucaHusl HCIOJIB30BaHMSI HAOJIOJAEMbIM YEJIOBEKOM HAapy4yHBIX YacoB, CTOMT
YTOYHHUTb, HOCUT JIM UHTEPECYIOIIMH CIIEICTBUE YEJIOBEK Yachl MMEHHO HA MPaBOM pyKe IMOCTOSHHO, a
HE TOJIBKO B MOMEHT, COBIIABIINII CITy4aifHO CO BpeMeHeM HaOII0CHHs 3TOT0 YeI0BEeKa OUEBH/ILIEM;

3) 3HAYUTEIBHBIM JOCTOMHCTBOM (YHKIIMOHAJIBHBIX 3JICMEHTOB YEIOBEKa SBISIETCS TO, YTO HMX
MPU3HAKH BOCTIPUHUMAEMBI HE TOJIBKO 3pUTENBHO, KaK JeMorpaduyeckue 1 aHaTOMUIECKUeE, HO H:

- Ha CIyX: TOJOC, YCTHas pedb, MPOSBICHUS PACCTPOUCTBA 30POBbs (Kalleslb, HACMOPK),
0COOEHHOCTH MOXOJKH, HEKOTOPbIEe TPYI0BbIe HaBBIKH (YMeHHE paboTaTh HAa KOMIIbIOTEpE, HIBEHHON
MalIMHKE) W TOBEIEHYECKHE MPUBHIYKHN (MPUIIETKUBATh MadbllaMH IpPU XOJb0E, MOCBUCTHIBATD,
HamnesaTh U T.11.);

- ¢ MOMOIbI0 000HSAHUSA. OOOHSTENbHBIE OLIYIIEHUS MOTYT paccKa3aTb O COCTOSIHUU 37J0POBbS,
HEKOTOPBIX MPO(ECCHOHATBHBIX U MOBEIEHYECKUX (PYHKIIMOHAIBHBIX 3J€MEHTax. B wacTHOCTH, OT
YyeloBeKa MOXKET MCXOAWTh 3amaX, MPUCYHIU ompeAeNeHHBIM JieKapcTBaM  (BajlepuaHa,
3yOoBpaueOHbIE Ma3HM) WM TMpeAMEeTaM U BeILIeCTBaM, NPUMEHSEMbIM U 00pabaTbiBaeMbIM B
IIPOU3BOJICTBEHHON JEATENbHOCTH (pblOa, CHEINH, KPACUTENIN, PACTBOPUTENH), JINOO YEIIOBEK UMEET
MPUBBIYKY IOJIb30BATHCA OINPEAEICHHBIM OJEKOJIOHOM, KpEMOM, J€30J0PaHTOM WM HWHOU
KOCMETHKOM, KypHTb, YIIOTPEOIATh B MUIILy OCTPOMAXHYIINE TPOAYKTHI — YK, YeCHOK, XpeH. B Takux
CllyyasiX JTaeTcsl CIOBECHOE ONMKCAaHME HAJIMYUS M CTENEHM BBIPAKEHHOCTH CHelM(UYecKoro 3armaxa
OT HUKOTHHA, OJICKOJIOHA, JIaKa Il BOJIOC, OCH3WHA W T.I. JTa OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHATHHBIX
AJIEMEHTOB  TO3BOJSET TMOJYYUTh M 3apUKCUPOBATH B  ONEPATUBHO-CIIPABOYHBIX  Yy4eTax
YCTAaHOBOUHYIO W HWACHTUOHUIMPYIOUIYI0O HH(POpPMAIMIO O 4YelloOBeKe [0 pe3yjabTaraM ero
HEMOCPECTBEHHOT0 BOCTIpUATHSA. OCOOEHHO BaXKHO 3TO:

- B YCJIOBHUSIX MUHUMAJIbHOT'O BPEMEHH HAOIIOICHUS

- TpU HEJOCTAaTOYHOM BHUIUMOCTH, HAllpUMEpP B TEMHOE BpEMsI CYTOK, B IMOABAJIbHBIX MU

YCpAavYHbIX TOMCHICHUAX
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- €O CTOPOHBI CIIUHBI

- €CJIM YEJIOBEK IMOJTHOCTBhIO WJIM YaCTHYHO CKPBIT OT HAOIIOJATENs, HApPUMEpP HaXOJUTCS B
COCEJIHEM MOMEIIEHUH JTUOO CIpaITuBajl YTO-TO y OYEBHU/IIA YEPE3 OMMYIIEHHOE CTEKJI0, HE BBIXOJS U3
MAIIWHBI, YePe3 OKOIICUYKO B KacCe WIH B IyHKTE OOMEHA BAJIOTHI U T.I1.;

4) o0beM, T.e. MOJHOTA U JCTAIM3AlUs ONMUCAHHUS (PYHKIMOHAIBHBIX MPU3HAKOB YEJOBEKAa B
KPUMHHAIUCTHYECKUX W ONEPATUBHBIX yUeTaX 3aBHCST OT IIeJIeH MPOBOJAMMOTO OIMUCAHMS: TSI TIOMCKA
MPECTYIMHUKA IO «TOPSYMM ClIelaM» WJIW JK€ IS YCTAaHOBJICHUS JIMYHOCTH TOTHOIIETO IIpHU
OoOHapyKeHHH €ro OcCTaHKoB. Ha o00beM ommcaHus BIMAIOT CYOBCKTHBHBIE U OOBEKTHBHBIC
OCOOCHHOCTH WCTOYHHKOB HWH(popMamuu 00 OTUX TMPU3HAKAX, BpPEMs, pPACCTOSHUE H HHBIC
MOJIOKUTEJIbHBIE U OTpULIATENbHBIE (AKTOPHI, ONMPEAETSIONIUE YCIOBHS, B KOTOPHIX OCYIIECTBISETCS
MPOIIECC BOCTIPUATHS OOBEKTA OTTUCAHUS.

Hanpumep, npu opranuzanuv U TPOBEACHUU TOUCKA MPECTYIMHUKA MO TOPSYUM clieam
YCTaHABIIMBAIOTCI W (DUKCHPYIOTCSI B BEpOAJBHOM ONHMCAHWM W HA TEXHUYECKUX HOCHUTEISIX
uHpopmanuyd HamboJee XapakTepHble (YHKIMOHAJIbHbIC MPU3HAKU, T.€. TaKHe, KOTOphIE 00JIaIaroT
3HAYUTENBHON BBIPAXKEHHOCTHIO U IIOATOMY JIETKO BOCIIPUHUMAaeMbl. Peub uaetr 06 0coObIX U, rI1aBHBIM
o0pa3oM, 0 OpPOCKMX MpPHUMETaX, OTIMYAIOIIMXCA OT CPEIHE-CTATUCTUYECKUX IMPU3HAKOB HE TOJIBKO
CTEIEHBIO BBIPAXKEHHOCTH, U IIOATOMY JOCTATOYHOM NPOCTOTOM ONMHUCAHWsS, HO W YaCTOTOM HX
BCTPEYAEMOCTH. JTO, B MEPBYIO OYEPE/b, PATUYHOTO poja AeheKThl (PYHKIIMOHAIBHBIX JIEMEHTOB
YeN0BEeKa, BBIPAXKAIOUINECS B OCOOCHHOCTSIX MOXOAKHU (XpOMOTa), OCAaHKU (JIOPA03, CKaIHO03), rojoca
(XpUMIIOCTh, CHIUIOCTH H  JpYrHe aHOMallud), TMPOU3HOLIEHUS (3aWKaHUe, KapTaBOCTh),
HEeKOHTpoyupyemasi (OOJe3HeHHas1) AapTUKYJSALUS, MHUMHKAa W OJKECTUKYJISAIHUA, Kallelb, IJI0X0e
KaueCTBO 3pEHUs, TPEOYIOIIEE UCTIOIb30BAHMS OYKOB (TOCTOSTHHO MJIM TOJBKO ISl YT€HHUS) U T.JI.

K Opockum, Ierk0 BOCIPUHUMAEMBIM OTHOCATCA W  (QYHKIHMOHAIBHBIE TIPU3HAKH C
OTIpEICTTUTENILHON TPUCTAaBKOW «o4yeHbY». Hampumep, odeHb cyTyias ocaHka (rop0aTocTh), OYEHBb
ObICTpasi WM CEMEHsAIAs TO0XOJKa, OYEHb IMUPOKHE Imard («MOpCKas TOXOJKa»), OYEeHb Yy3Kas
MMOCTAaHOBKA HOT (TMOXO0JIKa MOJIEH), 3HAYUTEIBHBIA Pa3BOPOT CTyMHEH («moxoaka YammuHay), oueHb
(OKUBas» MUMUKA, BBIPA3UTENbHAS >KECTUKYISALUSA, OYEHb TUXUA WM HAOOOPOT OYEHb TPOMKHUI
(HM3KUH, BBICOKHMM H T.I.) TOJIOC, OYEHb OBICTpas (3aMeJUIeHHas) WM Hepa3OopuuBas peyb, OYEHBb
CWJIBHBIN 3amax (Tabaka, O€H3WHA, 3amax W30 PTa, OT OJICKIBI), UCIIOIB30BAHUE OJCKIBI MW O0yBHU
SIBHO (0Y€HB) HECOOTBETCTBYIOIIHME CE30HY, IMOIY, BO3PACTY, KOMIUICKIIUH, WIH TMPOQPECCHOHATBHON

MIPUHAJUIC)KHOCTU JIMLA. B COBPEMEHHOM KPUMHHAIMCTUYECKOM JIMTEpAaType aBTOpPbI HE BCeraa
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pa3nu4arT ocoOble M OpPOCKHE MPUMETHI, OTHOCS, HAIPUMEP, CYIOPOKHOE MOJAECPTUBAHUE MYCKYJIOB
nuna (TUK) ¥ 3aMeTHbIC AedeKThl peun (3auKaHue) JIMIIb K 0coObiM npu3HakaM (Mimenko, Tomopkos
2010). Takoe paszneneHrue BeChbMa CUTYaTUBHO (3aBUCUT OT YCJIOBUI BOCIIPHUSATHS) U KpaiHE BaXKHO JIJIS
co3manus 3¢G(HEKTUBHOTO CIIOBECHOTO MOPTPETA JTUTIA.

5) mnpu HEOOXOAUMOCTH OCYIISCTBICHHS JJIMTEIBHOTO TOWUCKA CKPBIBIICTOCS MPECTYIHUKA, a
TaK)Ke B ILENAX HUISHTU(PHUKALIUU JIMYHOCTU MOruduiero (ymepIiero) JMia MpH HCCIEIOBAaHUH €ro
Tpyla WU HMEIOIUXCS B HaJMYMU OTACNBHBIX YacTel Tpyma, OmucaHue ero (pyHKIMOHAIbHBIX
MIPU3HAKOB JIOJDKHO OBITh MaKCHMAJIbHO IOJHBIM U MOAPOOHBIM. Pazymeercs, y Tpyna OTCYTCTBYIOT
(YHKITMOHATIBHBIC 3JICMEHTHI B UX KPUMUHAIMCTUICCKOM ITOHUMAHHUK: OH HE MOXKET HH JIBUTAThCS, HU
pasroBapuBaTh, HO Peub UJAET, B JAHHOM cllydae, 00 UX OTpaXEHUH Ha TeJie MEPTBOTO (TIOTHOIIEro Win
yMepIIero) yesnoBeka. VHbIMH cioBamMH, (PYHKIIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB YK€ HET, HO (yHKIIMOHATIbHBIE
MIPU3HAKK OT HUX €IIIe OCTAINCh. B YacTHOCTH:

- COXpaHUBIIHUECS OCTATKU TATYUPOBKH, MPUICCKU, MAHUKIOPA, IICTUKIOPA, WIIH JKE TPSA3HEIC,
oOKycaHHBIE HOTITH, MPOKYpPEHHbIE 3yObl, HAIMYHWE OTBEPCTHI ISl HOIICHUS CEPEkKEK WIH
NUpcHHra (B MOYKax YIICH, B KPbUIbSIX HOCA, B MYyINKEe W HA APYrUX ydacTKax Teja), CIeIOB OT
KOJISIl WJIM TIEPCTHEH Ha MaibliaX, OT 4acoB WM Opaciera Ha MPaBOM WJIHM JIEBOM 3aIlsCThE,
CBUJICTEILCTBYIOT O OBITOBBIX M BPEIHBIX MPUBBIYKAX, UMEBIIUXCS TPU KU3HU Y OIHCHIBAEMOTO
T, JINYHOCTh KOTOPOTO YCTaHABIMBACTCS;

- HaJW4ue U PACIOJIOKEHHE MO30JIeH M MHBIX MOTEPTOCTEH Ha MpaBOW U JIEBOW JaJIOHH,
nanbllax, TOBOPAT O BO3MOXKHOW ObIBIIEH MPO(HECCHOHATHFHOW NPUHAATIE)KHOCTH  JIUIA, €ro
MIPABOPYKOCTH WIIH JIEBOPYKOCTH, COCTOSIHUE CITUHBI, HOT, CIIEJIbI OT KOCTBUICH, TPOCTH, Me(EKThI
3yOHOTO amnmmnapara, XapakTep OJEXIbl W T.J., TO3BOJIIOT CYIUTh O BO3MOXKHBIX HWMEBIITUXCS
OTKJIOHEHHSIX B OCaHKe, X0Jp0e, rojoce U B ApYruX (PyHKIMOHAIBHBIX AJIEMEHTaX uYeloBeKa Mpu
KU3HA W JIaIOT BO3MOXHOCTh OTMETHTh WX B OOIIeM BHJIE B KOJU(PUKATOpE C IIENBIO
KOHKPETH3AIIUHU TIONCKOB U WICHTU(UKAIINH JTMYHOCTH TTOTHOIIEro (yMepIIero) YeoBeKa.

6) IlpuHsATas TOCIENOBATEIFHOCTh COCTaBJICHUS (YHKIIMOHAIBLHOTO IMOpPTpETa B  IEIIOM
COOTBETCTBYET AITOPUTMY CO3JaHUS aHATOMUYECKOTO MOPTPETa: OT OOIIET0 yKa3aHUs Ha HATU4Hhe U
XapakTep TOro WM MHOTO 3JIEMEHTA K OMHUCAHUI0 €ro OOIUX U WHIUBUAYATbHBIX MPU3HAKOB. KaapIit
(YHKITMOHATBHBINA 3JIEMEHT YelIoBeKa (X0/1b0a, KECTUKYITHPOBAHUE, MUMHUKA, JIEBOPYKOCTh, PeUb H €€
3BYKOBasi CTOpOHA — TOJIOC, a TaKkXe Mpo(eCcCHOHATbHBIE HABBIKU, OBITOBBIC M BPEIHBIC MPUBBIUKH)

OIIMCBIBAIOTCA I1O onpeneneHHOﬁ CXEMC:

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 [k

- OTMEYAETCs HAJIMYUE TOTO KOHKPETHOTO (PYHKIIMOHAIBHOTO JIEMEHTA, KOTOPBI UMEET OTIHYIUS
OT CpeaHuX («HOPMaJbHBIX») BEIMYWH, JUOO MPUCYIl HE BCEM JIOASM, HalpUMep, KypeHUe WU
HOILIEHUE OYKOB;

- YKa3bIBAIOTCS OOIIMI BUJ, CTENECHb BBIPAXCHHOCTH W XapaKTEpHBIE OCOOCHHOCTH B LIEJIOM,
HarpuMep, MOJI0KEHUE, B3aUMOPACIIONIOKEHUE aHATOMUYECKUX JIEMEHTOB U MX OOIIUE TBUKCHUSI.

Tak, naBas 00IIYI0 XapaKTEPUCTHUKY:

a) X0AbObl - OMHMCHIBAETCS IMOXOJKA: €€ XapakTep (JIETKOCTb, B pa3BaliKy), MOXOXECTh (IOXOAKA
MOpsiKa, coyiaTa JJM00 U3BECTHOTO OYEBH/IITY YEIOBEKA), TEMIT,

0) YCTHOM peuu - SICHOCTh, OBICTPOTA, 3aNOJHEHHOCTh (MHOTOCJIOBHE), TPOMKOCTh U OCHOBHOW TOH
rojoca;

B) 3amaxa — CHJIa, UCTOYHUK (OT OAEXIbl, HM30 pTa, OT PYK), BUIOBAas NPUHAICKHOCTDH
(mpoeccroHabHBIH, KOCMETHYECKUH, JIeKapCTBEHHBIH, (PU3NOIOTUIECKUN).

- OTMKCBHIBAIOTCS OTJEIBHBIE 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHAILHOTO MTPU3HAKA.

Hanpumep, B MOXOJKEe OTMEYAIOT XapakTepHble (MHANBUAYAIU3HPYIOIIME OMKHCHIBAEMOTO)
MOJIOKEHUE U JIBMXKEHUS CTYIHEH, Oefiep, TYJIOBHILA, TOJIOBBI, PYK, KUCTeH, manbleB. [lpu onucanuu
YCTHOM peyd 00palatoT BHUMaHUE HAa HAJIM4YKE CJIOB — [1apa3uTOB, HEMIPaBIWIIBHOCTh MOCTPOEHUS (pas,
MIPOU3HOIICHUE OTJEIBHBIX 3BYKOB (aKIIEHT, UAJIEKT, HEBHITOBAPUBAHNUE), 3aMMCTBOBaHHUE (TIEPEHOC)
(bpa3eonornyeckux KOHCTPYKUUN U3 JPYTUX SI3BIKOB U T.1.

7) Ha nocroBepHOCTh, HOTHOTY U TOUHOCTh BEpOAIBHOI0 OMMCAaHUS (QYHKIIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB
YeJIOBEKAa OKa3bIBAaeT BIUSHHE y4eT 0COOEHHOCTEH MCTOYHMKOB MH(opmaiuu. IlosToMy BbIICHEHHE
JAHHBIX XapaKTEPUCTHUK SBIISIETCS IEPBOOUYEPEIHBIM, & HE (aKyIbTaTUBHBIM. OHO 0053aTeNbHO U MpU
3aMoJHEHUH KOAU(PHUKAaTOpa ONEepaTUBHO-CIIPABOYHON CUCTEMBI yUeTa U MOKCKA.

[IpencraBnsieTcsi Ba)XKHBIM OCTAHOBHUTBHCS HA COOTHOIIEHMHM JIOCTOBEPHBIX M MPABAMBBIX
MOKa3aHui cBujeteneil. PasHuia Mexxay HUMU MOXKET ObITh BEChbMa 3HAYUTEIBHOW, OCOOCHHO TpHU
OMMCAaHUU TAaKOTO CIIOKHOTO KPUMHHAIMCTUYECKOTO O0BEKTa Kak (PYHKIHMOHAJIbHBIE 3JIEMEHTHI
yenoBeka. OueBHIel] MOXKET UCKpEHHE 3a0iyKAaTbCs, CUUTas B TO € BpeMs, YTO OH TOBOPUT
npaay. O 3HaUYEGHUU BIUSHUSA €r0 MPO(EecCHu U HEKOTOPHIX APYTUX XapaKTePUCTHK OyIeT CKa3aHo
HIXKE, HO HE MEHEE Ba)KHO BBIICHEHUE:!

- €ro KOTHUTHUBHOTO U 3MOLMOHAILHOTO COCTOSIHUSI B MOMEHT BOCIIPHSTHSI OMUCHIBAEMOTO JIMLA U

MIPU BCTIOMWHAHUU W BOCIIPOM3BEICHUN UM ATOW MH(POPMAITHH BO BpEeMsI I0IIPoca,
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- HaJIMYME Yy OYEBUILA ONPEAECICHHON IICUXOJOIMYECKOW YCTAaHOBKH, OIpPEICIUBILECH

HAIpPAaBJIEHHOCTh €ro BOCIPUSATHUS U BIUSIOIIEH Ha MOJTHOTY U KOPPEKTHOCTh TABAEMBIX TTOKa3aHUM.
Bo3MOXHBIMU ~ HCTOYHUKAMH HHQOpPMAIMK O (PYHKIMOHAIBHBIX IPU3HAKAX YeIOBEKa
SIBJISTFOTCSL:

®  HENOCPEACTBEHHO OOJIMK OINKCHIBAEMOrO 4YeJOBeKa (JOIMpaliiBaeMoro, 3aJepKaHHOTrO,
OCBUJICTEIILCTBYEMOI'0, OMIO3HABAEMOI'0) — MPU BOCHPHUSITUU €r0 JIUIIOM, COCTABIISIONIMM CIIOBECHBIN
noptper (pabOTHUKOM JCKYPHOU YaCTH, KpUMUHAIILHOH IMOJHIINH, CIICIOBATEIIEM ),

®  [IOKa3aHUs CBHUJETENS (B MEPBYIO OYEPEb - OUYEBHUJIA) — IIPH €0 OMpoce (AOMpoce), a TakkKe
MOKa3aHUsl UHBIX YYaCTHUKOB YTOJIOBHOTO IpoIiecca: MOTEPIEBIIETO, MO103PEBAEMOr0, CIICIUAINCTA,
IKCIIEPTa;

®  OTJCNbHBIC MPEAMETHI, B YACTHOCTH, BEIIH WU OPYIHS MPECTYIUICHHUS — IIPH OCYIICCTBICHUN
UX OCMOTpa WM JKCHEPTU3bl. DTO MOTYT OBITH OJAEkKIa, O0YBb, KOMIICHCHPYIOIIHUE MPEIMETHI,
HanpuMep, OYKM WJIH TPOCTh, a TakkKe JIEKapCTBa, CHTapeThl, TNPUHAIICHKHOCTH IS
po(heCCHOHABHBIX WM JTIOOUTEIbCKUX 3aHATHH (WTpaJIbHbIC KapThl WU «KOCTHY», KIIOYH OT
aBTOMAIIIMHBI, OOKCEpCKHE NEepyYaTKH, HYHYAKH), OTMBIYKA M HHBIE BOPOBCKHE MPHUHAJIEKHOCTH,
MHUKPOUYACTHUIIBI COJIEPKUMOTO KaPMAHOB WJIH CKJIAJIOK OJIEKIbI;

e o0cCTaHOBKa MecCTa MPOUCIIECTBUSA, CIEAbl PYK, HOT U Jpyrue cieAbl — MPU MPOBEICHUU
OCMOTpa MecCTa MPOUCIIECTBUSA. B 4aCTHOCTH, YCTAaHOBIEHO, YTO MPHU CPEAHEM TEMIIE XOAbObI ATUHA
mara y xeHimmH cocraBiser 50 — 70 cM, y MmyxuuH — 65 — 90 cm, yron mara y sxeHmmH 12 — 20
rpaaycoB, y myx4unH — 18 — 23 rpagyca. Takum 00pa3zom, JOPOXKKa CIEIOB HOT, SBJISISICH OTPKCHUEM
(YHKIIMOHATIBHOTO AJIEMEHTa YeNIOBEKa — XOIbOBI, TO3BOJISET, C OAHON CTOPOHBI, MPEATIOI0KUTH MO U
BO3pacT uYeloBeKa (aemMorpaduueckue MPH3HAKU), €r0 POCT U TEJNOCIOXKEeHHe (aHATOMUYECKHe
MIPU3HAKK), & C JIPYTOd, IPH MOJTYICHHH WH()OPMAIIMKH O TCHJECPHON MPHHAICKHOCTH MPOIIEIIIETO,
MO3BOJISIET YCTAHOBHUTH B IOMCKOBOW CHCTEME TapaMeTphl €ro MOXOJKW (IIMHY W IIUPHHY IIIara).
JloposKka ClieZJoB HOT MOXET YKa3aTh Ha COCTOSTHUE OEPEeMEHHOCTH Yy JKCHIIUHBI (TI0 MIMPHHE I1aroB),
BO3MOXXHYIO TPO(ECCHOHANBHYIO MPUHAAICKHOCTD JIMIIA: MOPSK, MOJIEINb, HA COCTOSTHUE 370POBbS;

e  TPYH WIH YacTH (YacTh) TPyIa 4YejoBeKa (MMOsSICHEHUS JaHbl B TyHKTE 5.);

e (onorpamma, BumeopuaprM, Qororpadus ¢ OTOOpa)KEHUSIMH  COOTBETCTBYIOIIHUX
(YHKIIMOHATBHBIX 3JIEMEHTOB WM CJIEI0B OT HUX. Hampumep, o ¢otorpaduu MOKHO YCTAaHOBUTH U

Ba(bI/IKCI/IPOBaTL OTO6pa3I/IBH_II/ICC$I B CTATHUKEC, MAHCPY YCIIOBCKA OJACBATLCHA, ITPUUCCHIBATHCA, 6pI/ITLCSI,
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HOCUTh CYMKYy (Ha IpaBOM, JIEBOM IUIeYE, B PYyKE), HAJIUYWE Yy HEro ONpEAETCHHBIX OBITOBBIX
IIPUBBIYEK: KYPEHUs, HOLICHUS OUYKOB, YKPALIEHUH, paCUeCKH, YacOB.

8) Ilpu ¢pukcupoBaHUM B MOMCKOBOM crcTeMe (YHKLIMOHAIbHBIX JIEMEHTOB JIMIIA, ONMCHIBAEMOI0
CO CIIOB O4YeBH[IA JMOO WHOTO YYaCTHHKA YTOJOBHOTO IpOLEcca, HEOOXOIUMO NpPUHUMATH BO
BHUMaHHE MPO(ECCUIO TAIOIIETO OMUCAHNE, POJ] €r0 IMOBCEIHEBHBIX 3aHATUH, BO3PACT, POAHOH S3BIK,
HaIlMOHAJILHOCTh, COCTOSIHUE 3710POBBS (3pEHus, ClyXa, NaMsITH), H0Jd. Tak, )KeHIIMHbI KOJIMYECTBEHHO
U KayeCTBEHHO 0oJiee MOJIHO BOCIIPMHUMAIOT 3JIEMEHTHI MOBeAeHUs HabmoaaeMbIx Jiul. OcoOeHHOCTH
MPOU3HOLICHNS, HAIWYHE AaKIeHTa JOCTOBEPHO CMOXKET BOCIPHHATH M ONHUCATh JIUIIb JIUIIO,
JIOCTaTOYHO XOPOILO BJAJCIOLIEE S3bIKOM T'OBOPUBIIETO (HApUMEpP, PYCCKHUM akLEHT MpU pasroBope
Ha JIMTOBCKOM). HalMOHAaNBHOCTH e YelnoBeKa, Kak IPaBWIIO, OIpPEIeNsieT €ro MEHTAJIMTET,
TEMIIEpAaMEHT, HWMEHHO II03TOMY [Ull CKaHJAMHABOB JI000H I0KHOEBpomeel OyaeT 4YeI0BEKOM
MHOT'OCJIOBHBIM (OOJITJIMBBIM) C UPE3BBIYAWHO )KUBOW MUMUKON U KECTUKYIISIITUEH 1 HA00OPOT.

9) Ormucanne (QyHKIMOHAIBHBIX JJIEMEHTOB IMPH TPOBEICHHH IOMPOCA OYEBUALA JKEJIATEIHHO
COIIPOBOKAATh IOKa30M 00pa3uoB ((hoHOrpaMM rojiocoB, BUEO3AMUCEH T0X0/I0K) U UCIIOIb30BAHUEM
JH000r0 IPYroro CpaBHUTEIBHOIO M aCCOLMATUBHOIO MaTepuaia, B TOM uucie ¢pororpaduii, pucyHKoB
U JIeMOHCTpanueil (yHKIMOHAJIBHBIX 3JEMEHTOB «B XHBYIO». C 3TOM LENbI0 HCHOJB3YIOTCS
TEXHUYECKHE CpPEeACTBa (MarHUTO(OH, BHUIECOMPOEKTOp, KOMIBIOTEP) U MOMOUIb CIEUUATUCTOB —
MICUXOJIOrOB, (U3MOJIOTOB, (UIOJIOroB, apTUCTOB. B uacTHOoCcTH, pa3zHOOOpasHble 00pa3ibl
(GYHKIMOHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB 4eNoBeKa (MO3bl, MOXOAKHU, KECTUKYIALUN, MUMHUKH, MaHep U T.1.) B
BUJIE PHUCYHKOB TMpHUBEAEHbl B yueOHOM mnocobun Bunmuenko W., KuthHukoa B., 3unuHa A.,
OgcsaankoBoit M. n CretkoBa B. (1999: 116 — 158). DTu pucyHKH, XOTS U HE TIOJHO OXBATHIBAIOT
BO3MOJKHBIE BapHaHTHl (YHKIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB, HO JAIOT MPEJCTABICHHE O HUX, M MOTYT
OKa3aTh OIPEJIEIEHHYI0 METOAMYECKYIO0 MOMOIIb BO BpeMsl OMHCAaHUS (PYHKIMOHAIBHBIX NMPHU3HAKOB
oueBuaueM. Jlns Gonbiiedt 3()(EeKTUBHOCTH IMOKa3a OHM MOTYT OBITh CIIPOEKTUPOBAHBI Ha JKpaHe
MOHHTODA.

10) Ilpu ommcanuu HyHKIIMOHATBHBIX 3JIEMEHTOB, OCYIIECTBIISIEMOM BO BpeMsl Jompoca Tpedyercs
COONIIOJICHNE TAaKTUKO-KPUMHUHAIMCTUYECKUX PEKOMEHJAIMi M MpsAMBIX YKa3aHUH yroJOBHO-
MPOIECCYaIbHOTO 3aKOHA: 0 HEOOX0AMMOCTH TIEPBOHAYAILHOTO BBICIYIIMBAHHUS CBOOOHOTO paccKasa
UCTOYHUKAa HH(popmanuy (MOTEpHEBIIEr0, OYEBH/LA, COYYaCTHMKA M Jp.), O LeIecoo0pasHOCTH
MOCJIeIOBATEIHHON TOCTAHOBKY OCHOBHBIX, JIOTIONTHUTEIBHBIX, YTOYHSFOIINX, KOHTPOJIEHBIX BOIIPOCOB

U HEJONMYCTMMOCTH HaBOAAUIMX BompocoB. Haubonee 3((eKTUBHBIM SBISETCS BBIABICHHE IPH
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norpoce (ompoce) pe3ylbTaToOB KOMILJIEKCHOIO BOCIPUATHS (YHKIIMOHAJIBHBIX IPU3HAKOB
OIMCHIBAEMOTIO JINIIA, KOT/1a 3a/IeHCTBOBAH HE OJIMH, a HECKOJIBKO aHAJIM3aTopoB oueBuaua. [Ipu stom,
MHOroo0Opasue M KOMIUIEKCHAs BOCHPUHUMAEMOCTh (PYHKIIMOHAIbHBIX 3JEMEHTOB 00eCIeYrBaIoT
OTIpEJICICHHYI0 KOMIIGHCAIMI0 HEJOCTAaTOYHOH paboThl OAHOTrO aHanmu3aropa paboToil Apyrux.
Hanpumep, 3puTEIBHOTO — CIYyXOBBIM NPH BOCHPUATHM XOABOBI JTUIA: YEIOBEK HIET B TEMHOTE,
MOXO/Ka €ro He BHUJHA, HO WIard CIHbIHBL. Y HAo00pOT: MO KECTUKYIALUUU MOXKHO H3JajeKa
OINpEeAENUTh, YTO YENIOBEK SIBISETCS TIJIIYXOHEMbIM. 3amax Tabaka HM30 pTa YKaXeT Ha BPEIHYIO
MIPUBBIYKY KypEHUSI.

11) JlaBaemoe oOueBHIIEM ONUCaHWE (YHKIMOHAIBHBIX JJIIEMEHTOB UYEJIOBEKA SBIISACTCS
CcBOOOAHBIM, HenmpohecCHOHANBHBIM (JINOO CIMIIKOM Mpo(eccHOHAbHBIM, HalpuUMep, OIMHMCAaHUE
rojoca MY3bIKAHTOM), T.€. HCIIOJIb3yeMbI€ BBIPAKEHUS HE COOTBETCTBYIOT TEPMUHOJIOTHH
KpUMUHAJIUCTUYECKOro omnucanus. Jljis mepeBoja NPOU3BOJIBHOIO OIMCAaHUS B YHOPSAJOYEHHOE,
MIPUTOTHOE JIJIsl PETUCTPAIMH, HEOOXOIMMO OTHICKaTh HAaMMEHOBAaHUE TPeOyeMOro (yHKIMOHAIBHOTO
JlieMeHTa (HampuMep, MHMHKA), 3aTeéM HAWTH TOT WJIM HWHOM ero mpus3HakK (IBUXKEHHE OpOBIMH,
MoA0OPOKOM) U ONPEIENIUTh KAaKOMy TepPMUHY B KOAU(DHUKATOPE KPUMHUHATHCTUYECKOTO yueTa
COOTBETCTBYET BbIpaKEHHUE, YKa3aHHOE B IPOU3BOJILHOM OIMCAaHUH.

[Ipennaraemasi B cTaThe METOIMKA BEPOATLHOTO ONMUCAHUS (PYHKITMOHATBHBIX JIEMEHTOB JKUBBIX
nuil  (MOJ03peBaeMbIX, OOBHHSEMBIX), a TaKXK€ OIKMCAHUS HEONO3HAHHBIX TPYIOB MO3BOJSET
o0ecneunTh eMHO00PA3HbIN MOAX0A K (PMKCAIIUN TAKOTO CJIOKHOTO JIJIsl BOCIIPUATHS, 3aTIOMUHAHUS U
BOCIPOU3BE/ICHUSI KPUMUHAIMCTUYECKOTO 00BEKTa, KAKOBBIM SIBIISIOTCA (DYHKIIMOHAIBHBIE DIIEMEHTHI

YeJI0OBEKA.
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THE VERBAL DESCRIPTION OF FUNCTIONAL ELEMENTS IN CRIMINOLOGY

Summary

This article presents features of the description of the functional elements of manna individual,
which in criminology are understood as habitual movements, actions and behaviour based on his/her
anatomical, physiological, psychological and social properties. The author defines the place of
functional features in the system of a human verbal portrait, as well as specifies their concepts,
characteristics and classification. This serves as a scientific basis to present the methods of the
description of the functional elements. The conclusions drawn in the article are related to the
theoretical role and practical significance of the correct description of the functional elements of an an
individual leading to his/her successful search and identification.

According to the author's position, external parameters (functional attributes) are inherent in
functional elements that reflect their nature and characteristics. The functional characteristics of an
individual are part of his verbal portrait, which in criminology is understood as systematic description

of the external features of a person, produced by using special terminology to find and identify him/her.
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This means that when recording the functional features, one should first comply with the general rules
of making a person’s verbal portrait. However, with a variety of features, such as dynamism of
externalisation or latency, functional features, in our opinion, require a particular approach,
characterized by a higher degree of accuracy in their identification, recording and study.
In the process of organizing and conducting a search in hot pursuit of a criminal or a victim gone
missing, the most characteristic functional features, i.e. the ones that are marked by a high degree of
expressiveness and therefore easily perceived, are identified and indicated in the description as well as
in technical carriers of data. We are talking about specific and conspicuous features that are different
from average-statistical evidence not only in the frequency of their occurrence, but also in the degree of
their externalisation. The complexity of the verbal description of functional features causes problems
related to their unambiguous interpretation and the use of information about them in forensic activities.
KEYWORDS: verbal portrait, criminology, search, forensic identification, functional features,

functional elements.

Jurijus MasSoSinas
Daugpilio universitetas, Latvija

Moksliniai interesai: psichologija, kriminalistika, teise.
ZODINIS FUNKCINIU ZMOGAUS ELEMENTU APRASYMAS KRIMINALISTIKOJE
Santrauka

Straipsnyje apzvelgiami Zmogaus funkciniy elementy ypatumai: charakteringi judesiai, elgesys,
priklausantys nuo jo anatominiy, fiziologiniy, psichologiniy ir socialiniy bruozy. Autorius aptaria $iy
elementy svarbg Zodinio asmens portreto kiirimui, apibréZia jiems priskiriamas reikSmes, ypatybes ir
pateikia klasifikacija. Taip pat straipsnyje pateikiama funkciniy elementy apraSymo metodika, teorijos
ir praktikos dermés svarba vykdant asmeny paieska.

Autorius teigia, kad funkciniams elementams biuidingi tam tikri parametrai (funkciniai bruozai),
atskleidziantys jy esme ir ypatybes. Funkciniai elementai priklauso zmogaus zodiniam (verbaliniam)
portretui, kriminalistikoje jiems priskiriamas sisteminis Zmogaus iSorés bruozy apraSymas, atliekamas
vykdant asmens paieska pasitelkiant specializuotg terminologija. Nustatant funkcinius bruozus, svarbu
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vadovautis bendrais Zodinio portreto kiirimo principais. Tacfiau svarbu nepamirsti, kad funkciniai
elementai turi specifiniy ypatybiy, tokiy kaip dinamiskumas ar latentiSkumas, todé¢l jy identifikavimui,
fiksacijai ir tyrimui reikalingas ypatingas démesys.

Organizuojant nusikaltélio ar dingusio zmogaus paieska nustatomi ir aprasuose naudojami
budingiausi funkciniai bruozai, kuriuos lengva atpazinti, tokiais laikomi isskirtiniai bruozai, kurie yra
lengvai pastebimi ir nebiidingi vidutiniam statistiniam asmeniui. Funkciniy elementy apraSymas yra
sudétingas procesas, todél jj naudoti kriminalistikoje yra sudétinga.

REIKSMINIAI ZODZIALI: Zodinis portretas, kriminalistika, paie$ka, kriminalistinis identifikavimas,

funkciniai bruozai, funkciniai elementai.
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N3MEHEHHUE NINOMATHUHYECKOI'O OBPA3A 110 BJIIMAHUEM
PEKJIAMHOTI'O PUCYHKA

Pexnama u uduoma npeocmasnarom cobou cpedcmea HeNpaMOU KOMMYHUKAYUU MeHcOY
npoussooumenem u nompedoumenem. JIakoHuuHbIMU U IPDeKMUSHbBIMU CPeOCMBAMY, 8 YACHHOCU
KOMNIEKCHOU nooayell mekcma u pucyHKd, npou3sooumenb Cmapaemcs 3acayicums 01a20CKI0HHOCMb
nompebumens u 3aunmepecosams e2o. Ocywecmenenue 3MOU UHMEHYUU OCOOEHHO NPOOYKMUBHO
moaoa, Ko20a npouzsooumens U Nompeoumenb NPUHAONEHCAM OOHOMY U MOMY e KYIAbMYPHOMY,
AZIKOBOMY, NCUXO-IMOYUOHATLHOMY MUPY, d MO CROCOOCMEYyem a0eK8amHoMy BOCHPUSMUIO U
0ekoouposanuro mexkcma u pucynka nompeoumenem. Cozoamenb peKiamvl CmMapaemcs ¢ 1oMOpom
noo0obpams UCNOIb3YeMble 8 DEKIAMHOM MeKCme S3bIK08ble CPeOCmed, Cpedu KOMOPbIX CAMOoe
aghghexmusnoe 6030eticmeue Ha nompedumens npouzo0am moouguyuposanuvie uouomvl. B
PEKNamMax, GKIUAIOWUX MEKCM U PUCYHOK, HAMEPEHHO NOOYEPKUBAEMC COOMHOUEHUE MENCOY
UOUOMOTL, UOUOMAMUYECKUM 00PA30M U PUCYHKOM, KOMOPbIU 0adice MOdiCem He umMenmsb Hu1e2o oouezo
¢ uouomamuyeckum oopazom. B pexiame ¢ conpoooumenvHbiM pUCyYHKOM 8 DONbUWUHCIGE CLyYaes
UOUOMBL MOOUDUYUPOBAHBI NOO e1uUAHUeM U300padxcenus. He ece moougurayuu oxazvieaiom enusHue
Ha u3MeHeHue UOUOMamuyecko2o oopaza. Xoms cyujecmayiom npumepsl U makozo enuanus. Pucynok 6
PpeKiame Moxcem oKazamy iusHue Ha UOUOMAMUYECKULL 00pa3 6 mom ciyyae, eciu: a) 00OHOBPEMEHHO
AKMyanu3upoB8aHvl O0O0CIOBHOE U NEPEHOCHOe 3HAaueHue OOHO20 KOMNOHEHMA UOUOMAMUYECKO20
obpaza; 6) pexnamHoe U300padiceHue 8vi3vbl8aen CReYUPUKAYUIO UOUOMAMUYECKO20 00pa3a UlU e20

Komnonenma. Bmecme ¢ mem 3nauenue uouomvl ocmaemcst oes U3BMEHEHUA, O00HAKO BO3MOJICHA ee
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080UHAsA UHMeEPNpemayusl; 8) 8 pUCYHKe, UCNONIb3YeMOM 8 peKiame, 8U3YaIu3uposan 0OUH KOMNOHEHM
uouomamuyecko2o obpasa. B makom cnyuae BO3MOJCHA MOALKO €20  (DpazeoniocudecKkast
unmepnpemayus, 2) K uouome «000aeuiemcsay OO0UH KOMNOHEHM, OOHAKO OH COXPAHsem
@paszeonocuueckoe 3nauenue.

KI/IFOYEBKIE CJIOBA: s3aumoodeticmgue uouoMamuiecko20 o0paza u pexkiamHo20 PUCYHKA,

eocnpusimue u 01/[0617{}7’[1/{3611/;1/[}1 PEKINAMHbBLX obvasIeHUl Ha YPOKAX UHOCMPAHHO2O A3bIKA.

PexitamMHbIC 00BSBICHUSI C PUCYHKAMHU OMHUPAIOTCS HA COIMOKYJIBTYPHBIC TPAIWIIMHA U IICHHOCTH
si3p1koBOTO 001ecTBa (Stockl 2004: 244) u npeacTaBiIsAOT cOOO0W BAXKHYIO YaCTh SHIMKIIONESIUYECKOTO
3HaHUA 3TOro obmectBa. OHU SBISIIOTCS MEIUYMOM, CPEICTBOM HEMPSMONl KOMMYHUKALIUA MEXIY
IIPOU3BOIUTEIIEM U TIOTPEOUTEIIEM.

3arHTEPECOBAHHBIN PEKIAMHUPOBAHUEM CBOCH MPOAYKIHUU MPOU3BOJUTEIH BCETJA YYUTHIBACT
MEHTQJIUTET MOTPEOUTEIIST M CTAPACTCS JIAKOHUIHBIMU B 3((EKTHUBHBIMU CPEJICTBAMH 3aWHTEPECOBATH
MOKymnatessi U 3aBoeBaTh ero pacnojoxenue. K mogoOHbIM 3((EKTUBHBIM CpelICTBaM OTHOCHTCS
KOMILIEKCHOE pa3MEIICHUE B pEKIaMe TeKCTa U PUCYHKA.

CosznaTenb pekjiaMbl CTapaeTcs ¢ yMOM W FOMOPOM TOJ00paTh HCIOIb3yeMbIE B PEKIAMHOM
TEKCTE SI3BIKOBBIC CPEACTBA, CPEIU KOTOPHIX camoe 3(PQPEeKTUBHOE BO3ICHCTBHE HA IMOTPEOUTEIS
MIPOU3BOIAT MOAM(PUIIMPOBAHHBIC HIMOMBL. B pekiamMe WAHNOMBI OTIWYAIOTCS MHOTOO0Opa3HBIMH
Moau(UKAIMAME, TaKk Kak 007amaroT Oonbiell 00pa3HOCTHIO, IKCIPECCUBHOCTHIO M IOMOPOM, YeM
y3yallbHbI€ UUOMBI, U 32 CYET ITOTO MPHUBJICKAIOT BHUMAaHHUE MOKyMaTemnei.

Penteriiiust  TpaHCOPMUPOBAHHBIX HIUOM B pEKJIaMe MPOIYyKTHBHA B TOM Ciydae, €CIu
MIPOU3BOJIUTENIb U TOTPEOUTENh TPUHAJICKAT K OJHOMY U TOMY XK€ S3BIKOBOMY, YTHHUYECKOMY U
MICUX0-OMOLMOHAILHOMY MHUpPY. UTO K€ KacaeTcs JHIl, H3YYaloIlIMX WHOCTPAHHBIE S3BIKU U
reorpaUyecKyd IUCTAHIIUPOBAHHBIX OT JaHHOTO HWHOSI3BIYHOTO MHpa, TO HU3-32 HECOBEPIICHHOTO
3HAHWS JaHHOW KYJBTYPHl M s3bIKa OHHM YacTO HE MOTYT aJeKBaTHO JIEKOJUPOBATH KOMOHMHAIIUIO
TeKCTa W PUCYHKAa. VIMEHHO IMOATOMY B TOCIEIHHE TOABI BO3POC HMHTEPEC YUYCHBIX K H3Yy4CHUIO
KOPPEJSINK TeKCTa U PUCYHKA U €€ JUAaKTH3AIUN Ha YPOKaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B nmaHHOll paboTe paccMOTpEHBI UCHOJIB30BaHHBIE B WJUTFOCTPUPOBAHHBIX PEKIAMHBIX

27
OOBSIBIIEHUAX UAUOMBI , BHAYCHHUEC KOTOPBIX MCHACTCA IO BIIMAHUCM PCKIIAMHOI'O PUCYHKA.

2 [IpuMeps! peKTaMHBIX OGBABICHUI B3STHI M3 PA3MHUHBIX H3JAHHH CIEAyIOMIHX KypHanos: «Werbeanzeigen», «Spiegel onliney,
«Glamour», «Auto, Moator, Sport», «Rheinischer Merkur», «Badische Zeitung».
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Xapanbg byprep Ha3pIBaeT HINOMATHYECKUM 00pa30oM KOHKPETHOE MPEACTaBICHUE JOCIOBHOTO
snayenus uanombl (2008: 90). B oramune OT BH3yaJbHO BOCIPHHHMAEMOIO PEKJIAMHOI'O PUCYHKA,
UAMOMATHYECKH 00pa3 CYIIECTBYET TOJBKO B SI3bIKE U CO3HAHMH M BO3HUKAET TOJBKO B TOM CIIydae,
€CIIM BO3MOXHA B3aUMOCBSI3b MEXYy (Pa3eoJOTHIECKON U TOCIOBHOM HHTEPIPETAIUEH UANOMBI, TN
€CIIM 3Ta B3aUMOCBSI3b HOCUT KOHBCHIIMOHAIBHBIN U JICKCHKAIM3UPOBAHHBINA XapakTep, a TAaKKe eClin
dpaszeosornyeckass HHTEPIPETAIHS OMpPECIseT JOCIOBHYI0 WHTEPIPETAIMIO, KOTOpas SIBISETCS e¢
«ECTECTBEHHOW, «HArJsHOM» Moaenbio» (Burger 2008: 90-93)28.

Mpbl onmpaeMcs Ha ONpEICNCHHE «UANOMATHYEeCKOro oOpasza», mpemnoxxeHHoe X. Byprepom,
OJTHAKO MBI HE paccMaTpUBAaEM MEHTAJBHBIM, WIH S3BIKOBOM 00pa3 WIAMOMBI, TaK KaK ATO SBIISETCS
MPEIMETOM OTICIIBHOTO MCCIICIOBAHUSI.

B Hacrosmieir paboTe HaMHM 3aTPOHYT BONPOC O KOPPEISIMH € B3aUMOJICHCTBUU
UIMOMATHICCKOT0 00pa3a W pPEKIIaMHOTO pHCYHKA, a TakXke O BOCIPHUATHU W JAWIAKTH3AINH
PEKIaMHBIX OOBSBIICHUN Ha ypoKaX WHOCTPAHHOTO sI3bIKa. VTUOMBI, pa3MelIeHHBIC B PEKJIAMHBIX
OOBSBICHUAX, YAacTO MPOSBIAIOT MOTEHIHUAN Pa3NUYHONW uHTeprnpeTanuu. CTYIeHT, H3ydaroluil
WHOCTPaHHBIA $3bIK, KOTOPOMY 3HAaKOMa TOJBKO BepOaibHas (OpMa HIMOMBI, UHOTJA HE MOXKET
aJICKBaTHO PEKOHCTPYHPOBATh 3HAYCHHWE OTOH WJIMOMBI, OJHAKO CEMHOTHYCCKH KOMIUICKCHBIE
peKiIaMHbIe OOBSBICHHS, OCHOBAHHBIC HA EIWHCTBE BH3YAIbHBIX H BEpOATBHBIX HWH(POpPMAIUH,
00JIeTYar0T MOHUMAaHUE W BOCIPHUATHE WUAMOM. [103TOMY pacCMOTpEeHHE PEKJIaMHBIX OOBSBICHUH Ha
3aHATUSX HEMELKOTO s3blIKa W CEHCHOWIHM3AIUsl CTYACHTOB IO OTHOIICHHIO K HHUM JOBOJBHO

IIPOJYKTHBHA.

2 P nuomariueckuii 06pa3 BOSHHKAET B CIly4ae HAIMYASA CIEAYIOUMX IPEATOCHUIOK:

1)  1o/WKHO OBITh BO3MOXHBIM KOHKpemHOe TPEACTABICHUE JOCIOBHOW HMHTepHperanud (paseosorusma («o0pasHOCTH»
(bpaseonoru3ma, Wi HHa4e TOBOPSI MPEACTABICHHE HIHOMATHYECKOT0 00pasa);

2)  HOCHTEINIO SI3bIKa JIOJKHA OBITh MOHATHA B3aHMOCBS3b MEKIY (Dpa3eosorH4ecKoil M IOCIOBHOM HHTEpIpeTalieii HIHOMBI H OH
JIOJDKEH CUMTATH JIOCIOBHYIO HHTEPIPETALMIO «ECTECTBEHHON», «HATJIIHOW» MOJENBI0 (PPa3eosornueckoro 3HaueHus (T.e. OH
JIOJDKEH BOCIIPUHUMATEL MJIHOMY KaK «MOTHBHPOBAHHYIO»). B3aMOCBA3b Mexay (pa3eoslorHUecKMM U JOCIOBHBIM 3HAYEHHEM
MOJKET OBITh OIMCaHa KaKk MeTapOoprIecKasi, METOHUMHYECKAs, CHMBOJIMYECKAS ¥ JIP. PEJIAIIHUS;

3)  9Ta B3aMMOCBN3b JIOJDKHA HOCHTH KOLICKMueHwli (KOHBEHYUOHANbHBIL) BHUJ, T.€. OHA JOJDKHA OBITH JEHCTBEHHOM Ui BCErO
SI3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA MJIM JUIS €€ YaCTH;

4)  9Ta B3aMMOCBA3b JOJDKHA OBITh JEKCUKAMUZUPOBAHHOU, T.e. METaOPHUUECKOE MEPEOCMBICICHHE JODKHO ONMHPAThCS Ha OJHY
HHTEpOpeTaiy. BMecte ¢ TeM, (paseonornyeckas MHTEPIPETALMS ONPEIENAeT IOCIOBHYI0O MHTEPIPETALMI0 KaK HCTOYHHK
MeTadopryeckoro obpasza. Opaseoornyeckas HHTepIpeTanus 00pasa MPOUCXOIUT apOUTPATBHO (CaMo co00i, HEPOU3BOJIBHO).

5)  Wupuomaruueckum obpazom X. Byprep cuuraer BCro chepy CEHCOPHOTO BOCIPHUATHSL, & HE TOJIBKO BU3YaJIbHbIN, HATJIAIHBINA aClIeKT.
Ipencrasienus 0 (UKTHBHBIX CYIIECTBAX, KOTOPHIE BCTPEYAIOTCS, HANPUMEp, B MPOM3BEAEHUSAX XpucTHaHa MopreHumTepHa:
Regenlowe (neB-moxas) Kamelente (yrka-BepOirog) W Ap. W BH3YalM3HPOBAHBI B JIETCKMX KHHIAX WM B XYIOKECTBEHHOM
TBOPYECTBE, TAK)KE MOKHO CUMTATH «KAHIUIATAME» HIMOMATHYECKOTO oOpaza. OMHAKO K MIAHOMATHYECKOMY 00pa3y OTHOCSITCS
TOJIBKO TE CJIOBA, KOTOPBIC CBSI3aHBI C JAHHON HIAMOMOM Kak C s3bIKOBBIM 3HaKoM (cM. Burger 2008: 90).

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 [k

[Tpu mondope HMKEPACCMOTPEHHBIX PEKJIAMHBIX OOBSBICHHA Mbl YUUTHIBAIM MHOTOOOpa3HbIC
CTpaTeruy B3aUMOCBSA3M NPEACTABIECHHBIX B HUX BU3YaJbHBIX M BEpOAJbHBIX 3JIEMEHTOB, a TaKXkKe
aKTyaJIbHOCTb HJUOM U CTEIIEHb YaCTOTHOCTU UX HCIOJIb30BaHU.

Bocnpusitue pekiamMHbIX OOBABICHHN HaMy OBLIO TPOBEPEHO METOIOM OINpOCa CTYICHTOB
JernapTaMeHTa TepPMAaHMCTUKM  TOWIMCCKOrO  TOCYIapCTBEHHOTO  yHHBepcuTrera uM. VB.
JlkaBaxuIBUIU. J{s1 TOro 4ToObl BBIACHUTD, KaK IOHSUIM CTYJEHTHI MIMOMBI U KAaKO€ BJIMSHUE OHU
OKa3aJli Ha HMX KaK Ha MOTpeOuTess, UM ObUIM PO3/aHbl TOJBKO TEKCThl PEKJIAMHBIX OOBSIBICHUIL.
3arem cTyneHTaM ObUIH MOKa3aHbl COOTBETCTBYIOLIME STHM TEKCTaM U MIMOMaM PUCYHKH, T.€. TIOJHbIC
pexiaMHbie 00bsBIeHHS. I B 9TOM cilydyae OHHM JOJDKHBI OBUIM BBICKA3aTh CBOE€ MHEHHE B CBS3H C
Pa3IMYHBIM BOCIPUATHEM UIUOM.

IIpumep nus ananusa Nel

\ eh mit uns
o, durchs Feuer!

.. die langsten
Sch!ﬂuche :

.. und wollen mehr
als nur ein kurzes Abenteuer'

P

B raiimmaiine «Geh mit uns durchs Feuer!» = «moiitu B oroub u Boay (3a KOTO, 3a 4TO-TO)»
aapecaT BOCIPUHMMAeT KOMOHMHAIIMIO TEKCTa M PUCYHKA KaK OJHO Ielioe, Kak IPH3bIB BHIOpaTh
CIOXHYIO TPO(GECCHI0O MOXKAapHBIX, KOTOpas «BBIXOJMT 3a MpPEACNbl OJHOTO HEDOJBIIOro
npukiIroueHus» (cM. B KoHie Tekcta: und wollen mehr als nur ein kurzes Abenteuer!) Ha pexnamuom
PUCYHKE IpeaACTaBJICHA JOCJIOBHAA HHTEpIIpETAlNA NIHUOMBI, KOTOpas OMOHUMHUYHA
(bpa3eonornyecKoil MHTEPIPETAA ITOW HMIHOMBI, XOTs JJs MOHMMAHUS WIMOMBI JOMUHHPYET
¢paszeonornyeckoe 3HaueHue. 110/ BIUsSHUEM PHCYHKA HIAXOMATHUYSCKUiT 00pa3 He MeHseTcs. [Ipocto
UIHOMA JTyIIe TIPUCITIOCO0IeHA K TPO()ECCHOHATEHOMY KOHTEKCTY (CM. TaKKe JIOTO MOXKAPHBIX).

Bes3 pucynka nanoma OblTa BOCIPUHSTA CTYICHTAMH B €€ 001IeM (ppa3eosornaeckoM 3HAUCHUH.

Ilon BIMSHUEM PUCYHKA, IO UX MHCHUIO, MPOUCXOAUT KOHKPETU3ALIUA UOAUOMBI, CHCI_II/I(I)I/IKaI_II/IH

B CBSI3U C npodeccrel moKapHbIX.
PexsiaMHBIi pUCYHOK HE BCer/ia OKa3bIBaeT CTOJIb CHIILHOE BIMSHUE HA UIMOMAaTHYECKUN 00pas,

YTOOBl M3MEHHUTH €ro. XOTs CYUIECTBYIOT HpUMepbl M Takoro BiusHHSA. Hwmke Oyner BbiaeneHo
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HCCKOJIbKO THUIIOB BJIMAHUSA PCKIAMHOI'0O PHCYHKa Ha I/II[I/IOMaTI/I‘-IGCKI/Iﬁ 06pa3, KOTOpPBIC, OJHAKO,

TPYIHO pa3rpaHUYUTh IPYT OT JIpyra.

Ipumep nis ananusza Ne2

Men Mann
Mewnte,
«hhacte uhen

geoug
Schuhe.”

LUGEIED

WO CONPROMELE

Fur Schuhe tber Leichen gehen...

B pexnamuom pucynke, B raiaitne «Mein Mann meinte ich hétte schon genug Schuhe» («Moii
MYX JyMaeT, 4YTO y MEHs CIUIIKOM MHOTO 00yBH») HE COJIEPIKUTCS UIMOMA, & TOJIBKO YKa3bIBaeTCs Ha
NPUYMHY CMEPTU MYXa U300paKEHHOW Ha PUCYHKE JKEHIIUHBI, O YeM CBUJICTEIILCTBYIOT U BU3yaJlbHbIC
3JIEMEHTHI pUCYHKA (TMUCTOJIET, yOUThIH MykurHa U T.1.). Mmnoma «Fur Schuhe Giber Leichen gehen» =
«maraTh MO Tpymmam» (JAeHCTBOBaTh OECHOIIATHO, HE CUUTAsICh HU C KEM», MOMENICHHAs 0]
PHUCYHKOM, JIOCJIOBHO BU3yaJIM3UpPOBaHA HAa HEM, UTO BBI3BIBAET PEMOTUBALIUIO UIMOMBI U €€ TBOMHYIO
aKkTyanu3aiuio (B mpsMoMm U (paszeonoruueckom 3HadeHun). Haspanue 6perna (LUCCICO) nBa pasa
BCTPEYAETCS] HA PUCYHKE U YKa3bIBACT HA BBICOKUI UMUK (PUPMBI U KQYECTBO MapKH.

be3 pucyHKa uinoMa UMeeT HEeraTUBHYIO KOHHOTAIMIO, CBSI3aHHYIO C IICUXHKON M 3TUYECKUMHU
HOpMaMH JKEHIIMHBI.

Ilog BIMsAHHWEM pHUCYHKA PE3KOCTh W OTpULATCIIbHAA KOHHOTAlUs 3aMCHACTCA ITO3UTUBHBIM

HacTpOEM M IOMOPOM. JIOMMHAaHTHON CTaHOBHUTCS JOCIOBHOE 3HAYEHHWE WIAMOMBI, U OHA MOHUMAETCS
TOJIbKO Kak HENpeoJI0JIMMOe >KeJlaHUE IKEHIIMHbI NPUOOpPECTH peKIaMHUpyeMblil oO0BeKT, paau

BBICOKOI'O Ka4€CTBa KOTOPOT'O MOXKHO IMMOXKEPTBOBATH AAXKE MYKCM.
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Ipumep ansa ananuza Ne3

Ha mmuomy fest im Sattel sein (sitzen) = «3aHMMAaTh MPOYHOE IOJIOKECHUE, OBITH XO3TMHOM
MOJIOYKCHMsI» B raiiiiaiine pexiaamuoro o0bssienus «Ein Bit — Typ sitzt fest im Sattel» («rot, xTo
neeT Bittburger, mpoyHo cuauT B cenne») OKa3bIBAeT BIMSHHUE PUCYHOK: Ha PHCYHKE HM300paKEHBI
napeHb W JEBYIIKA B OJEKIE Ui BEPXOBOHM €3/1bl, KOTOPHIC JEPKAaT B PYKaxX KPYKKH C IHBOM.
PucyHoK BBI3BIBaC€T pPEMOTHBALIMIO HIMOMBI M €€ JOCJIOBHOE TIIOHMMAaHUE, XOTS HM3MEHEHHUE
UIMOMAaTHYeCKoro oopasa oOyCIOBIMBAET JABOWHYIO aKTyallM3allMI0 UANOMBI. AKTYyaTU3UPOBAHO Kak
JIOCIIOBHOE 3HAa4€HHE HAMOMBI «IPOYHO CHAETh B ceasie», Tak U (hpa3eo]ornyeckoe 3HauYeHHe
«3aHUMATh MIPOYHOE MOJIOXKeHue». Manoma moauduimpoBaHa, Tak Kak J00aBJI€H OJWH KOMIIOHEHT, B
yactHOCTH «fest», ycunuBaromuii BausiHue Ha ajgpecata. Mamomarndeckuii o0pa3 HEMOCPEICTBEHHO
cBsi3aH ¢ npomaraaoi nusa: «Kynure nuso Bittburger Ha okTA0pbCcKkUX Mpa3aHUKaxX B MioHxeHe!».
XKenanue KynuTh NPOAYKT YCHWJIMBAETCS y MNOKynarens Ojarojaps HaANKWCH HAa MUBHOW OoYke B
HIDKHEM YIiy pucyHka: Bittburger, noro ¢gupmsl Bittburger Pils, a Takxke mpunucke B BEpXHEM YTy
pucynka (Bit im Oktober) u Bau3y (Bitte eine Bit! Bittburg/Eifel).

be3 pucyHka CTyJIeHThI MOHUMAIOT Kak (pa3eoornyeckoe, Tak U IOCIOBHOE 3HAUCHHE HIUOMBI,
OJTHAKO UAMOMA OCTaBJIsIeT 00IIee M HEKOHKPETHOE BIIECUaTIICHHE.

Ilog BAWsSHME pPHUCYHKA IMPOUCXOAUT KOHKPCTU3AlUA HUAUOMBI, €C CHeLII/I(I)I/IKaI_[I/ISI. OI[G)KI[a

M300paXKeHHOW Ha PUCYHKE Taphl M MX UMUK TOBOPHUT O XOpOIIeM KadecTBe muBa. OITHOBPEMEHHO
ycuiuBaeTcsl (hpazeosornyeckasi perenius UIAOMbl («TOT, KTO MBET 3TO MHBO, 3aHUMAET MPOYHYIO
MO3UIMIO B JKU3HW») M BIUSHUE PUCYHKAa Ha TOTPEOUTENs, KOTOPBIA JOIDKEH MPUOOPECTH OTY

HPOIYKIIHIO.
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IIpumep nus ananusa Ned

Windkraft:
eine ldee, der wir
Flugel verleihen.

O

B raiigmaiine «Wtndkraft: eine Idee, der wir Fliigel verleihen» (BerpsiHas TypOwHa: wuzes,

KOTOpas TPETBOPHUTCS B JKU3Hb) B TiepBoil ke Jjekceme (Windkraft) rpadema 1 3amensiercs

n300pakeHueM BeTpsiHOW MenbHHIIbl. CyOCTHTYIMSI CEeMHOTHYECKOIO 3HaKa JOCTUTaeTcs Onaromaps
CXOACTBY rpadembl 1 C BETPSHOM MENbHUIIEH, KOTOpas BOCIHPHUHHMAETCA Kak BepOalbHO, TaK U

BU3yaibHO. B raiiinaiine dpaszeonorusm “jemandem/etwas Fligel verlaihen” (nate komy-To KpbLibs,

JaTh CTUMYI), C OJHON CTOpOHBI, peMoTHBUpOBaH Jiekcemon «Wfndkraft» u BocmpuHMMaeTCs Kak

«(TeXHUUYECKOE) CHAa0XEHHE BETPSHOM TYpOWMHBI KPBUIbSIMH», a4, C JAPYrOM CTOPOHBI, Onaromaps
M300paXCHUIO BETPSHOM TYpOMHBI C KPBUIBSIMH BO3HHMKAET TNapajjieibHas WHTEPHpETalus:
«pPEKJIAMUPOBAHUE BETPSHOM TYpOMHBI KaK MCTOYHHMKA aJbTEPHATUBHOW »HHeprum». J[BoiiHas
aKTyanu3alus JaHHOTO (pazeosoru3Ma (IocioBHas U (pa3eosoThyecKasi) pelieBaHTHA PEKIaMHOMY
o0bsiBeHHI0. CTaHOBUTCS BO3MOXKHOM CEHCHOWIM3AIMs CTYACHTOB KaK [0 OTHOIICHHI0 K
(bpa3eonornyeckomy, TaKk 1 JOCIOBHOMY 3HAUEHHIO.

[To MHEHMIO CTYEHTOB, MOHUMATh M 3alIOMHUHATH (PPA3EOIOTH3MBI UM MMOMOTAET UKOHUYECKUIN
PUCYHOK TaiijiaiiHa (BeTpsiHas TypOWHA ¢ KpbUIbsMH). [lon BiIMsSHHMEM pUCYHKAa BHUMaHUE OOJbIIe
KOHIIEHTPUPYETCS Ha M300pakKeHWU BETPSHOW TypOMHBI M Ha mpomaraHie ee BHeapeHus. [lo ux
MHEHHIO, JOMHHHUPYET (pazeosornyeckas peuenius uauombl. J[oclioBHAas WMHTEpHpeTanus aeiaeT

raiiiiaitn 0osiee MHTEPECHBIM U BIIEYATIISIOLIUM.
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IIpumep nus anaamsa Ned

B raitmaiine «F0r alle, die #Neuland entdecken wolleny» (Bcem, kTo X0ueT OCBOMTH #IIETHHY)
uauoma «Neuland entdecken» (oTkpbITHE IIEHMHBI) UMEET Clieayroliee (Gpa3eoaornuecKoe 3HaYCHHE:
OTKpBITHE HE3HAKOMOW, HEU3BEIaHHOW cdepbl, CTpaHb». JlOCIOBHOE MOHUMAHHUE HIUOMBI HE
CBSI3aHO HEIOCPEACTBEHHO C PEKJIaMOW, M300paKEHHOW HAa PUCYHKE MAmluHbI (MBI 3]I6Chb HE BUIUM
nenuHy). Yro ke Kacaercs (Dpa3cosOrMYECKOro 3HAYEHUS HMIUOMBI, TO OHO CBSI3aHO C
BU3YQJIM3UPOBAHHBIM HA PUCYHKE (pa3eoIoru3MOM, K KOTOPOMY JoOaBJIeHa OJIHA HEOOJIbIIasK IeTalb:
#, yKa3bIBarolas Ha OYEepeHYI0 HOBU3HY U yCIieX B Kapbepe AHrensl Mepkenb.

be3 pucyHka uauoMa BOCIIPHHHMACTCS C KOHKPETHBIM (Dpa3eoOrHUECKUM 3HAUCHHEM, HO HE

nepeaacT MOJIHYHO I/IHq)OpMaI_II/II-O, TaK KaK BO3HHUKAIOT BOIIPOCHI 110 ITIOBOAY PCKIAMUPYEMOT' O 00BEKTA.

Ilon BAMSHMEM PHCYHKA 3HAYEHUE MIMOMBI CTAHOBHUTCS OoJiee KOHKPETHBIM. B mepByto ouepenb
€€ 3HAueHHUE CBI3aHO C MOJUTHUYECKMMM ycriexamu AHrensl Mepkenb. OTKpbITHE €10 €lle OHOU
«UETUHBD» CHUMBOJHU3UPYET M300pak€HUE MAIIMHBI, KOTOPOE COOTHOCHUTCS C (hpa3eosornyecKum
3HaYeHWEM WJAUOMBI (OTKpBITHE LEJNHHBI), a TakXke TMoJuepkuBaer, 4ro AHrena Mepkenb
MOJJIEPKUBAET U 3Ty chepy.

Kax Buaum, cTy/eHTHI Jierye MOHMMAIOT T€ MOAU(PHUKAIMHN, KOTOpble Hanbosee MpUOIMKEHbI K
UIMOMaTHYeCKOMY 00pa3y. Y CTYJEHTOB BO3HUKAIOT MPOOJIEMBI ¢ TEMH MOAU(DUKAIUSAMHU HUIUOM,
KOTOpPBIE HE COOTBETCTBYIOT JAHHBIM Ha PEKIAMHOM PHUCYHKE.

PexnaMHBII PHCYHOK MOXET BOOOIIE HE OKa3blBaTh BIMAHUS Ha MIMOMATHYECKUIl 00pa3.
PekniaMHBIi pUCYHOK MO’KET OKa3bIBaTh BIMSHUE HA UIMOMATHUYECKU 00pa3 B TOM CiIydae, eCllu:

1. oaHOBpPEMEHHO aKTyaJM3HpPOBAaHbBI IOCIOBHOE U NMEPEHOCHOE 3HAYEHUSI OJHOIO0 KOMIIOHEHTA
UAMOMATHYECKOro 00pasa;

2. peKJaMHBIi PHCYHOK BBI3BIBAET CHEUM(UKAUIO HANOMATUYECKOr0 00paza WM KaKoro-
aubo ero KoMmImoHeHTa. Bmecre ¢ TeM, 3HaueHHE HUAMOMBI OCTaeTcs Oe3 H3MEHEHHs, OJHAKO

CTAHOBUTCSI BO3MOYKHOM €€ IBOMHAsI HHTEPIIPETalus;

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

3. B PEKIAMHOM DPHCYHKE BH3YaJIM3HPOBAH OJUH KOMIIOHEHT HJMOMaTHuYecKoro obpasza. B
TAKOM CIIy4ae BO3MOJKHA TOJIBKO e€ (hpa3eoaorndeckasi HHTepIpeTarus;

4. omuMH OJIEMEHT HWJAMOMATHYECKOro o0pa3a 3aMeHseTcs JAPYIMM ¥ OH COXpaHseT
(bpaszeonornyeckoe 3HAYCHHUE,

5. K uauome «100aBJIIETCS» OJMH KOMIIOHEHT, OJHAKO OH COXpaHseT (pa3eooruuecKoe

3Ha4YEHHUE.
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CHANGE OF THE IDIOMATIC IMAGE UNDER THE INFLUENCE OF THE ADVERTISEMENT
PICTURE

Summary

The advertisement and idiom represent the means of indirect communication between a
manufacturer and a consumer. The manufacturer tries to attract the consumer’s interest and favor by
laconic and effective means: by complex provision of a text and a picture together. The realization of
this intention is especially productive when the manufacturer and consumer belong to the same
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language, cultural, ethnic and psycho-emotional world. On this basis the consumer will manage to
perceive the combination of the text and the picture adequately. The person who makes the
advertisement tries to select the language means with humor that are utilized in the advertisement text.
Among these, from the point of view of influencing the consumer, modified idioms are the most
effective. In the advertisements, consisting of a text and a picture, the relation between the idiom, the
idiomatic image and the picture is especially emphasized, even if the picture has nothing in common
with the idiomatic image. In advertisements with pictures, idioms are frequently modified, owing to the
image. Not all the modifications influence the idiomatic image and cause its change. However,
examples of such influence exist. The picture of the advertisement can affect the idiomatic image when
a) the literal and metaphoric meanings of one component of the idiomatic image are actualized
simultaneously; b) the advertising image causes the specification of the idiomatic image or some of its
components. Herewith, the meaning of the idiom remains unchanged, but its double interpretation
becomes possible; ¢) one component of the idiomatic image is visualized in the advertising picture. In
this case only its phraseological interpretation is possible; d) one element is “added” to the idiom,
though it retains the same phraseological meaning;

KEY WORDS: convergence of the idiomatic image and the advertisement picture, perceptions
and didactisation of advertisement proclamation in foreign language lessons.

Sofija Mudziri
Thilisio valstybinis I. DZavachiSvili universitetas, Gruzija

Moksliniai interesai: teksto lingvistika, semantika, sintaksé, frazeologija, kir¢iavimas.
REKLAMOS VAIZDO JTAKA IDIOMOJE NAUDOJAMAM IVAIZDZIUI
Santrauka

Reklama ir idiomos padeda kurti netiesioginio komunikavimo tarp gamintojo ir vartotojo kanala.
Naudodamas lakoniskas ir efektyvias priemones, pavyzdziui, kompleksinj teksto ir vaizdo pateikima,
gamintojas siekia uzsitarnauti vartotojo palankumg ir jj sudominti. Jei gamintojas ir vartotojas
priklauso tai paciai kultiirinei, kalbinei, psichologinei-emocinei aplinkai, teksto ir vaizdo suvokimas

yra adekvatus ir efektyvus. Reklamos kiiréjai teksto kiirimui daznai pasitelkia humorg; viena i$
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efektyviausiy kalbiniy priemoniy padedanciy sukurti humoro efekta yra adaptuotos idiomos.
Reklamose, kuriose naudojamas tekstas ir vaizdas, tikslingai pabréziamas rysys tarp idiomos, idiomoje
naudojamo jvaizdzio ir reklamos vaizdo, kuris gali neturéti nieko bendro su idiomoje naudojamu
jvaizdziu. Kai reklamoje naudojamas vaizdas, idiomos dazniausiai pritaikomos prie jo. Ne vis pokyciai
daro jtakg idiomoje naudojamam jvaizdziui, taciau yra ir kitokiy pavyzdziy. Reklamos vaizdas daro
jtakg idiomoje naudojamam jvaizdziui, jei a) reklamoje aktualizuojama vieno idiomos komponento
tiesioginé ir perkeltiné reikSmés; b) reklamos vaizdas nukreipia démesj j specifing idiomoje
naudojamo jvaizdzio arba jo komponento reik§me. Pastebimi atvejai, kai idiomos reikSmé nepakinta,
taciau reklamoje sudaromos salygos ja suprasti dvejopai c)reklamos vaizde vizualiai parodomas tik
vienas idiomos jvaizdzio komponentas; tokiu atveju idioma suvokiama kaip frazeologizmas d) prie
idiomos pridedamas papildomas prasminis komponentas, ta¢iau junginys i$saugo prading reik§me.
REIKSMINIAI ZODZIAL idiomoje naudojamo jvaizdzio ir reklamos vaizdo saveika, teksto

suvokimas ir praktinis reklaminiy skelbimy panaudojimas mokant uzsienio kalby.
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ON THE PROBLEMS ENCOUNTERED BY BUSINESS ENGLISH STUDENTS WHILE
PERFORMING COMPARATIVE LINGUISTIC RESEARCH
Translator trainers nowadays are faced with the challenge for learners not only to gain
knowledge but also enjoy the work of translator to continue doing it. To deal with novel situations,
students use guesses, practice, and rules, and convert what they learn in those novel situations into
"habitual” or "instinctive" processing. The more "subliminally" or "habitually" they can work, the
faster they can translate.

A translator should produce a reliable and cohesive translation, and this can be reached only by
comprehending the concepts of denotative, pragmatic and linguistic meanings of lexical units as well
as recognising translation shifts necessary to make the translation obey the rules of a target language.
In order to apply the theoretical knowledge in practice, the students of the study programme of
Business English conduct a comparative linguistic research which includes the study of English texts
and their Lithuanian translations in terms of rendering various meanings and applying translation
shifts. As the students state, the comparative linguistic study of English texts and their translations
contributes to the linguistic competence of the learners of English.

The article gives a short outline of theoretical views related to denotative, pragmatic and linguistic
meanings of lexical units as well as translation shifts, and discusses the problems encountered by
second-year students of Business English while performing a comparative linguistic analysis of John
Galsworthy's "The Forsyte Saga" and its translation made by Irena Marija Balciunieneé.

A deeper insight into the issue suggests a conclusion that the fulfilment of the task depends not only
on the linguistic awareness of a student and his/her knowledge of the English and Lithuanian
languages, but also on their willingness to self-study and improve their competences.

KEY WORDS: denotative, pragmatic and linguistic meanings, translation shifts.
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Introduction

Robinson (2005: 242) citing the American philosopher Charles Sanders Peirce suggests seeing the
translator as converting new experience into habit or "second nature”. This new experience is
"abductive" or based on guesswork and creative, intuitive leaps; "inductive" or based on well-
established working patterns; and "deductive" or based on rules, precepts, laws, theories. The key to
integrating all three "ductive" processes is the understanding that all of them are forms of experience:
translators use all of them - guesses, practice, and rules - to deal with novel situations, and also to
convert what they learn in those novel situations into "habitual™ or "instinctive" processing. The more
"subliminally” or "habitually” they can work, the faster they can translate. However, subliminal
translation proceeds in a fruitful back-and-forth shuttle movement with conscious, analytical
experience, the processing of new situations that require alert awareness and thus bring about change
and growth.

Such reasoning leads to one of the fundamental assumptions that learning is most effective when it
is learner-centered, i.e. each learner (each student, but the teacher as well) has experiences and makes
discoveries on his or her own, and those experiences and discoveries arise out of and are tied back into
his or her previous experience and knowledge as well.

The translator should try hard to produce a reliable, i.e. truthful and cohesive translation, and this
can be reached by comprehending certain linguistic concepts. The key ones are denotative, pragmatic
and linguistic meanings of lexical units. Another important issue is recognising translation shifts
necessary to make the translation obey the rules of a target language.

The subject of the research is the findings of second-year students of Business English while
performing comparative linguistic analysis of John Galsworthy's The Forsyte Saga and its translation
made by Irena Marija BalCitinien¢ in terms of rendering denotative, pragmatic and linguistic meanings
and applying translation shifts.

The aim of the research is to discuss the problems encountered by the students.

To achieve this aim, the following objectives were set: 1) to give a short outline of theoretical
views related to denotative, pragmatic and linguistic meanings of lexical units as well as translation
shifts; 2) to classify and analyse the examples provided by students; 3) to generalise the findings and
anticipate the measures to prevent errors.

The methods used include library research and qualitative as well as quantitative study of the
samples provided by the students.
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The first part of the article discusses the issue of the meanings of words, and the second one deals

with translation shifts.

1. Rendering denotative, pragmatic and linguistic meanings of lexical units in translation

The Lithuanian linguists, the founders of the theory of translation in Lithuania, Olimpija Armalyté and
Lionginas Pazasis (1990) distinguish three basic types of the relations of linguistic signs, and thus three
types of meanings:

1) the relation of a linguistic sign with the object it defines, i.e. denotative meaning;

2) the relation of a linguistic sign and the people who use it, i.e. pragmatic meaning;

3) the relations of a linguistic sign with other words of the same system, i.e. linguistic meaning.

However, another linguist, Mona Baker (2011:11), distinguishes four main types of meanings: 1)
propositional meaning; 2) expressive meaning; 3) presupposed meaning; 4) evoked meaning.

The definition of the propositional meaning as “the relation between it and what it refers to or
describes in a real or imaginary world, how it is conceived by the speakers of the particular language to
which the word or utterance belongs” (Baker, 2011:11) suggests a conclusion that it is similar to the
denotative meaning defined by Armalyté & Pazisis (1990).

According to Baker (2011:12), the expressive meaning relates to the speaker’s feelings or attitude
rather than to what words and utterances refer to. This actually coincides with the pragmatic meaning
defined by Armalyté & Pazisis (1990).

Baker (2011:12) states that the presupposed meaning arises from co-occurrence restrictions, i.e.
what other words or expressions we expect to see before or after a particular lexical unit. These
restrictions are of two types:

1) selection restrictions, which are affected by the function of the propositional meaning of a
word, e.g. the adjective for studious requires the subject to be a person, and the adjective for
geometrical goes with an inanimate object. Such restrictions are usually strictly observed,;

2) collocation restrictions are semantically arbitrary restrictions which do not follow logically
from the propositional meaning of a word, e.g. in English, teeth are brushed, but in German and Italian
they are polished, in Polish they are washed, and in Lithuanian they are cleaned.

Armalyté &Pazisis (1990) would attribute these features to the linguistic meaning, which refers to

relations of a word with other words of the same system.
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Baker (2011:13) states that the evoked meaning arises from dialect and register variation.
According to Armalyté & Paziisis (1990), these might be associated with pragmatics, as the scholars
relate register, style and emotive colouring to the pragmatic meaning.

In order to apply the theoretical knowledge in practice, the students of the study programme of
Business English traditionally conduct comparative linguistic research which includes the study of
English texts and their Lithuanian translations in terms of rendering various meanings.

The study of the examples provided by the second-year students of the study programme of
Business English revealed the quantitative and qualitative problems encountered by them while
performing a comparative linguistic analysis of John Galsworthy's The Forsyte Saga and its translation
made by Irena Marija Balcitiniené.

The Forsyte Saga was divided into 20 sections, and the students were supposed to analyse the
assigned portion of the text and its translation in terms of conveying various meanings or applying
translation shifts. The structure of the analysis was based on the system provided by Armalyté¢ &
Pazusis (1990). The students were expected to find 50 sentences illustrating certain linguistic issues.
However, the minimum of 25 examples was also set, i.e. each student was made to provide at least 25
correct examples.

First, some attention should be devoted to the quantity. Five students out of 10 who analysed the
ways of rendering the meanings provided the minimum of 25 - 31 correct examples, 1 student found
37, and 4 strived for the maximum and provided 45 - 50 correct examples.

These numbers suggest that the fulfilment of the task depends not only on the linguistic awareness
of a student and his/her knowledge of the English and Lithuanian languages, but also on willingness to
self-study and improve competences.

Next to discuss is the quality, i.e. what linguistic problems were encountered by the second-year
students of the study programme of Business English, who have just finished the course of the Basics
of the Science of Translation.

The overall number of examples provided to illustrate how the denotative meaning might be
rendered while translating from English into Lithuanian was 254. However, 31 of them were incorrect.

Table 1. The number of correct and incorrect examples illustrating

rendering of the denotative meaning
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Denotative meaning
Full correspondences Partial correspondences Non-equivalence
Total Incorrect Total Incorrect Total Incorrect
64 6 110 4 80 21

The incorrect examples of full correspondences included non-equivalent names such as Bosinney
(p.62) - Bosini (p.75); figuratively used monkey (p.442) - bezdzionaité (p.540), etc.
Good God! She had caught the trick from what O Dieve!Kaip mikliai ji pasinaudojo triuku, apie
he'd told her in the Gallery monkey! (p. 442) kurj pats jai kq tik buvo papasakojes paveiksly
galerijoje — tai bezdzionaité! (p. 540)

These are not cases of full correspondence.

As most words have several meanings in other languages, partial correspondences were not actually
difficult to illustrate. However, some cases were misunderstood. Hat and age in the sentences provided
are related to full equivalence.

Her aunts reproached June afterwards about the Po jvykio su skrybéle tetos uzsipuolé DZune (p.

hat (p. 33). 14).
Its age was felt to be a comfort (p. 22). Visus labai guodé garbingas Sios vietovés

amzius (p. 43).
However, cases of non-equivalence caused more problems. The first reason was failure to identify
the words that have no correspondences, as in
“Please be good friends, you two!* (p.35) Noréciau, kad ir judu susidraugautumeét. (p.16)
where there is no non-equivalent lexis. The second reason was failure to identify the ways of rendering
the meaning of non-equivalent lexical units as in
And, sick with nervous anxiety, he sent out for Ir, nervingo nekantrumo kreciamas, Somsas
one of the “new-fangled “ motor-cabs.(p.210) liepé pasaukti ,,naujamadj* taksomotorq.
(p.462)
where motor-cab is treated as a calque (a word or phrase borrowed from another language by literal,

word-for-word or root-for-root translation) whereas this is a case of approximate translation.
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While searching for the cases of rendering the pragmatic meaning, the students managed to
provide 88 examples, 15 of which were incorrect.

Having investigated the students’ mistakes made while identifying pragmatically marked lexical
units in the source text and ways of rendering this meaning in the target language, a conclusion can be
drawn that the most popular mistakes were

a) providing examples without pragmatically marked words and expressions (13 examples) as
in
Yes, Jon, | know. (p. 83) - Taip, DZonai, as gerai tave suprantu. (p. 605)
Saturday to Monday was spent at his Club in - Savaitgalius nuo Sestadienio iki pirmadienio
town ... (p. 217) Jjis praleisdavo savo klube, Londone... (p. 310)

(The first sentence, in fact, is related to register, but it is not the part | know that is pragmatically

marked. The translator chose the informal register while addressing Jon by "tu", a singular pronoun.)
b) failure to understand the strategies of rendering the register and emotional expressiveness (2
examples) as in
He asked: ”Why don’t you get Irene? ”(p.132) Jis paklausé, kodél ji nevaziuojanti su Irena (p.
147)
Shyly, with a false start, they began (p. 344) — Jos pradéjo nedrgsiai, nepataikydamos j taktq.
(p. 270)

In the first example, the direct question is replaced by an indirect one, thus avoiding the problem of

the register, and in the second the informal start is replaced by the neutral pradéjo.

Identifying the ways of rendering the linguistic meaning was the most complicated. Only 49
examples were provided, 13 of which were incorrect.

Due to differences in language systems, the linguistic meaning is very often not preserved. The
students provided the least number of examples. Moreover, they made a lot of mistakes, some of which
were related to rendering definiteness or indefiniteness expressed by the article (4 mistakes), as in
He decided to commence with the Botanical Jaunasis DZolionas nusprendé pradéti nuo
Gardens, where he had already made so many Botanikos sodo, kur ir anksciau jau buvo dares

studies, and chose the little artificial pond, nemazq etiudy, ir pasirinko dirbting tvenkinélj,

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

sprinkled now with an autumn shower of red and  visq nupiltq raudonais ir geltonais lapais,

yellow leaves, for though the gardeners longed  kadangi sodininkai, be galo trokstantys tvarkos,

to sweep them off, they could not reach them negaléjo jy cia pasiekti. (p.198).

with their brooms (P1, p.168)

where the meaning of the definite articles is not rendered. There were 5 incorrect examples with

repeated past actions, as in

Swithin protruded his pale round eyes with Svidinas net i§sprogino bespalves apskritas
the effort of hearing (P. 38). akis, kad geriau girdeéty (p. 18)

Banks were not lending; people breaking Bankai atsisako duoti paskolas; visur
contracts all over the place. (P3. p. 108) nutraukinéjami kontraktai. (p. 632)

where there is no indication of a repeated action in the translation.

The results of the applied linguistic study of the English text and its translation conducted by the
second-year students of the study programme of Business English reveal that all students managed to
provide the required minimum of the examples. The dynamics of the number of the examples provided
to illustrate theoretical issues related to denotative, pragmatic and linguistic meanings suggests that the
students were not anxious enough to work hard and find the required maximum of the examples.

Most of the students concentrated on the denotative meaning. A total of 254 examples were
provided, which makes the average of 25.4 examples per students. However, 31 examples were
incorrect, i.e. 3.1 example per student.

The examples of the pragmatic meaning were simply skipped by some of less literary-minded
students. However, those who understand register and recognise emotionally coloured words found
really nice examples which illustrate that even though nations use different means to express
connotations, they can share the same impression as there are means to convey the power of ideas in
other words. The main problem of the applied linguistic study that the students encountered was that
they were not careful enough and included too many examples that had no pragmatically marked
lexical units. A total of 88 examples were provided, which makes an average of 8.8 examples and 1.5
mistakes per student.

The linguistic meaning was the last section, which might suggest that the maximalists had already
found the required number of examples and did not go deeper into the study. For those who still did not
have the sufficient number of examples that was at least an understandable task. The section was based

on the grammatical issues they had recently studied. However, some students failed to conduct a
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comparative analysis that involved two languages: 49 examples were provided; however, 26.5 per cent
of them were incorrect.

To sum up, the second-year students of the study programme of Business English, who had just
finished the course in the Basics of the Science of Translation, provided 12.2 per cent of incorrect
examples that were supposed to illustrate the denotative meaning and ways of rendering it in the target
language; 17 per cent of incorrect examples that were supposed to illustrate the pragmatic meaning and
ways of rendering it in the target language; and 26.5 per cent incorrect examples that were supposed to

illustrate the linguistic meaning and ways of rendering it in the target language.

2. Applying shifts in translation
As Christina Shaffner (2000) points out, translation requires an awareness of and conscious reflection
on all the relevant factors for the production of a target text that appropriately fulfils its specified
function for its target addresses. The linguist also names other competences, which are involved in
general ability to understand the translation process, such as:
e linguistic competence: a translator needs proficiency in the languages which she/he is
translating between;
e cultural competence: a translator needs to know the historical, political, economic and other
relevant information of the sender and his/her receivers;
e textual competence: a translator needs to know about genre and register conventions and other
textual regularities which are relevant to an assignment at hand;
e subject-specific competence: a translator needs to have relevant background knowledge about
the topic in question;
e research competence: a translator needs to know how to search for relevant information.
She/he also needs to be critical of what he/she found, especially on the Web;
¢ transfer competence: a translator needs to be qualified in using a source text appropriately and
in producing a target text in a satisfactory way. This competence integrates all the others, and it is the
only one that is specific to translation.
Eugene Nida and Charles Taber (1969:105-6) state that "in translating the message from one

language to another, it is the content which must be preserved at any level; the form, except in special
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cases, such as poetry, is largely secondary, since within each language the rules for relating content are
highly complex, arbitrary and variable...". This is where translation shifts become of great importance.

According to Mohammad Q.R. Al-Zoubi and Ali Rasheed Al-Hasshawi (2001:1), "shifts are all the
mandatory actions of the translator (those dictated by the structural discrepancies between the two
language systems involved in this process) and the optional ones (those dictated by personal and
stylistic preferences) to which he/she resorts consciously for the purpose of natural and communicative
rendition of an SL text into another language”. Thus, a shift should be redefined positively as the
consequence of the translator's effort to establish translation equivalence between two different
language systems.

Pazusis (2014) groups translation shifts into lexical and grammatical replacements, omissions and
additions, including transpositions under the heading Replacing the order of words and clauses
(2014:446). This proves that most shifts very often interlink making the process of translation a
complicated creative occupation based on translator’s linguistic awareness and extra-linguistic
competence.

Transposition is actually a change of word or clause order in a sentence. In English, word order is
generally strict, i.e. the subject + the verb + object + adverbial modifiers. However, Lithuanian is a
synthetic language, which means that most grammatical forms have inflexions. Thus, sentence
construction is based on logic rather than the syntactic function of words and their collocations. In
Lithuanian, the theme is usually placed at the beginning of the sentence, and the rheme is usually put at
the end. According to Peter Newmark (2010) and Mona Baker (2011), theme states the subject of
discourse, which is normally referred to in, or logically consequential upon, the previous utterance
(sentence or paragraph), whereas rheme is the fresh element, the lexical predicate which offers
information about theme.

The English language has articles that indicate whether the information is new (a) or known (the).
Thus the English sentence A boy [rheme] came up to me and should be translated Prie manes priéjo
berniukas [rheme] (to me came up a boy) into Lithuanian (Navickiené 2012:22).

The same reason makes the translator change the order of clauses. In the sentence It was pretty
early, when | got there, the information placed in the main clause is more relevant, so in the translation
into Lithuanian, the subordinate clause will be placed at the beginning, i.e. Kai ten nuéjau, buvo dar
anksti (When | got there, it was pretty early). In Lithuanian, the object usually precedes the verb. Thus,
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very often Lithuanian learners of English instead of saying We use the Past Simple, start the sentences
with The Past Simple we use ..., which is a mistake.

Omissions are very handy if the SL is a wordy language. The English say | opened my eyes;
Germans express the same idea by Ich habe meine Augen gedffnet, whereas Lithuanians need one word
only, i.e. Atsimerkiau. While translating from English into Lithuanian, personal pronouns and
possessive adjectives are omitted most frequently, to say nothing about form words.

Additional words are sometimes used due to linguistic reasons. He learns English is translated into
Lithuanian Jis mokosi angly kalbos. This is because the word English consists of two semantic
components, i.e. English + language, whereas in Lithuanian the second component should be
expressed formally.

Addition is also necessary to introduce culture-specific items. In certain contexts, | live near the
Main translated without the supplementary word river might not be understood. The Lithuanian
sentence As gyvenu prie Smilgos. ~ I live near the Smilga might also need the word river.

However, the shifts are mainly categorised according to whether they occur on the level of
grammar or semantics.

Pazusis (2014) distinguishes grammatical and lexical semantic replacements.

Grammatical replacements include replacements of forms, parts of speech and parts of the sentence
as well as the syntactic structure of the sentences of the source language by appropriate ones of the
target language.

Pazisis (2014) and some other linguists (Artamonova & Dil, 2000; Gudmanyan & Sydoruk, 2007;
Proshina, 2008) distinguish the following types of lexical-semantic replacements:

1. Specification, which is the replacement of a word or word combination in the source language
(SL) which has a wider meaning by a target language (TL) word or its combination with a narrower
meaning.

2. Generalization, which is opposite to specification and is the replacement of a SL unit having a
narrower meaning by a TL unit with a wider meaning.

3. Modulation, which is the replacement of a word or its combination in the SL by a unit of the TL
the meaning of which is logically deduced from the meaning of the initial unit. Mostly the meanings of
the correlated words in the SL text and translation appear to be connected by cause-and-effect relations.

4. Antonymous translation, which is the replacement of a concept by a word of an opposite
meaning. This very often involves other grammatical and lexical transformations. However, even
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though words that have a positive meaning are replaced by words that have a negative one or vice

versa, the overall meaning of the statement does not change.

How did the students manage to provide appropriate examples of grammatical and lexical
replacements?

Those students who looked for transformations can be divided into two distinct groups. The six
minimalists were satisfied with 25-31 examples, whereas the four maximalists managed to find 42-48
correct examples.

Contrary to those who studied the rendition of the linguistic meaning and found only 49 examples,
those who studied grammatical replacements found 174 of them, which makes an average of 17.4
examples per student. However, a lot of mistakes were made, which again reveals insufficient linguistic
knowledge, especially at grammar level. Even 21.3 per cent of the examples related to replacements of
parts of speech, parts of the sentence and sentence structure were incorrect.

Table 2. The number of correct and incorrect examples illustrating

grammatical replacements

Grammatical replacements
Word forms Parts of speech Parts of the sentence Structure
Total Incorrect Total Incorrect Total Incorrect Total Incorrect
17 94 28 36 11 27 12

Thirteen incorrect examples of an adjective replaced by a noun were provided by the students.
Emily, who thought she knew him so well, Emilé, kuri tarési jj gerai pazjstanti,
was alarmed (participle), and went towards... iSsigando (verb) ir nuéjo prie... (p.317)
(P2, p.258)
Don't be angry (adjective), Jon dear.(p.10) DzZonai, brangusis, nepyk (verb) (p.662)
Mrs. Small grew nervous (adjective).(p.63) Misis Smol sunerimo (verb) (p.76).
Five mistakes were made while illustrating the case of an adjective replaced by a noun in the
possessive case.
Taking his letters he went up to his dressing- Pasiemes apacioje laiskus, Somsas uzlipo j

room to cleanse himself of London. (P. 3, p. savo drabuzing nusipurtyti Londono dulkiy. (p.
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113) 638)

<...>alacrity that the first fine day will bring <...>verzlumg pirmq puikiq dieng po ritky ir
into London streets after a spell of fog or rain. lietaus Londono gatvése. (p. 239)
(P. 1, p. 276)

In both cases, London is a noun.

Five mistakes were made while illustrating the case of a noun with the suffix —er replaced by a verb
phrase. In the first sentence, the substantivised noun is omitted, and there are no nouns with the suffix —
er in the English sentence that follows.

He therefore said, “Well, good-day!” and Puiku! Viso gero! — pasaké jis ir iséjo,

went, leaving  Dumetrius the  wiser gailédamasis, jog atidengé kortas. (p. 637)
(substantivised adjective). (P. 3, p. 113)

Annette's startled eyes grew wide, till the Ibiigusios Anetés akys taip issiplété, kad net
whites showed above them. (P. 1, p. 4) baltymai virs jy pasimaté. (p. 656)

The analysis of the examples illustrating the replacement of parts of the sentence reveals that some
of the students simply do not know what a subject is and how it differs from an object.
"l want Mr. Soames Forsyte,"” he said to the - AS noriu matyti misterj Somsq Forsaitg, -
boy (object) who opened the door. (P2 p. 273) pasake jis atidariusiam duris berniukui
(object). (p. 334)

When Fleur left him Jon stared at the Flerei iséjus, Dzonas jbedeé zvilgsnj j austre
Austrian (object).(P. 8) (object). (p. 660)

Perhaps this What ’s-his name will provide Galbit tas — kuo jis ten vardu — jstengs
the cocoa (object).” (P1 p. 22) nupirkti kakavos (object)? (p. 26)

A choking sensation had attacked his throat Somsas pajuto kylantj gniuzulg gerkléje

(object), and he had hurried away into the mist.  (adverbial modifier of place) ir skubiai dingo
(P2 p. 252) ritke. (p. 310)

Most mistakes were made while illustrating syntactic replacements (44.5 per cent of the total), i.e. 4
incorrect examples of a composite sentence replaced by a simple sentence (see sentence a); 4 incorrect
examples of a compound sentence replaced by a complex sentence (see sentence b); 2 incorrect
examples of composite sentences joined by conjunctions (see sentence c); and 2 incorrect examples of
homogenous parts of sentences and not sentences joined by conjunctions (see sentence d) were

provided.
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(@)... so slight a girl June had a great .. Dzuné, kad ir trapi budama, pasizyméjo
dignity, the fearlessness of her eyes gave her
that (composite). (P1 p. 146)

(b) One misses an old customer like him
(simple). (P3. p. 98)

(c) She avoided looking at him while she said

nepaprastu didingumu, o tq didingumq teiké jai
bebaimis zvilgsnis (mixed type). (p. 173)

— Skaudu, kai netenki sitokio seno kliento
(complex). (p. 620)

Sitaip klausdama, Fleré j ji neziiréjo, taciau
that, but she saw him well enough (mixed type
(P.1)

(d) ...not unsolid, but unobtrusive figure...

maté pakankamai gerai. (complex) (p. 654)

...nestokojanti solidumo ir visiskai nejkyri jo

figira... (p. 311)
The results of the comparative linguistic analysis of grammatical replacements reveal that the main

(P2 p. 253) (homogenous parts of the sentence)

problems are students’ lack of the knowledge of both, the English and Lithuanian grammars. However,
some students failed to correctly group the examples found due to carelessness or lack of attentiveness.
Grammatical replacements are very useful in the daily routine of a translator, and they help students

improve their grammatical knowledge and linguistic awareness.
Lexical replacements seemed to be quite understandable. From 77 examples, only 6 were incorrect.
Table 3. The number of correct and incorrect examples illustrating lexical replacements

Lexical replacements

Specification Generalisation Cause - consequence Antonymous
Total Incorrect Total Incorrect Total Incorrect Total Incorrect
46 2 8 4 2 - 21 -

The mistakes of specification included
"l don't like that blouse,” he said slowly, "it's a
soft, shapeless thing!" (p. 157)
where the word thing is simply omitted, and
Even now, when the business had been turned
into a Limited Liability Company, and was
declining (Past Continuous), he felt a sharp

chagrin in thinking of that time (p. 23).

,Man nepatinka sita palaidinuké, létai istaré

Somsas,- pernelyg lengva ir beformeé* (P. 184)

Net dabar, kai firma persitvarke j , ,Ribotos
atsakomybés kompanijq” ir reikalai paslijo,
senasis Dzolionas pajusdavo skaudzZig neviltj,

prisimines anuos laikus. (P. 28)
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where the verb be is not specified. In the source language, it is just an auxiliary used to form a
continuous form.

The case of generalisation was more problematic, as a half of the examples provided were incorrect.
Annette's startled eyes grew wide, till the whites Jbigusios Anetés akys taip issiplété, kad net
showed above them (p. 454). baltymai virs jy pasimaté. (P. 656)

“Come round at once. I've sent the carriage for , AtvazZiuok tuojau pat. Siunciu karietg.” (P. 240)
you” (p. 277) (specification).

The first sentence has no generalisation, and the second is a case of specification.

The results of the close study of the examples provided by the students reveal that grammatical
replacements caused a lot of problems due to poor knowledge of the English grammar; poor knowledge
of the Lithuanian grammar; and failure to compare English and Lithuanian grammatical issues.

Lexical replacements were not difficult to identify, which is obvious from the figures of correct and
incorrect examples.

As the research dealt with the problems encountered by students, it seems to be rather pessimistic.
However, it should be borne in mind that there were maximalists, who did the job very well. Even
every minimalist provided at least 25 correct examples. Definitely, there were more correct examples
than incorrect ones, which proves that all of the students at least tried to integrate all the three "ductive"
processes into their experience. They guessed, practiced, and checked the rules. As the students state
themselves, the comparative linguistic study of English texts and their translations contributes to the

linguistic competence of any learner of English.

Correct / Incorrect Examples Correct / Incorrect Examples

Incorrect
15% Incorrect
23%

Correct
Correct 77%
85%

Fig. 1. The percentage of correct and incorrect Fig. 2. The percentage of correct and incorrect
examples made while identifying rendition of examples made while identifying translation

meanings shifts
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Conclusions

Having reviewed the theoretical aspects of denotative, pragmatic and linguistic meanings and ways of
rendering them while translating from English into Lithuanian; discussed translation shifts and their
necessity in the process of translation; and studied the comparative samples provided by the second-
year students of Business English, the following conclusions can be drawn:

1. The analysis of authentic examples from translations of experienced translators encourages
students to reflect on the theoretical issues studied and offers them valuable insights into the nature and
function of the source and target languages.

2. The nature of the mistakes made by students while analysing the translation in terms of
conveying various meanings and applying grammatical and lexical replacements proves learners'
inattentiveness and insufficient linguistic competence.

3. While training translators, more attention during theoretical lectures and workshops should be
paid to comparative study of English and Lithuanian lexical and grammatical systems. Besides, it
might be useful to include into curriculum special courses for those who are interested in comparative

linguistic studies.
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Gemma Navickiené
Kauno kolegijos Kédainiy Jonuso Radvilos studijy centras, Lietuva

Moksliniai interesia: vertimas, lyginamoji lingvistiné analizé

PROBLEMOS, SU KURIOMIS SUSIDURIA VERSLO ANGLU KALBOS STUDENTAL
ATLIKDAMI LYGINAMAJ]I LINGVISTIN] TYRIMA

Santrauka

VW —

bet ir pamégti verté¢jo darbg. Versdami studentai spélioja, jgyja praktiniy jguidziy, kuriuos stengiasi
paversti jprociais. Kai jgiidziai suformuojami, vertimo procesas pagreitéja.

Vert¢jas turi pateikti patikimg ir riSly teksta, tam bitina, kad vertéjas suprasty denotacines,
pragmatines, ir lingvistines leksiniy vienety reik§mes; bei kokias vertimo perdaras naudoti verciant
teksta. Verslo angly kalbos studentai pritaiko teorines Zinias praktiSkai atlikdami lyginamajj lingvistinj
tyrima, kurio metu analizuoja tekstus angly kalba ir jy vertimus ] lietuviy kalba. Tyrimo metu
pagrindinis démesys skiriamas jvairiy reikSmiy vertimui bei vertimo perdary praktiniam taikymui.
Studenty nuomone, $is tiriamasis darbas padeda tobulinti angly kalbos kompetencijas.

Straipsnyje pateikiama trumpa teorinés medziagos apie denotacines, pragmatines ir lingvistines
leksiniy vienety reikSmesbei vertimo perdaras apzvalga. Taip pat straipsnyje aptariamos problemos, su
kuriomis susidiir¢ antro kurso angly verslo kalbos studentai, atlikdami lyginamajj; John Galsworthy
romano “Forsaity saga” ir Irenos Marijos BalCiiinienés vertimo tyrima. Apibendrinant, tyrimo
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rezultatai parode, kad uzduoties atlikimas priklauso ne tik nuo studenty kalbiniy kompetencijy bet ir
nuo jy noro savarankiSkai mokytis ir tobulinti asmenines kompetencijas.

REIKSMINIAI ZODZIAI: denotacingé, pragmatiné ir lingvistiné reikmés, vertimo perdaros.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 [
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Poccutickuii ynusepcumem Opyaicovl Hapooos

yia.Muknyxo-Maxnas oom. 17, 117198, Mockea, Poccus

Ten. +7985 8842574

E-mail: Kristina.nikolova89@gmail.com

Obracmv  HAyuuvlX UHMEpPeco8 asmopa. CONOCMAsUmMeNbHOe A3bIKOZHAHUE, COYUOTUHLBUCTUKA,

MENHCKYIbMYPHAST KOMMYHUKAYUSL

COIUAJBHAS TU®PEPEHIUAIINS MACCOBOTO AJIPECATA B TEKCTAX
MEXJIYHAPOJIHOI HENPABUTEJbCTBEHHOI OPTAHU3ALIMM AMNESTY
INTERNATIONAL

Cmamvs  noceésawena  ONUCAHUIO  COYUANLHOU  HANPAGIEHHOCMU  OOKYMEHMO8
MeNCOYHAPOOHOU  Henpasumenbcmeennol opeanusayuu Amnesty International, ompasicarowux ee
pabomy 6 08yx cmpanax — 6o @panyuu u 6 Poccuu. JJesmenvnocms Amnesty International nanpaenena
Ha mo, 4mobwbl 00vbeOUHUmMb JH00eti 000poll BOAU U CHOPMUPOBAMb NOZUYUIO MEHCOYHAPOOHOU
00UecmeeHHOCmMU N0 CaMblM OCMPLIM 8ONPOCAM CO8peMeHHocmu. B pamkax oannou cmamovu 3a
OCHOBY AHANIU3A NPUHUMAEMCS COYUATbHAsL Ougepenyuayus maccoeo2o adpecama no 603pacmy u
noay. OcobenHocmu 3mMux COYUANbHBIX 2PYNN YUUMBIEAIOMCS A0PEeCAHMAMU MeKCMO8 OP2aHU3ayul ¢
Yenvio NoOYepPKHYMb HANPABIeHHOCMb MO20 UIU UHO020 NOCIAHUS HA ONPeOeNeHHYI0 Uenesyo
ayoumopuio u coename e2o 6o.ee 3¢ppexkmusHuimM. B cmamve ananuzupyromcs nexomopule J€KCUKO-
epammamudeckKue cCpeocmeda peuego2o 8030eUcCmeusl, 00YCl061eHHble CheyuduKkol npeononazaemou
ayoumopuu.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: Peuegoe 6o030elicmsue, coyuaibHas HANPAGIEHHOCMb MEKCMO8,

MeDfC()yHCZPOOHa}Z HenpasumenlbCmeeHHasl OpeaHu3ayusl

Amnesty International — 3To MexyHapoIHas HEIPaBUTEILCTBEHHAS OPTaHU3ALUs, OCHOBaHHAS
B 1961 rony 6purtanckum opuctom IIurepom benenconom n o0beUHSIOMAS JIIOEH U3 pa3HBIX CTPaH,
KOTOPBIE BBICTYNAIOT 3a COOIIOAECHUE OOIICNPU3HAHHBIX IpPaB KaXKJOro 4YeJIOBEKa HAa OCHOBAaHUU
BceoOmieit nexnmapauuu mpaB 4enoBeka. OpranHuzanus paboTaeT B pa3HBIX CTpaHax MHpa U
pacrpocTpaHsieT TEKCThl Ha aHTJIMUKUCKOM, (PpaHIy3CKOM, PYCCKOM, HCIAHCKOM, apabCKOM M JAPYTHX

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015


mailto:Kristina.nikolova89@gmail.com

ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 Sz

a3bIKax. JesATenbHOCTh OpraHu3aluy U3HauyalbHO ObUIa HalpaBieHa Ha PELIeHHE BOIPOCOB IO JejiaM
Y3HUKOB COBECTH; BIIOCJIEJICTBHM 3Ta AEATENbHOCTh Oblila pacIIMpeHa, TaK KaK OpraHu3alys Hauyaja
3aHUMATbCAd TAKXKE TIPAXKAAHCKUMH, IOJIUTUYECKUMH, SKOHOMUYECKHMH, COLHUAIbHBIMU U
KYJIbTYPHBIMU BOIIPOCAMH.

HeoOxonnMo oOTMETUTH, UYTO JEHCTBUS OpraHu3aluy, OOBIYHO HALIEJICHHbIE HAa KPUTHKY
MOJIUTUKH IIPABUTENIBCTBA B Pa3IMUHBIX I'OCYJApCTBaX, BCTPEUAIOT OTBETHYIO KPUTUKY CO CTOPOHBI
HPaBUTEIIBCTB, KOTOPBIE 4YacTO BOCHPUHMMAIOT Tpeboanus Amnesty International kak
BMEULIATEIbCTBO BO BHYTPEHHUE JI€Ia CTPaHBbI.

Hctounuku wHPOpManuu Amnesty International SBISIOTCS OAWMHAKOBBIMHU [UISI CO3IAHHS
JOKYMEHTOB Ha pPa3HbIX f3bIKaX. B OCHOBE NpPOBEIEHHOIO aHalu3a JIeXKAT MaTepuajbl, B3SAThIE C
opuLMaNBbHBIX CalTOB OpraHu3alMM Ha pycckoM (www.amnesty.org.ru.) #  (paHIy3cKkoMm
(www.amnesty.fr) si3pikax. COBOKYIHOCTh BC€X TEKCTOB MOXHO pPAacCMaTpUBaTh B paMKax TaKOIo
MOHATHS KaK  «KOPHOPATUBHBIA JUCKYpc». 1o 3TUM TepMUHOM OOBIYHO IOHUMAETCSl  «peyb,
paccMaTpuBaemas ~ Kak  IeJICHalpaBlIeHHas  COLManbHas  JIeATeNbHOCTh,  OOECIeYMBaroOIas
CAMOMJIEHTU(UKALMIO  TPYNNbl, WHKOPIOPUPOBAHWE HWHAMBUIA B  JaHHYIO TIpynmy H
MO3UIIMOHUPOBAHME TPYyNNbl B CO3HAHUM ajJpecara, XapaKTEpU3YIOLIYIOCS —OIpeleIeHHbIMU
¢UI0COPCKUMHU, IIEHHOCTHBIMM M  COLIMONPArMaTHUYECKUMM YCTAaHOBKAMHU U OIPENEICHHBIM
penieptyapom peueBbix crpateruii» (Komo6osa 2007: 9). KopropaTuBHBIM TUCKYPC SIBISETCS
IPUMEPOM KOOIEPHUPYIOIIEro OOILIeHHs, B KOTOPOM OpraHHu3alMs PEryIupyeT peueBble CTpaTeruu
TEKCTOB M M3JIaraeT oOIIMe NMPUHIMIIEI B3auMoJecTBUs aapecanTa U aapecara (Komobosa 2007: 20).

Cpenu mpencTaBICHHBIX TOKYMEHTOB MOKHO BBIIETUTH TEKCThI Pa3HBIX JKaHPOB — OTUETHI,
CTaTbM, MpECcC-penu3bl, NMETULUHU, AHATUTHUYECKHUE MIOKJAZIbl, OpOIIIOpBI, PEKIaMHbIE OOBSBICHUS,
UHTEPBBIO M T.A. llepeunciieHHble MaTepuanbl OTHOCSATCS B OCHOBHOM K JBYM (YHKIHMOHAJIHHBIM
CTWJISM, DJEMEHTBHl KOTOPbIX MHOTAA B3aUMOACUCTBYIOT B paMKax OJHOTO JOKyMEHTa, —
MyOIUIUCTUYECKOMY U O(UIMATBHO-/IEI0BOMY. AHAINM3 TAaKOTO B3aHMMOJCHCTBHS MOXHO HaWTH,
HarpuMmep, B pabore E. A. bouapaukoBa «CTHUIMCTHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS KaK IPOSIBICHUE
MHTEPIUCKYPCUBHBIX OTHOLIEHUI» (bouapHukosa 2011).

B nanHOW craThe paccMaTpUBAaIOTCA TEKCThI, HAlMCaHHbIE B JKaHpe OOpalleHuH,
oIyOJIMKOBaHHBIE B paMKax kammnanuii Bo @panuuu u B Poccun (00ummit o6bem BeiOopku coctaBui 20
nokymMeHTOB). C TOYKM 3pEHHUs XKaHpa, «OOpalieHHeM» YacTO Ha3bIBAIOT JIIOOYI0 O(UIIHAIBHYIO
MPU3BIBAIONIYIO Peub, OJHAKO OOpalleHHe MMEET CBOM YKAHPOBBIE YEPThI, 3aKPEIICHHBIE B PEUCBOU
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TPagUIMM M TIPOJUKTOBAHHBIE OQUIMATIBHON CHUTYaIMel, CTaTycOM ToBOpALIEro (opHuIHaIbHOe
YIOJIHOMOYEHHOE JIMIIO), CTaTycoM azapecara ("He-oJYMHEHHBIN"), ¢ IeJbI0 MOOYIUTh CIIyIIaTeleld K
OTpeIeNICHHBIM JEHCTBUSIM B COOTBETCTBUU CO CIOXKUBLIMMHUCS OOCTOATENbCTBAMHU. TaKMM 00pa3oM,
oOpalieHne BOCIIPUHUMAETCs Kak OpHIMaIbHAs peub, B KOTOPOH B MHTEHCUBHOHW (opme (B oTiIHUHe
OT TPOCHOBI) BHICKA3BIBACTCS PAa3BEPHYTHIA apryMEHTHUPOBAHHBIA MPU3BIB K 00IIECTBEHHO-3HAYUMBIM
NeHCTBUAM (B OTJIMUKE OT MOOYXKIEHHUS) U KOTOpas MpeJHa3HaYeHa AJisl ayAUTOPHH, HE HaXoJsuiencs
B OTHOIICHUHU MPSAMOI0 MOJYUHEHHUS OopaTopy (B OTJIMYME OT mpukasa). IMeHHo nmosToMy olpalieHue
HE MOJXET OrPaHWYMTHCA JIMIIb MEPEeYUCICHHEM (Kak B IIpUKa3e) JEHUCTBUM, KOTOpbIE HYXKHO
COBEpLINTh, a JOJDKHO COJEPKAaTh Pa3BEPHYTYIO apryMEHTAlMI0 HEOOXOAMMOCTH COBEpPILEHUs
JEHCTBUS Il CaMUX CllylIaresnei u ero odmiecTBeHnyto noyue3Hocts (T. AaucumoBa, E. I'nMmnenscon
2002: 107).

Br160p sxaHpa npou3BOAUTCS aIJpECAHTOM Ha OCHOBE MOCTABIEHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX LiEIeH
U UCHOJIB3YEMBIX CTpaTeruil coobenusd. [lo BnusHuEM )KaHPOBBIX HOPM a/IpECaHT HaCTpauBaeTcs Ha
OTpeieNICHHBIN BHUJI OOILIEHUS, a aIPECAHT, B CBOIO OUEpe/lb, CO3AAET PEUEBOE MMPOU3BEACHUE C YUETOM
oxugaHuii azapecata. Ilom peyeBBIM KAHPOM MBI TOHUMAEM «OTHOCUTEIBHO YCTONYMBBIN
TEMAaTUYECKUI, KOMIO3UIIMOHHBIA W CTWJIMCTUYECKHH THUIT BBICKA3bIBAHUM (TEKCTOB), KOTOPHIC
XapaKTepU3YIOTCSl CJIEAYIOIIMMH OCHOBHBIMH CBONCTBaMH: OHU OOBEKTHBHBI 10 OTHOLIEHUIO K
WHAVBUAY U HOPMAaTHBHBI, HMCTOYEHBI, BbIpaOATBIBAIOTCS JIOABMH B OIPEAEICHHYIO J3MO0XYy B
COOTBETCTBUM C KOHKPETHBIMH YCJIOBUSIMH COLMAIBbHOM JKHM3HU; XapaKTEepPU3YIOTCS OCOOBIM
OLIEHOYHBIM OTHOILIEHHEM K JeHCTBUTENLHOCTH; BBINOJIHAIOT (PYHKIMIO HHTETPAllUl UHIUBUAYYMOB B
COIIMYM; MHOT000pa3Hbl, nuddepeHIIupoBaHbl MO chepam YeIOBEUECKOU JCSITEIBHOCTH M OOIICHNUS,
ABIIAIOTCS onopoit uist TBopuecTBay (Camumockuit 2003: 352).

Jng  cozmaHus TEKCTa M BOIUIOIIEHMS B HEM CBOMX KOMMYHHMKAaTHUBHBIX WHTEHIMH
(uaopMupoBaHue, BO3JEiHCTBHE, yOeXIEeHHE W JIp.) agpecaHT MpPOJyMbIBa€T KOMMYHHKATHBHBIE
ctparerun. O. C. Hccepc oTmedaer, 4To «B caMOM OOIIEM CMBICIIE CTpAaTeTHUs BKJIIOYAET B ceOs
IUTAaHUPOBAHKE IMpolecca PeueBOil KOMMYHHUKALMU B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX YCIIOBUI OOIIEHUs
U JINYHOCTEN KOMMYHUKAHTOB, a TaKKe peanu3anuto toro mia"a» (Mccepc 2011: 12).

[lensto TekcroBor wmHpopmarmu Amnesty International sBnsercs mpuBiIcYCHHE BHUMAaHUS
o01iecTBa K BaKHBIM COI[MAIBHBIM T€MaM Ui pPellieHusl OCTPBIX MpoOeM B 00JIacTH MpaB YeloBeKa.
Ora uHpOpMaIMs, Kak MpaBuio, cHaOxkeHa (oTorpadusimMu, KOTOpbIE AOMOJHSAIOT BepOajabHbIE
CpeACTBa M YCHWJIMBAIOT AMOIMOHANBHBINA 3(PEKT, a 3HAYUT, U peueBOe BO3JCHCTBUE JOKYMEHTOB Ha
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anpecara. Beioop gororpaduii He cydaeH: OHM WLTIOCTPUPYIOT TJIABHYIO UJCIO TEKCTA M JENIAI0T €ro
0oJ1ee JOCTYMHBIM JJI1 MACCOBOM ayTUTOPHUHU.

OnHuM U3 BaXKHBIX PEUYEBBIX CPEACTB BO3ACUCTBUS SBIIAETCS YIOTPEOICHHE I1arojioB B popme
MOBEJIUTEIILHOTO HAKIIOHEHHUsI, UMIIEPATHBOB: HANpUMep, B ciiorane-npusbise «Contrdlez les armes»
(*Kontponupyiite 000pOT OpYyXKHs) BaKHBIM JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKUM CPEICTBOM BBIPAKEHUS
COLIMAJIbHOW HANpaBJICHHOCTH TEKCTOB U Ha PYCCKOM U Ha (hpaHIy3CKOM SI3bIKE SIBJISETCS UMIIEPATHB,
IIPU 3TOM OH MOXKET OBITh MPEJCTaBIIEH Kak B (hopMe €AMHCTBEHHOI'O, TaK U MHO>KECTBEHHOI'O UHCIIa
«Mobilisez-vous» (*/leiictByiite), «Informe-toi» (*¥*bymep B kypce). I'pamMmarnyeckasi ceMaHTHKa
MMIIEpaTUBa  B3aUMOJICHCTBYET C  JIGKCMYECKOM  CEMAHTUKOM  TJIArOJOB  «AEHCTBOBATHY,
«KOHTPOJHUPOBATHY», YTO YCUIUBAET PEUYEBOE BO3/CUCTBUE CIOTaHOB, KOTOPBIE MPEICTABISIOT COOOM
«MUHU-TEKCThD» (PemuykoBa 2013). Beibop criocoba obparenus K aapecaTy mpemnoiaraeT BbIOOp Toi
WA WHOU (hOPMBI YKCTIa Ti1aroja B opMe UMIIEpaTHBa U, KaK MPaBHIIO, 3aBUCUT OT AuddepeHnnanm
ayJIMTOpHUH 10 Bo3pacTHOMY npusHaky (bonotun, Bonkosa 2012). Tekctsl OpraHu3alyu
MpeHa3HaYeHbl JJIs IIUPOKOTO Kpyra yuTaTeleld BBUIY OOIIECTBEHHON 3HAUMMOCTH 00CYK1aeMbIX
npobieM. TekcTbl HampaBieHbl HA MAacCOBYIO ayAMTOPHUIO, TaKUM oOpa3oM, HX aJpecaT MOKET
paccMaTpUBaThCS KaK «MacCOBBIN» (ITOJT 5TUM TEPMHUHOM OOBIYHO MMOHMMAETCS TI0JB30BaTEIh CPEACTB
MacCOBOW KOMMYHUKAINH - TEJIEBUICHUS, paIi0, UHTEPHET). Y HETO HET BO3MOXKHOCTH y4acTBOBATh B
OOIIEHUN B Ka4yeCcTBE TOBOPSIIECTO: OH HE MOXKXET HHU COTJIACHTHCS, HH BBICKA3aTh BO3pa)XKCHUE, HH
nepebuTh aapecanta. Ponb MaccoBoro aapecata ¢ (GOpMadbHONM TOYKM 3PEHHS MOXKHO Ha3BaTh
[IACCUBHOM, TIOCKOJIbKY OHA CBOJUTCS K BOCHPUATHIO TEKCTa ajapecaTtoM ©0e3 BbIpaXKEHHBIX
(Komoxonbuesa 2001: 17). C Touku 3peHust couuaabHOW UACHTU(DUKALMM apecaT NpPeACTaeT Kak
YeJIOBEK C aKTUBHOMW COIMAJIBHOM TO3WIMEN OINpeIeIeHHOTO BO3pacTa | Iojia, TaK KaKk BO3pacTHAs U
resjepHas nudgepeHnranys uMeeT KIIYeBOe 3HaYeHHE NpU pa3paboTKe KaMIaHWM OpraHu3aluu.

W3BecTHO, 4TO MOJOJEKb 0ojiee BOCOPUUMYMBA K IMPU3BIBAM, YeM NPEACTABUTENN CTApIIEro
MOKOJICHUsI. PanioHaibHOE OTHOIIIEHHE K TIPU3bIBaM CBOMCTBEHHO, CKOPEE, JIFOJISIM CPEHETO BO3pacTa
(30-45 ner); moXkuIIOE HAceleHHE OTHOCHUTCS K HUM 00Jice HEraTHBHO 10 CPaBHEHUIO C JPYTHMHU
Bo3pacTHbIMU Tpynmnamu (CupotunuHa 1998: 4). Moroaexp B OONbINEH CTEIEHH OT3BIBAETCS Ha
UMIYJIbChl BPEMEHM, 4YTO TII03BOJIAET aJpecaHTy HCIOJIb30BaTh 3TH KayecTBa I HPOBEICHUS
sbdexTuBHON Kammanuu. Hampumep, sKchpeccuBHBIH npmseie «HE MOJIYM! JJEUCTBYH!»
HampaBiIeH B OONBIION CTENEHH HA MOJIOAYIO ayIUTOPHIO M HE 3aBHCUT OT TeHACPHOM

muddepentmarun (bonorora 2007).
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C nmpyroii CTOpOHOM, B PYCCKOUM BEpCHH caiiTa ecTh pyOpuka «18+», mpenrHa3sHaueHHAas! sl JIHIL
crapme 18 ner («Axmusucmam azepoanuoNCaAHCKO2O MOJOOEHCHO20 OBUICEHUS 2PO3UM MIOPbMAY,
«Amnesty International nposena axyutro npomus cmepmnou xasnu 6 benopycuy», «Hanuwu ceoe
nocaanue Pussy Riotl»). BaxxHo 0TMETHTB, YTO TaHHOE OTpaHHYCHHUE CYLIECTBYET TOJIbKO B Poccuu, Bo
@paHuuM U B JIPYyTrUX CTPaHAX TaKoro OorpaHudeHus HerT. [IpuBeneM cienyrommii mpuMep, B3sThIA €
dbpanirysckoro caiira(Www.amnesty.fr) : «Le 17 mars 2012, Lioubov Kovaliova a recu une lettre de la
Cour supréme du Bélarus I'informant que son fils, Vladislav Kovaliov, avait été exécuté. Elle n'avait
pas été prévenue de I'imminence de I'exécution» (*17 mapra 2012 roaa JIro6oBb KoBasneBa monmydnia
nuchbMo oT BepxoBHoro cyna bermopyccuu ¢ unpopmanueit o Tom, 4to ee cviH, Biagucnas Kosasnes,
Obu1 ka3HeH. OHa He ObUTa MPeIyNpexkIeHa O TOTOBALICICS Ka3HU ).

«Comment avez-vous su gu'il avait été exécuté ?»

(*Kak Bpl y3Hanu o ToM, 4TO OH ObUI Ka3HEH?)

«Les 13, 14 et 15 mars, I'avocat de Vlad a essayé de le voir, mais il n'y a pas été autorisé. Bien
sir, a ce moment-1a, je ne me doutais pas un instant que Vlad était parti — je ne sentais rien. C'est
quand j'ai recu la lettre de la Cour supréme que j'ai compris»

(*13, 14, 15 mapra agBokatr Brmama XoTen ¢ HUM BCTPETUTHCS, HO €ro K HEMY HE MyCTHIIH.
KoHneuHo, B TOT MOMEHT, 51 HU CEKYH/Ibl HE Mo03peBaia, uto Binana yxe Her... Sl HU4uero He 3Hanma. A
KOT'/la oJIy4nia MUCbMO U3 CyJa, TO MOHsIA...).

OTcyTcTBHE OTpaHHuYEHUH, CBS3aHHBIX C yueToM Aud@epeHInanbHOro MpH3HaKa «BO3pPacT
aJpecara», MOXET NPHUBECTH K TpaBMaM IICHXOJIOTMYECKOTO XapakTepa y MHOAPOCTKOB, KOTOPHIE
SBJIIOTCSL YacThIO ayauTOpuu opraHuzanuu. OJHAaKO Jpyrue TEKCThl CXOAHON NpoOJieMaTHUKU
HaXOJATCSl B CBOOOJTHOM JIOCTYIIE€ B PYCCKOSI3bIYHOM BEpPCHUM CaliTa, U UX COJAEP’KAHUE TAKKE MOKET
HEraTUBHO OTPA3UThCS HA ICUXUYECKOM COCTOSTHUM MOJIOJOTO YEJIOBEKA, YTO HEJOIYCTUMO.

ITpuBeneM B KadecTBe MpUMEpPaA CIEAYIOIIUNA TEKCT, B KOTOPOM HECKOJBKO pa3 IMOBTOPSETCA
rJIaroj «kasHumoe» (B pa3HbIX (opmax) U yCTONYMBOE BBIPAKEHUE «MPpU208apueamsv K CMepmHOU
kasnu». ConepxaHue TEKCTa MOXET MPUUYMHUTH MCHUXOJIOTHUYECKYIO TPaBMY MOJIOIOMY MOKOJIEHUIO:
«Hekomopule cmpanvl npo0ondcarom Rpu2o6apueéamsv K CMEPMHOU KA3HU UlU KA3HUmMb ja00el ¢
nCUXU4ecKUMU OONe3HIMU, OMKPLIMO HaAPYWas MexcOyHapoouvie cmanoapmul. Amnesty International
Quxcuposana ciyuau, xozoa aoel, cMpaoarwux om NOOOOHBIX PACCMPOUCME, NPU2OAPUBAIU K
CMEPMHOIU KA3HU UIU KAZHUIU 8 PA3TUYHbIX Cmpanax, 6 mom yucie 6 Anonuu, Illakucmane u CILIIA. U

00 mex nop, NoKa MU CMPAawvbl He NpPoedym CPOYHLIX pepopm c80ell CUCmeMbl Y20l08HO20
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npagoCcyouUst, HCUHU MHO2UX Opyaux aoell ewé Haxoosmcs 6 onachocmu. B [laxucmane 6 2014 6wvin
NPU3HAH BUHOBHBIM 8 D020X)IbCMEe U NPUL0BOPEH K KasHu Moxammeo Aceap, necmomps Ha mo, ymo 6
2010 200y 6 Beauxobpumanuu y He20 OUACHOCMUPOBAIU NAPAHOUOAILHYIO WU30DPEHUION.

OOpatuMcsi K pPacCCMOTPEHHUIO TEHJIEPHOM HampaBJIEHOCTH KaMIlaHWi opraHuzanmu. dunocod
CwuibBran AracuHCKU B cBoeil kuure «IlomuTrka monoB» nomuepkuBaet: «La différence sexuelle est
universelle, elle est essentielle a | ’espece telle que nous la connaissons aujourd ’hui... Tout sens se loge
dans des systemes différentiels dont la mixité sexuelle est sans doute le modéle principal» (*TTonoBas
muddepeHnranus yHuBEpcaibHa, 3TO OCHOBA TOTO OOIIECTBAa, KOTOPOE MBI 3HaeM ceroaHs. Bces
OCHOBA 3TOTO o0IIecTBa Oazupyercs Ha nuddepeHnanbHON crucTeMe, Te MOJI0Bast HEOJHOPOIHOCTh
sSIBJIETCSl OE3YCIOBHOM IiTaBeHCTBYroLIeH Mojenbio) (Agacinski 1998, nut. mo Grandcoing 2007: 27).

I'ennep MOXHO onpenenuTh Kak crernupuieckuii Habop KyJIbTYpPHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPHIE
OTIPEJIENIAIOT COLUAILHOE TOBEACHUE JKEHIIMH M MYXKYMH, WX B3aHMMOOTHOIICHUS MEXAy co00ii
(IlIsemoBa 2002: 9) unu xak Le genre, c'est ce que I'on pourrait appeler le «sexe socialy (*I'engep —
3TO TO, YTO MOXKHO Ha3BaTh «COIaIbHBIM mojoM») (Delphy 2003: 7). B kauecTBe nmprMepa MpUBEIEM
KaMITaHUIO B 3aIUTY >KEHIUH, TEKCThl KOTOPOH OTIMYAIOTCS B PYCCKOW M BO (hpPaHILy3CKOW BepcHH
(www.amnesty.org.ru). B Poccum opraHm3anusi mpusbIBaeT OCTaHOBUTH HACHJIME HAJ| JKCHIIMHAMHU
BE3JIE - OT COOCTBEHHOTO J0Ma JI0 OXBAaY€HHBIX KOH(MIMKTOM pailOHOB. «ATpPECCHBHAs» TOHAJIHHOCTD
TEKCTOB Ha PYCCKOM Ss3bIKE MOXKET BBI3aBaTh y aJpecara HeraTUBHBIE dMoIuH («Youticmeo»,
«noosepearomcs Hacunuw», «Hacunuer). OHU YyCyryONSIOTCS TakKe HHM3KUM KayecTBOM MeEpeBoja
TEeKCTa Ha PYCCKUU fA3BIK, TaK KaK B OpUTHMHAJIe TEKCT JA€TCS Ha aHTIMHCKOM S3bIKe: «Youiicmeo
MIAOEHYEB8 HCEHCKO20 NOAA YHce caMmo no cebe odpvieaem bGeckoneuHoe Yucuio Hcusneu. Munnuonvl
0e8YUIeK U HCEHUJUH eHCe200HO N008EP2ZaIOmcs HACUTIUIO CO CIMOPOHbI POOCHBEHHUKO8, 3HAKOMbIX U
HEe3HAKOMbIX J100el, COMPYOHUKO8 NPABOOXPAHUMENbHLIX OP2aHO8 U YUACMHUKOS BOOPYIHCEHHBIX
KoH@nukmos. Hexomopvie Gopmbl Hacunusa, Kak, Hanpumep, HACUILCIMEEHHOE 3ayamiue,
HACUIbCMBEHHbIL  abopm, — COJiCoIceHue  Hesecmbl U HACUAUE, C6A3AHHOe C  NPUOAHbIM,
PACNpOCMPAHAIOMCS  UCKIIOYUMENbHO HA  JHCeHuwuH. KeHwunvl makdce Hecousmepumo dauje
CMAHOBAMCSL HCEPMBAMU OPY2UX (DOPM HACUNUA... ».

B kauecTBe anbTEpPHATUBHOTO NpUMEpa MOXHO OTMETUTh KaMIIaHUIO, HAIMpaBICHYIO Ha
XKeHCKyIo (Qpaniy3ckylo ayautoputo («“AMELIORER LA SANTE MATERNELLE» (*VYnyumenne
MaTEPUHCKOTO 37I0POBbsI)), IENbI0, KOTOPOH SIBISICTCS YIYYIICHHE MEIUIIMHCKUX YCIOBUH B

HebnaromnonyuHsix pernoHax ®@pannuu. YToOb! caenaTh KaMranuio 6osee 3pGeKTUBHON M paclIUPUTh
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ee ayauroputo Amnesty International mpu momoru MuHH-TEKCTa (clioraHa) HamoMuHaeT, 4ro «La
santé, c’est un droit humaine» (*3m0poBbe - 3TO YEIOBEYECKOE IPaBO): HE3aBHCHMO OT II0JIa,
COIMAJIBHOTO CTAaTyCca U MaTepUaIbHOM 0a3bl, KAKIOMY YEJIOBEKY MOJIaraeTCss MEAUIIMHCKAS TIOMOIIIb.
Tem He MeHee, OCHOBHAs 3aJa4a 9TOM KaMITaHHH, OIPEIESISIonas ee KOMMyHUKATHBHBIE CTPAaTETnH,
COCTOMT B TOM, YTOOBI y KaKJOW >KCHIMHE OBUIM CO3aHbl HOPMAJbHBIE YCIOBHUS JUIS POKICHHS
pebeHka.

Takum  00pa3oM,  KOMMYHHMKATHBHBIC  CTpaTerMd  OPraHMU3allid  OMPEICIAIOTCS
HEOOXOMMOCTBIO BO3JEUCTBOBATh HA MHOTOHAIIMOHAIBHYIO ayJAHTOPHIO, KOTOPYKO OOBEIMHSICT
HaJIMYhie OOMMX T'yMaHUTAPHBIX I[EHHOCTEHW, a Ha HAIMOHAJBHOM YPOBHE MOYKHO 3aMETHUTh W
OIPECICHHYI0 CIEeIU(PHUKY - OpPHEHTHPOBAHHBIC HA XapakTepHbIC Ui JaHHOH ayJUTOPUH
HAIMOHAIbHBIC POPMBI BOCIIPUATHS TOM MM HHOM TpoOieMbl. JIOKyMEHThI OpraHU3alii HAPaBICHbBI
Ha GOpMHUpPOBaHHUE OOIIECTBEHHOIO MHEHHUS M HAXOIAT OTKIIMK Yy JIFOJICH pasHOro BO3pacTa M I1oJja, Ho,

KOHEYHO, TPEXKJIE BCETO UX aJAPECaTOM SBISETCSA T'PAXKIAHHH C aKTHBHOM 0OIIECTBEHHON TIO3UIIUEH.
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SOCIAL DIFFERENTIATION OF THE MASS AUDIENCE IN TEXTS OF THE INTERNATIONAL
NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATION AMNESTY INTERNATIONAL

Summary

The article deals with the description of the social orientation of the documents of the
international non-governmental organization Amnesty International. They reflect its work in two
countries — France and Russia. The activity of Amnesty International aims to unite people of goodwill
and to form the position of international public. The present report is based on social differentiation of
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the mass audience according to individual’s age and gender. Speech peculiarities of these social groups
are actively used by the authors of the organization’s texts to emphasize the targeting of one or another
message at a certain group and to make it more effective. This article analyzes some means of
linguistic manipulation and some lexical and grammatical means of influence, due to the specifics of
the intended audience.

KEY WORDS: linguistic manipulation, social direction of the texts, international non-

governmental organization.

Kristina Nikolova
Rusijos tauty draugystés universitetas, Rusija

Moksliniai interesai: lyginamoji kalbotyra, sociolingvistika, tarpkultiiriné komunikacija

SOCIALINE BENDRO ADRESATO DIFERENCIACIJA TARPTAUTINES NEVALSTYBINES
ORGANIZACIIOS AMNESTY INTERNATIONAL TEKSTUOSE

Santrauka

Straipsnyje nagrin¢jama socialinés diferenciacijos iSraiSka tarptautinés nevyriausybinés
organizacijos Amnesty International dokumentuose, susijusiuose su jos darbu Pranciizijoje ir Rusijoje.
Organizacija Amnesty International savo veikla siekia suburti geros valios Zmones, formuoti bendra
tarptauting pozicija apie aktualiausias §iy laiky problemas. Siame straipsnyje analizuojama socialiné
bendro adresato diferenciacija atsizvelgiant j adresaty amziy ir lytj. Sios adresaty grupés isskiriamos
siekiant akcentuoti konkretaus teksto tiksling auditorija bei padaryti teksta efektyvesniu. Tyrime
aptariamos kai kurios leksinés ir gramatinés priemonés, naudojamos pasiekti tam tikrg tiksling
auditorija.

REIKSMINIAI ZODZIALI: kalbinis poveikis, socialinis aspektas tekstuose, tarptautiné

nevyriausybiné organizacija.
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Apoanan Hocpamu

Benopycckuii cocyoapcmeennwiii yrugepcumem

Va. K. Mapkca, 31, Munck, benapyco

Ten +375 44 7410443

E- mail: anosrati87@gmail.com

Obnacms HAyuHvblX UHmMeEpeco8 asmopa. NpazMAamuKkd, Mmeopusi peyesvlX aKmos, peuegoll dmuKem,

COYUOJIUHSBUCMUKA.

COIIMOJIMHT BUCTUHUYECKHUH CTATYC AIIPECAHTA Y AIPECATA PEYEBOI'O AKTA
HHOKEJJAHUSA

XapakmepHotl 0cobeHHOCMbIO COBPEMEHHOU TUHSBUCTIUKU ABIAEMC ee AHMPONOI02UYECKULL
xapaxmep. Omnpasnoii mouxkou (U 21asHbIM YClo8uem) OJisl UCCIe008AHUS SA3bIKA CMATL «Yel08eYeCKULL
Gaxmopy — ¢heHoMeH OiCU3HU UeloeKa C e20 KYIbMYPHLIMU, COYUALbHbIMU, NCUXUYECKUMU
xapaxmepucmuxamu. OCHOBHOE BHUMAHUE SI3bIKOBEOO8 COCPEOOMOUEHO HA NPOOIeMAX UCNOIb3068AHUS
A3bIKA 8 Kauecmae opyoust 63auUMO0etiCmeust U 6030eliCHEUs: 8 KOHKDEMHbIX CUMYayusax oOueHus.

B 0annoii cmamve chauana oaemcs Kpamxuu 0030p JTUHSBUCIMUYECKOU TUMepamypbl, KOmopas
HeNocpeoCmeeHHo  C8A3aHA ¢ O00BbEeKMOM  Hauwlell  UCCIe008amenbCckol — pabomoul,  3amem
NPeoCmasIslOmMcs. OnpedeneHus MaKux NOHAMUL, KaK COYUALbHBIU CMAmyc U CUMyamueHdst poib,
AHATU3UPYEMCsl  COOMHOUuleHUe U npomugopeyust mexcoy Humu. Pasnvle acnexmvl uzyuenus
COYUATILHO20 CMAMYCA KOMMYHUKAHMO8 PACCMAMPUBAIOMCS C MOYKU 3PEHUs COYUOIUHSBUCTNIUKU U
NCUXONUHSBUCMUKY. HI3yualomces U  ORUCBIBAIOMCS  XAPAKmMepbl COYUANbHLIX  B3AUMOOMHOUEHUT
oowarowuxcs, 8 pamKax Komopvix 01a pearusayuu peuesoco axKma NodiCeNanus MONMCHO 6bl0eIUmsb
HeCKONIbKO YposHell, a umenHo: Adpecawm > Aopecam, Aopecamm < Aodpecam u Adpecanm =
Aodpecam. Ommeuaemcs, Ymo y4acmuuxu ooweHus ¢ boee 8biCOKUM cmamycom odnradaom O0abuel
cmenenvio c60000bl 8 6vlOOpe JNekcuku. Mamepuanrom 0N Hawieeo aHAIU3A AGIAOMCL NPUMEDD,
e3amvie uz Hayuonanvnoeo xopnyca pyccxozo asvika (HKPA), a makoce uz knue «bonvuwias kunuea
nozopasieHull u nodceranuti Ha éce caydau sxcusnuy (BKITUII) (Munck, 2008) u «365 nooceranuii om
Hapwvuy (365 1101]) (Mocksa, 2010).

KIIFOYEBHBIE CJIOBA: coyuonune8ucmuka, COYUAIbHblL CMAmyc, CUumyamusHas poJb,

CUMMempu4dHoe U aCuMmempudHoe OMHOUEHUA, NOHCENAHUE.
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[Tpu aHanmm3e peyeBOro aKTa MoXKeJIaHus 0codoe 3HaYCHHE TPUOOPETAET COBOKYITHOCTh Pa3HBIX
COIMOJIMHTBUCTHYECKUX  (AaKTOPOB, HEMOCPEICTBEHHO BIMSAIONIMX Ha pPEYeBOC IOBEJICHUE
KOMMYHHKAHTOB — B YaCTHOCTH, Ha BBIOOP JICKCHKH U €€ YIIOTPEOICHIE B 3aBUCUMOCTH OT 00CTaHOBKHU
obmenus. [1pu 3TOM JIeKCHMKa MOKET BBICTYINATh B KAUECTBE ONPEENISIONIETO MOKa3aTesl MOJ0KEHHS
U PO WHTEPAKTAaHTOB B couuy™me. MIMEHHO aJpecaHT C YYeTOM HIKECIeAYIIUX (aKTOpPOB,
pa3pabatrbiBasi CTPATETHI0 U TAKTHKY JUIS JIOCTHKCHHUS KOMMYHUKAaTUBHOMW IIEJIH, BBICTPAMBAET CBOKO
peub — PEUEBOM aKT MOKEJIAHUS.

CymrectByeT OOJIBIIIOE KOJUYECTBO PA3HBIX COIMOJMHTBHCTUYCCKUX XaPAKTCPUCTHK, CPEIU
KOTOPBIX Han0OJIee BAKHBIMU SIBIISTFOTCSI:

1) coumanbHBIN CTATYC aApECcaHTa U aapecarTa;

2) cuTyaTHBHAs POJIb OOIIAIOIIHXCS;

3) 1O0J KOMMYHUKaHTOB;

4) cremneHb OJU30CTH (3HAKOMCTBA U T. 11.) YYACTHUKOB OOIICHHS;
5) BO3pacTt roBOPSAIIETrO U aJpecaTa;

6) ux mpodeccus.

WNHorma B pamKax COIMOJHMHTBUCTUKHA PACCMATPUBAIOT W JIPYrHe TPH3HAKH, Takhe, Kak
YpOBEHb O0Opa30BaHUs aJpecaHTa W ajpecaTa, MECTO POXKICHHS W JKUTEIbCTBA, 00pa3 >KU3HU
uHpopMaHTOB U T. A. OJHAKO B JAHHOM ClIy4ae HAC WMHTEPECYIOT TOJBKO COLMATIBHBIA CTATyC U
CUTyaTHUBHAasi poib oOmaronmxcs. bonee perarbHOMY pPacCMOTPEHHUIO COLMOJIMHTBUCTHYECKHX
SIBJICHUI PYCCKOTO si3bIKa MocBAiieHbl padbotel E. @. Tapacosa (1969, 1974, 2009), B. U. Kapacuka
(1986, 1989, 2002), JI. T1. Kpeicuna (1989) u np.

[ToHsTHE «COIMANBHBINA CTAaTyC» HEOAHOPOJHO W OXBAThIBACT MIMPOKHH KpPYr pa3lIuYHBIX
B3anMooTHomeHuid. [lo mHeHnio O. A. JIeoHTOBHMY, «Ka)aas COIMalbHAs TO3MIMS Mpearoiaraet
WCIIOJIb30BAHNE COOTBETCTBYIONIUX KOMMYHHKATUBHBIX HOPM, KOTOPBIE BKJIIOYAIOT: MPOU3HOIICHUE;
¢dopMbI oOpamieHuss K COOeCeHHKY; BBIOOP JIEKCHKH, MPUIMYCCTBYIOMICH TMOJOKEHUIO S3BIKOBOM
JUYHOCTH B OOIIECTBE; MaHEpy BepOAIbHOTO M HEBEpOAIBHOTO TMOBEICHUS; CJEeI0BaHUE
rpaMMaTHYeCKUM TIpaBUJaM MM OTKJIOHEHHE OT HHUX;, BBIOOp KOMMYHHMKATHBHOW TUCTAHIIMU U
KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETHiA; UCIIOIh30BaHHUE MAPaAs3BIKOBBIX CPEJICTB (YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTh
WHTOHAIIMW, TPOMKOCTh TOJIOCAa W T. J.); KAHPOBO-CTHJIMCTHUYECKYIO BapHATHBHOCTHY» (JICOHTOBUY

2003: 249).
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Takum 00pa3oM, coUMaNbHBIA CTATyC 3aHMMAeT 0CO00€ MECTO Kak HaumOojee 3HAUYMMBIHA
MpU3HAK MHTEPAKIUU WHAMBHUIOB B COLUAIBHOM 00IEeHUH. IMEHHO MOTOMY M3ydaloTcs pa3indyHbIe
acrmeKkThl  COLUMAlIbHOIO  CTaryca:  COLMOJMHTBUCTUYECKHH,  NParMaJMHIBUCTUYECKHN U
nuHreocemantuueckuid. B. M. Kapacuk, mupoko paccmaTpuBas COLMAIbHBIA CTaTyC 4YEJIOBEKa,
CUMTAET €ro «OJHUM W3 OCHOBHBIX IOHSATHA COLMOJMHTBUCTHKH, OOYCIIOBJIEHHBIX COLMAIBHO-
SKOHOMHUYECKUMHU M KYJIbTYPHO-3TUYECKUMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU OOIIECTBA, C OJHON CTOPOHBI, U
POJIEBBIMH, JUCTAHIIMOHHBIMU, HOPMAaTUBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH COLIMAJIBHOU cTpaTU(UKaluu, C
npyroii croposb» (Kapacuk 2002: 107). OH Taxke NOMOJHSET, YTO COLMAIbHBIA CTAaTyC — 3TO
«COOTHOCHUTEJIFHOE TI0JI0KEHHE YeJI0BEKa B COIMAIBHON CHCTEME, BKIIOYAOIIEe TpaBa M 00s13aHHOCTH
U BBITEKAIOLIUE OTCIOJIa B3aMMHBIC OXHUIAHUS ToBeneHus» (tam xe: 5). IIpu 3ToM «HEKOTOpHIE
CTaTyChl CUTYaTHUBHBI, UMEIOT KPAaTKOBPEMEHHBIH XapakTep: naccajxcup mpameas, NoKynameib 6
OVIOUHOU, uenoseK, BbICMYNAWULl HA NPOPCOIZHOM COOPAHUU UNU HAYYHOU KOHpepeHyuu»
(benukoB u Kpeicun 2001: 182).

Torma nHampammBaeTcsi BOIPOC: YTO OXKUAAETCA OT YENOBEKAa, CUTYaTHMBHO BBICTYMAIOIIETO B
yka3zaHHbIX poisix? OT maccaxkupa TpamBasi >KIyT COOJIOJCHHS MpaBui NoBeaeHus. Hampumep, B
CUTyalluu IMpOBEpKU OWIETOB OH 00s3aH HpPEIbSIBUTH TO, YTO OT Hero Tpedyercs. OueBUIHO, YTO
NPUMEHHUTEIBHO K KaXJI0H poONM €CTh OXHUIAHHUS, KOTOpbIE BapbUpPYIOTCS B 3aBHUCHUMOCTH OT
ompeneIeHHOW cutyaruu. Tem camMbiM OOSI3aHHOCTH 4YeJIOBEKa TECHO CBSA3aHBI C OOIECTBEHHBIMU
OKUJAHUSIMH.

UYro kacaeTcst craryca, TO pa3Hble MO3ULUHM Pa3rPAaHUYMBAIOT OTHOUIEHMs INPEACTABUTEIEH
rpynn (MHIMBUIOB) B COLIMATILHOM MEepapXuu, a 4YTO KacaeTcsl pojiv, TO OCYLIECTBIEHHUE 00s13aHHOCTEN
U YJOBJIETBOPEHHE OXHIAHUN COCTaBISIOT COJEP)KAHHE KOHKPETHOW pOJM YEeJIOBeKa B Pa3HBIX
00CTaHOBKaX OOLICHHUSI.

Heckonbko npyroe npeacraBieHUE O TPaKTOBKE TEPMHMHA craTyca W ponu npusoaut JI. IL
Kpeicun. CornacHo emy, «cTaTyc OTBEYaeT Ha BOIPOC: «KTO OH?», pOJib — Ha BOIPOC: «YTO OH
nemaetr?» (Kpeicun 1989: 134). Tounee ckazarh, «pojib — 3TO IMHAMHYECKUN aCTEKT cTaryca» (Tam
xKe).

Wtak, B 3aBUCUMOCTH OT OIpPEJEICHHON MO3UIMH, KOTOPYIO 3aHMMAET yYacTHUK OOLIEHHS B
oOmiecTBe, OH CIIOCOOEH MCIONHATH pa3Hble colMaabHble poiu. Hampumep, «B ceMbe OH CBIH, WU
OTel, WIK MYyX, Ha cIyk0e — NOJYMHEHHbIN, HaYaJIbHUK UM COTPYAHMK, B Mara3uHe MOKYyIaTeib, B

IapuKMaxepcKoi uinm B pectopane — kinueHT (Kpsicun 1977: 85).
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MpbI yOEKIEHBI, YTO OTHOIICHUSI MEXIY JIOIbMHU B OOIIECTBE UMEIOT pa3HbIe acleKkThl. Kakue-
TO U3 HUX — 0oJiee MOCTOSTHHBIE, O0JIee BasKHbIE, JOMUHUPYIOIINE — 3TO COL[MANIbHBIN cTaTyc. A Apyrue
OTHOIICHUS MEXAY WHIANBUAAMHU HOCST HEMOCTOSIHHBbINA, BapUaTHBHBIA XapakTep, OOYCIOBICHHBIN
cCUTyalueil oOIIeHUs — 3TO CUTyaTUBHAS POJb. B cBeTe CKa3aHHOIO SICHO, YTO COIMATBHBIA CTATyC U
POJIb HEPA3PBIBHO CBS3aHBI IPYT C IPYTOM M KaK OyJITO BKJIIOYAIOT B Ce0sl IBE CTOPOHBI OJTHOTO U TOTO
€ COLIMAJIBHOTO SIBJIICHMUS.

B couunanbHO HEOTHOPOIHOM OOIICHUH MBI CYUTAEM I€JI€CO00Pa3HBIM MOAPA3ACTUTh PEUeBOil
aKT TOXEJIAHMS 10 MPU3HAKY CTATYCHBIX M POJIEBBIX OTHOIICHUN aapecaHTa OTHOCUTEIBHO MapTHEpa
Ha PAa3HOBHJHOCTH «ACHUMMETPHYHOC» — GbUUECMOAWUL — HUNCECMOoswultl W Hao00poT, H
«CUMMETPHUYHOE» — pasmubvili — pasHuill. K aCHMMETpUYHON CUTYallUH OTHOCSTCS: PYKO8OOuUmelb —
NOOYUHEHHbIU, npenooagamenb — CHYOEHm, 6pay — HnayueHm, pooumeib — pebeHoK W JIp., a
CUMMETPUYHOMY OTHOIIEHUIO CBOMCTBEH JAHAJIOT: COCIYHCUBEY — COCAYHCUBEY W T. TI.

PeueBoii akT mokenaHWs pacmpoOCTpaHseTCss Ha JIOObIE colMalbHbIE CTaTychl. llokenmanue
MOJKET OBITh OTHPAaBIEHO, HAIIPUMEP, OT YYAIIUXCS K YUYUTEII0 U HA0OOPOT WJIM OT MHHHCTpA K €ro
MOJIYUHEHHBIM U T. . BMecTe ¢ TeM, MBI IOJIHOCTBIO OT/AaeM ce0e OTYET B TOM, YTO B OMPECIIEHHBIX
YCJIOBHUSIX MOXHO HAaOJIOJaTh CY>KEHHE BO3MOXKHOCTEH pPEUeBOr0 aKTa TMOXKeIaHus (KOMaHIUp —
COJIIAT, Bpay — MAI[UEHT W JIp.. TPUKa3/COBET/peKOMEHIAIMs/TIOXKeNaHue u ap.). OueBUIHO, OJTHAKO,
YTO PEUEBOM aKT MOXKEJTAHUS JIOBOJHHO HMIMPOKO OCYIIECTBIISIETCS HA OJJHOM M TOM € COIMaIbHOM
YPOBHE, @ UMEHHO OT «B3pPOCIIOro» K «B3pociioMmy». [lo «B3pocibIM» Mbl IOHUMAEM “‘TIOJHOLICHHBIH,
CaMOCTOATENIbHBIA M HE3aBUCHUMBIA YeJIOBEK . 3JeCh Mbl HUCIIOJNb3yeM TepMHUHOJOrui J. bepHa,
3HAMEHUTOT0 amepukaHckoro ncuxosnora (bepu 2013), koTopslil, U3ydas BOIPOC O poJIIX YYaCTHUKOB
OOIIIEHUsT C TICUXOJOTHYECKOM TOYKH 3pPEHMsI, BBIIETSET TPU POJIEBBIX YPOBHS OOIIAIOIINXCS:
«Pomutens — B3pocibiit — Pebenok». OHM COOTBETCTBYIOT AUATOTHYECKON CUTYAITUH «BBILIECTOSIITII
— PaBHBIN — HUJKECTOSINIT», B KOTOPOM CTaTyChl KOMMYHUKAHTOB 110 OTHOILLIEHHUIO JAPYT K APYTY MOTYT
OBITH MPECTABICHBI CIAEAYIOIMUM 00pa3oM:

AnpecaHrt > Anpecart
AnpecanTt < Anpecart
AnpecaHnT = Anpecar
B pamkax peanm3anuu peueBOTO aKTa MOXKETAHHUS CUYUTAEM I1€JIeCOO0Pa3HBIM BBIICTUTh TPU YPOBHS
COIMAIBHOTO CTaTyca OOMIAIOIIMXCS OTHOCUTENIBHO JAPYT ApPyra. DTO MOXKHO MPOJEMOHCTPUPOBATH B
BHJIE CJIEAYIOLIEH CXEMbI: ApecaHT > Aapecar, AapecaHT < Aapecar u AapecaHt = Anpecart. B
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HallleM UCCIIEA0BAaHUU Mbl pyYKOBOACTBYeMCsl TepmuHaMu B. M. Kapacuka, KOTOpBI IPUMEHUTENBHO K
CUTYallud B3aMMOOTHOIICHHH KOMMYHHUKAHTOB pa3iM4aeT «CUTYallMU COIMAIbHOTO HEPaBEHCTBA U
CUTYyallMM COITMaJIbHO-CUTyaTUBHOTO HepaBeHCTBa» (Kapacuk 2002: 143). On pobGaBiser, 4TO
«CUTYalMsl COLUAIBHOIO HEPABEHCTBA MOYKET HAKJIa/IbIBaThCSl HA CUTYaTUBHOE PaBEHCTBO YYAaCTHUKOB
obmenus. Hampumep, MuHuCTp Oecenyer ¢ HOJUMHEHHBIM, KOMaHAUP OJaroJapuT COIAT 3a CIyKOy»
(Tam xe). OcTaHoBUMCA MOApoOHEE Ha XapaKTEPUCTUKAX KaXKI0M U3 MPEACTABICHHBIX CUTYAIIHA:

1). CounanbHbIii CTATYC aJjpecaHTa BbIIlIe, YeM CTATYC NAPTHEPA HJIM PABEH eMYy.

OT0 cuTyauus, B KOTOPOHM COLMaJbHBIE CTAaTyChl aJpecaHTa U aJpecara HE COOTBETCTBYIOT
CUTYaTUBHBIM pOJsIM. B KadecTBe MiuItOCTpaliMu MPUBEAEM IPUMEP, B KOTOPOM YYMTENb B Hauaje
ypOKa BBICKA3bIBACT MOKEJIAHUE BCEM YUCHHKAM.

— Hobpoe ympo, pebsima, npucadxicusaiimecs. 11030pasnsio éac ¢ nepsvim OHeM GeCHbl, Hceada 6am
Oonvuiux ycnexoe 6 yuebe, u maxk Kak 6eCHa — MO HAYAI0 MENI020 8PeMeHU 200d, MO ROHCENalo 6am
menaa 6 éamux cepoyax u oyuwiax (Onemkos 2012: 106).

[loHSATHO, Yero OXWUIAIOT OT Yy4YUTENs MpPU HCIHOJHEHUH WM Y4eOHO-TUIAKTUYECKOU
JEeSITEeIbHOCTH — 3TO CKOopee HeOOXOAMMOCTh IMepeaBaTh 3HaHUS, OOBSICHATH Ypoku U T. 1. CHavana
yuuTenb, OOpamasch K y4YeHUKaM, MPOCUT, YTOObl OHU celd. Takoe CTaTyCHOE OTHOILIEHUE —
colMaigbHOE HepaBeHCTBO. Ho nasnee mMmeer MecTto cUTyalus, I7ie TOBOPALIUI (YUUTENb) C BHICOKUM
MOJIO)KEHUEM I10 OTHOLIEHHI0 K KOMMYHHMKaHTaM C 0ojee HU3KOW MO3MLKEH ¢ LeJbI0 MOTHUBALUU
y4eOHOU AesITeNbHOCTH Y YUallUXCsl IPUHUMAET POJIb PABHOTO IO CTaTyCy JHUIIA.

B crenytomem npumepe qeMoHCTpHUpyeTcs (pparMeHT Juaiiora napsi 1 moJ4uHEHHOTO:

— Bumsa! — oxkaukuyn mens 60pye Cum Cumviy @nepevie 6 HCUHU NO UMEHU. YOueneHwuwvil, s
ocmanosuncs u euimapawuica na neco. — Cnywaio, Bawe Benuuecmeo! — Cuacmaueozo nymu,
Bumsa! — ckazan yape u wankoii cmaxuyn cnezy. — Cuacmaugo ocmaeamoca, Cumvly, — cKasa s
OPO2HYBUUM 2010COM U MOKHY 3a00Mm 06epb (HKPS).

3nech HeoOXonaMMO oOOpaTUTh BHHMAaHME HAa KOMMYHUKAaTHBHOE TIOBEJEHUE YYAaCTHUKOB
oOmIeHHs], T. €. Ha JIMHTBUCTUYECKHE W TMapaluHIBUCTHUYECKHE cpenacTBa. K mapaauHrBucTHYECKUM
CpeICTBaM MPHUBEACHHOTO KOHTEKCTAa OTHOCATCS HEBEpOaNbHBIC 3HAKU, TAKHE, KaK «BBITApaIlIUiICH,
CMaxHyIl Clie3y, cKa3aj JPOTHYBIIUM TOJIOCOM M TOJIKHYJ 3a/I0M JIBephb». Bbibop dopmbl cioB mpu
oOpallleHuy, T.e. TUTYJIa JIUIa «Ballle BETUYECTBO» BMECTE C MCIOIB30BAaHUEM YaCTHIIBI «CIYILA0» CO
CTOPOHBI MOJYUHEHHOTr0, 00YCIOBIEHbI 00Jiee BHICOKMM COLIMAJIbHBIM MOJOXKEHHEM ajpecaHTa. Tem

0ozee, 94To TeMOp Tosoca (IPOTHYBIIUH TOJIOC) aJipecara TaKKe CBUACTEILCTBYET O ACHMMETPUIHON
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curyauuu. Kpome Toro, Bapeupys popmy oOparienus oT GopMaabHOro K He pOpMaIbHOMY OOLICHHIO
(BuTs), nape meiTaercs co3aTh HEMPHHYXKIEHHYIO aTMocdepy. Bce 3To mokaspiBaeT, 4yTo cUTyalus
COLIMAJIbHOTO HEpPAaBEHCTBA MOXKET B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX OOCTOSITENILCTB IMEPEXOIUT Ha
CHUTYaTHBHOE PAaBEHCTBO MEX]Y IIapeM M MoAYMHeHHbIM. Ho crieoBano Obl emie y4ecTb UpOHUYECKH
U «CKA30YHBIN» KOHTEKCT. B peanbHON )KHU3HU TaKOM JUAJOT MEXAY LIAPEM U CIYroM, CKOpee BCEro,
ObLT OBl HEBO3MOJKEH.

2). ConuajbHbIil CTATYC a/ipecaHTa HUKe, YeM CTATYC MapTHepa.

TyT MBI pacCMOTpUM peanu3alfio MPEICTABICHHON BBIIIE CXEMBI B CHUTYAIMH, KOT/Ia TOBOPSIIHUIA
(MOMYMHEHHBIN) B CIyKeOHOW OOCTAaHOBKE IO PA3IUYHBIM IIOBOJIAM OTIIPABISET TOXKETaHHE K
CIIyIIaoeMy (Ha4albHUKY).

— Xopowwuti HauanbHuk — noaogura oena. Iloosmomy mel xomum no3opasums Hauie2o 1H0OUMO20
HA4anbHUKa ¢ 9Mum 3ameyamenvHbiM npazoHuxom! Xomum nooxcenams, umoévt Bam ecezoa
yavloanacs yoaua — u 6 oenax, u 6 auyHou ycusnu (BKITAII).

B stom ¢parmenTe /uis AeMOHCTpauuu 0oJjiee BHICOKOTO COIMAIBHOIO CTaTyca cOOeceTHUKa,
aJIpecaHT C HU3KUM IIOJIO)KEHHEM HCIOJIb3YEeT MPOCTOE S3bIKOBOE CPEICTBO — oOpaieHue Ha Bl
Oromy cooTBeTcTBYeT yTBepkiaeHue O. A. JleoHTOBUY, KOTOpas cuuTaeT: «Y PYCCKHUX CYIIECTBYET
7IBa YHUBEPCATBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTBA, CITY)KAIINX MMOKA3aTEeISIMH COIMABHBIX B3aUMOOTHOIICHHUH:
Tb1/BBI 1 UMA-0TYECTBO, UCTIONB3yeMBbIe B oOpammeHun» (JleonroBuu 2003: 251).

B cnenyromeM OTphIBKE MOXHO BBIACIUTH MOKA3aTeNd, MO3BOJISIONIME CUMTATh CTATyCHO-
pOJIeBOE OTHOIIEHUE «Bpay — MalMeHT)» aCHMMETPUYHBIM.

Ha cnedyrowuii denv nocne msoicenoii onepayuu 6pay, oCMampuseds nayuenmad, 0agan emy
HeobX00uMbvle YKA3aHUs, CO8embl (6aM Helb3sl X00UMb, NOCMENbHLIU PedcuM 00 mpex OHel U 00OMa
8030epaicamvpcsi om dHcuprou nuwu) u m. 0. Obpawancy Kk 8pavy, nayueHm nodrazo0apun e2o 3a mo,
umo oH Kax 6yOomo 3aH080 Ha ceem poouics u noscenan: [Joxkmop, dait boz 300poeva Bam u Baweii
cembe! [cOOCTBEHHAs 3aMHCh YCTHOM pedH].

B nmanHO# cHTyanuu mamyeHT, HeCMOTPSI Ha €ro CTaTyc, MoTydasi aKThl yKa3aHHs, COBETa U Jp.,
proOpeTaeT COUAIBHYIO POJIb HU3KOTO 1O cTarycy Juia. OHAKO B OTAEIbHBIX CIydasX BO3HUKAIOT
CHTyaIlH, B KOTOPBIX MOXHO HaOmronatrh noxenanue (Jaiu boe 300poevsi Bam u Baweii cemve!),
OTIPABIISIEMOE OT JIUIIA C HU3KOH POJIBbI0 HH(OPMAHTY, 0014 Jaf0IIeMy BEICOKHM CTaTyCOM.

3). ConmajibHBIii CTATYC aIpecaHTa U aJ[pecaTa paBHbI:
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3n1ech paccMaTpUBAIOTCS OOCTaHOBKM OOIICHMS, B KOTOPBIX COIMAJbHBIA CTaTyC Y4YacCTHUKOB
KOMMYHHKAIIUM COOTBETCTBYIOT APYT JOPYTY, TO €CTh paBHbl. Kak yXe ymOMHMHAaIOCh, PeueBOil aKkT
MOXKEJIaHMsI Yallle BCEero OCYIIECTBISETCS B YCIOBHUSX, KOorga coOeceIHHKH 00JaaroT paBHBIM
COLIMAJIBHBIM CTaTycoM. JlOKa3aTenbCTBOM 3TOrO CIYXKUT MaTepHuall, COOpaHHBI HaMH 1O JBYM
cooparkam mokenanuid. B omgHol kHure (365 moskenanwii oT J[appu) BCe KOHTEKCTBI OTHOCSTCS K
co0ecelHUKaM C paBHBIM cTtatycoM. Bropoil cOopuuk (bosbiias kHUTa mo3apaBieHUil U MOXKeTaHuN
Ha BCE cllyyau >KM3HH) BKJIIOYaeT B cels Oojee pa3zHOOOpa3Hble KOHTEKCTHI IMOXKEJIaHUH, OHAKO
00npmast ux yactb (98%) opueHTHpOBaHA HA CHMMETPUYHYIO CUTYallUIO — PABHYIO.

Bricokast 4acTOTHOCTh YHOTPEOICHHUS PEYEeBOTO aKTa MOYKEJIAHHS IIPH COLIMATBHOM PaBEHCTBE B
CPaBHEHUU C HEPABEHCTBOM COOECEIHUKOB, MOXKET, MO HalIeMy MHEHHIO, OOBSICHITHCS MEHbIIUMU
OTPaHUYEHUSIMU B BBIOOpE S3BIKOBBIX CPEACTB, HCIOJB3YEeMbIX B IOCTPOCHHHM JHMAajora
OOIIAOIIMMHKCS, a TaKKe UYYBCTBOM HCNPUHYKICHHOCTH, OOJbIIeH CBOOOIBI  JIEHCTBUI
KOMMYHHKAaHTOB B OOIIEHWHM M JAp. B KadecTBe WUTIOCTpalii NpPUBEAEM 4YEThIpe (parMeHra,
CBSI3aHHBIE CO CIIY>KEOHOM, TpYKEeCKOW, TPa3AHUYHON U HePOPMATbHON CUTYaIUsIMH COOTBETCTBEHHO.
— Ymo 6 smom Oenv nodicenamov eam, xounecu? Haseproe, camvim npocmuim nodiceianuem Oyoem
maxoe: CHOCOOHBIX YUEHUKO8, MUXUX YPOKO8, GHUMAMETbHBIX 27143, YMOObl 6ce 3HAHUS, KOMOpble
6bl 0aeme M01000My NOKOJIEHUIO, DbLU YCEOEHbl UMU MOILKO HA «nambvy. Hy u camoe enasnoe,
yeeo nodcenrams, — 3mo mepnenue. byoome cuacmauewt! (bKIINUII).

— Hopoeoii opye! Cezooua cocmosincsi meoti nepsviil paboyuti denv. Om 6cell Oyuiu Hcenaro meoe
300po6ba, cuacmua u oanvHeiuezo npoysemanusa! (BKIINIT).

— C nacmynuswum eéac Hosvim 2o0om! Omo camwiii kopomxuii denv 8 200y. Tonvko npocHyiucs, a
yoce geuep. <..> Ilycmp 3mom Oenb npunecem 6am chnoxoiicmeue u 01azonojyuue HA 6ecCh
npeocmoawuii 200! (365 110J1).

— /Kenaio mede nocmynumos na mom paxyniomem, KOmopuwlii ROMOIcem meode peaiu3oeams
ceou naanwt 6 oyoyuiem! (BKITNII).

HccnenoBaHHbli HAMU MaTepHall MOKa3all, YTO B aCUMMETPUYHON / CHMMETPUYHON CUTYaLHsIX
COLIMAJIbHBIA CTAaTyC M CHUTyaTHBHas poOJib MH()OPMAHTOB MOTYT OBITh OOO3HAYEHBI C IOMOIIBIO
S3BIKOBBIX U MapaIMHIBUCTHUYECKUX cpencTB. O4eHb MOKa3aTelbHO TO, YTO B 0OCTAHOBKE OOIIECHUS
aJipecaHThl TIPY PABEHCTBE CTAaTYCOB HE WCIBITHIBAIOT TE€X WJIM MHBIX 3aTPyIHEHHHA W OTpaHUYCHUH B
BBIOOpE SI3BIKOBBIX CPENCTB. B TO ke BpeMsi KOMMYHHKAHT C 00Jiee BEICOKAM TIOJIOKEHHEM 00JaaeT

00ub1IeH cTerneHbl0 CBOOOIBI B BEIOOPE CIIOB M KOHCTPYKIIHUIA.
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THE SOCIOLINGUISTIC STATUS OF THE SENDER AND RECIPIENT OF THE SPEECH ACT
OF WISH

Summary

A characteristic feature of modern linguistics is its anthropological character. The ‘human
actor’ — the phenomenon of human life with its cultural, social, and mental characteristics — has
become the starting point (and the main condition) of language study. Linguists devote most of their
attention to problems of the use of language as an instrument of interrelation and impact in specific
communicative situations.

This article provides an overview of the linguistic literature directly related to the object of the
research. It also defines such concepts as ‘social status’ and ‘situational role’ and analyzes the
correlation and contradictions between these concepts. Different aspects of the study on communicants’
social status are analyzed from the perspective of sociolinguistics and psycholinguistics. The nature of
communicants’ social relationships within which several levels of the speech act of wish are
distinguished (namely: Sender > Recipient, Sender < Recipient and Sender = Recipient) is studied and
described. It is emphasised that the participants of communication who have a higher social status have
a greater freedom in the choice of vocabulary. The material for analysis consists of examples taken
from The National Corpus of the Russian Language and also from the books Congratulations and
Wishes for All Occasions (Minsk, 2008) and 365 Wishes from Daria (Moscow, 2010).

KEY WORDS: sociolinguistics, a social status, a situational role, symmetric and asymmetric

relations, wish.
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SOCIOLINGVISTINIS ADRESANTO IR ADRESATO STATUSAS KALBOS AKTE — LINKEJIME
Santrauka

Viena i§ pagrindiniy Siuolaikinés lingvistikos tendencijy — antropologinis pozitris | kalba.
Tod¢l viena i§ svarbiausiy lingvistinio tyrimo salygy - démesys ,,zmogiSkajam faktoriui“, t.y.
zmogaus kultiirinéms, socialinéms, psichologinéms savybéms. Pagrindinis lingvistiniy tyrimy objektas
— kalbos naudojimas ir jtaka konkrecioms bendravimo situacijoms.

Siame straipsnyje pateikiama trumpa teorijos apZvalga, terminy ,socialinis statusas ir
»situacinis vaidmuo* apibréZimai ir jy analizé. Komunikanty statusas aptariamas atsizvelgiant |
sociolingvistikos ir psicholingvistikos teorijas. Straipsnyje analizuojami tipiniai socialinés
komunikacijos bruozai biitini kalbinio akto-link¢jimo realizavimui. Aptariant kalbéjimo aktg -
link¢jima iSskiriami Sie lygiai: Adresantas > Adresatas, Adresantas < Adresatas ir Adresantas =
Adresatas. Apibendrinant, kalbinio akto dalyviai, kuriy socialinis statusas aukstesnis, laisviau renkasi
leksines priemones. MedZiaga tyrimui paimta i§ Nacionalinio rusy kalbos tekstyno (HKPA1) bei knygy ,,
DidZioji linkéjimy ir sveikinimy visoms progoms knyga* (Minskas, 2008) ir ,,365 Darijos linkéjimai‘
(Maskva, 2010).

REIKSMINIAI ZODZIALI: sociolingvistika, socialinis statusas, situacinis vaidmuo, simetriski ir

asimetriSki santykiai, linkéjimas.
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Examepuna Iloocesax

Kuesckuii hayuonanvHwlli 1uHe8UCMUYECKUU YHUBEpCUMEN

Kageopa anenuticroii gpunonoeuu u nepesooa

V. Kpacnoapmertickas,73, 03150, Kues, Yxkpauna

Ten.:+380993739389

E-mail: sunkat@ua.fm

Obaacmb HayUHLIX UHMEPECO8 ABMOPA.; KOCHUMUBHAS TUH2BUCMUKA, KOCHUMUBHAS NOIMUKA,

cmujiucmuxka

JIMHI' BOCTHJIMCTUYECKAS XAPAKTEPUCTUKA TEXHUKH
B HAYUYHO-®PAHTACTHYECKHX ITPOU3BEJEHHUM P. BP3/IGEPH

B oanmnoti  nybnuxayuu npedcmasien aHaiu3 HAYYHO-AHMACMUYECKUX NPOU3BEOCHUL
amepuxanckozo nucamensi Pas [lyenaca bpaobepu ¢ mouxu 3spenus aumesucmuxu. Hayuno-
Ganmacmuueckue  Xy0odcecmeenHble  MeKCmbl  CPAGHUMENbHO — HeOd6HO  Cmanu  00beKmom
uccneooganuss aunegucmuxu. OcobeHHOCmbI0 OAHHLIX MEKCMO8 AGNAEMCA UX B3AUMOCEA3b  C
INIeMEHMAMU  CMPYKMYpPbl COOCMEEHHO HAYUHBIX MeKcmog. Tlomumo mepmunos, OanHas 2epynna
J/IeMEHMO8  BKII0YAem Kea3umepMunvl U Keasupeanuu. B paccmampusaemvix npouszsedenusnx
bp306epu mvr npuxooum k 6vi800am 06 AKMUBHOM UCNONBLIOBAHUU KEAZUMEPMUHOE O CO30AHUS
ammocghepvl  npoheccuoHAIbHOCMY, NOBCEMECMHO20 HACMYNIEHUS MEeXHUYECKo20 npozpeccda 8
pasauunvix cepax ocusnu. OcHoeHble cmuneobpazyiowue npuemvl asmopd SApKO ULIOCHMPUPYIom
IMOYUOHATILHO-OYEHOYUHBIN  KOMNOHEHm  U300paxdcaemMvlX Keasupeanuu, umo, HaA Hauwl 632750,
ceuoemenvcmeyem o 6MopoCmeneHHol poiu HaAyyHoU cocmasiaiowel mekcmos. Ha nepgom mecme 6
NPOU36e0eHUSAX ABMOpPA HAXOOSAMCs NEPeNCUBAHUs YeN06eKd, a He anmacmuyeckue ONUCAHU
MEXHUYECKUX — BO3MONCHOCMEl  HOBbIX  MawiuH  Oyoywezo. Hcnonv3osanmvle npu  ananuse
cmamucmuyeckue mMemoosbl NO380IUNU ONPeOeIUmMb KA4eCmeeHHO-KONUYeCMEeHHble XapaKmepucmuxu
obpasznoco cmunsi bpaobepu 6 paccmampusaemom mamepuane. CO21aCHO NONYYEHHLIM HAMU
pe3yibmamam, MmexHudecKull npozpecc 6yoywe2o 6 uHOUBUOYalIbHO-A8MOPCKOU Kapmune mupa Pas
bpa0bepu  umeem mnecamuenyio xonnomayuro. ObOpasnvle cpedcmea asmopa YKA3vlearom Ha

ONnno3uYyUrO MexHuKu 4e106€eKy.
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KI/IFOYEBKIE CJIOBA: nayuno-¢hanmacmuueckas aumepamypd, KEA3UMEPMUHbL, Kea3upedaiul,

AUHSBOCIMUAUCUYECKULL anatus, pumm, asmopcKkue Memaqbopbl.

JIMHrBUCTHKA TOCIEOHUX JIET Bce damie oOpamiaercs HE TOJIBKO K CJIOBapsM, HO M K
XYZA0)KECTBEHHBIM TEKCTaM pa3IMuYHBIX CTWIECH. VckitoueHneM He cTana ¥ HaydHas (aHTaCTHKA.
Otiom HaywHoi ¢antacTuku cuutaercs K. BepH, CBOMM BO3HMKHOBEHHMEM JaHHBIM KaHP
XYIOKECTBEHHOM JHTepaTyphl O0sf3aH yclexaM HayYHO-TEXHMYECKOro Iporpecca u mpoOliem,
cBs3aHHBIX ¢ HUM. [lo mHenuto I'. I'ypeBnua «HayyHOW cumTaercs W (aHTACTHKA, I/I€ HEOOBIYHOE
CO3/1aeTCsl MaTepUajJbHBIMU CHUJIaM - IPUPOJON WM YEJIOBEKOM C IOMOUIbI0 HAayKH U TEXHUKH»
(I'ypeBuu 1967: 32).

Spkum mpezacraBuTeneM HaydHOUM QaHTacTuku sBisercs Pait Jlyrmac bpanbepu, amepukaHckuii
nycaTellb, YbM IPOU3BENEHUS HOCAT aHTpomnoueHTpuueckuil xapakrtep. Cam Pait bpanbepu cuuran
Hay4HYI0 ()aHTACTHUKY CIIOCOOOM BBIp@KEHUsI Cephe3HbIX uaeH u Tem: «Science fiction has always been
and will always be a fable teacher of morality» - «Hayunas ¢antactuka Bcerjaa Obuta u OyaeT CKa3Kowu,
KoTopas yuut mopaiu» (Bradbury 1997: 4).

UccnenoBanuem mnpousBenennii Pasi bpanOepu 3anmmanuch MHOrHe ydeHble. Ero TBopuecTBO
HAXOJWJIOCh B IIEHTPEe BHUMaHHWS JuTeparypoBemdeckux pabor B. J[xonconma (W. L. Johnson), M.
Menrenuura (M. E. Mengeling), A. Caimusena (A. T. Sullivan), H. B. Mapkunoit, JI. I'. MuxaiiioBoit,
MOCBAILICHHBIX ~ HMCCJIEOBAHUIO TMPOOJIEeM, KacalolMXcs MJeHHO-TEMaTHUECKOro  COJep KaHus
TBOpUYECTBA NuUcaTelsd. JIMHIBUCTUUECKNH MOXOJ K aHAJIU3y €ro NpOU3BEIACHHUM BO3HUK B IOCIEIHEE
BpeMsi, U TpeACTaBlieH, B 4acTHOCTH, B paborax lO. B. T'onmoBueBoii, B. B. JlurBunosoiui, b. JI.
Jloomxanumze, O. A. ITlmakuas.

Cpenu MHOTOYMCIIEHHBIX TpousBeneHuid bpenbepu Hamu OBUIM  paccCMOTpPEHbI  pOMaH
"Fahrenheit451 ", pacckaszer "The Veld", "The Garbage Collector”, "The Concrete Mixer" "The
Murderer”, "I Sing The Body Electric!”, "There Will Come Soft Rains", a Takxe cepusi KOPOTKUX
ucropwuii "The Martian Chronicles".

HayuHo-(aHnTacTuueckass nuTeparypa XapaKTepH3yeTcsl HaJMYUeM JIEKCMYECKHX JIIEMEHTOB,
COOTHOCHMBIX HE TOJIKO C XY/I0)KECTBEHHBIMHU CTPYKTYpaMU TEKCTOB, HO M DJIEMEHTOB, COOTHOCUMBIX
C HAYYHBIMU CTPYKTypaMHu.

CornacHo uccnegopanusaMm 0. B. UepHUIIbIHOM, TpyIiNa 3J€MEHTOB, COOTHOCUMBIX C HayYHBIMU
CTPYKTypamu, nojpaszaeisercs Ha Takue noarpynns! (Yepauuunna 2009: 27):
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A). Tepmunsl — cnoBa auOO CIOBOCOYETAHUS, OTHOCSIIUECS K OOIICHAYYHOU M CHEIHAIbHON
JICKCHUKC.

B) KBaSI/ITepMI/IHI)I — cioBa 1HOO0 CJIOBOCOYCTaHUA, BCTPEYAOIIHUECA TOJBKO B HAY4YHO-
(baHTaCTI/I‘-IeCKI/IX TCKCTaX M SABJIAIOIMIUCCA ABTOPCKUMH HCOJIOIM3MaMMH. B paccMaTpuBaCMbIX HaMU
IMPOU3BCACHUAX P. Bpa;[6ep1/1 TAKOBBIMH ABTOPCKHMU HCOJIOTHU3MAMU-KBA3UTCPMHUHAMU SABJIAIOTCS:
wrist radio; electronic vacuum hound, office intercoms (Bradbury 1953a); soundproofed Happylife
Home, all dimentional...color film and mental tape film behind the glass screens (Bradbury 1950);
wall-TV, mechanical hound (Bradbury 1978); the first humanoid-genre minicircuited, rechargeable
AC-DC Mark V Electrical Grandmother (Bradbury 1969). YmorpeOicHue TakuX HEOJOTH3MOB
MIPOMCXOAUT B IPOU3BEAeHUAX bpaadepu st co3panus BrieyaTieHHE MpodheCcCHOHATBHON aTMOC(EpHI,
Y Pa3BHUTHS UICHHO-00pa3HOTO COJIEPIKaHMS paccKka3za/pomMaHa.

B). KBasupeanmm — cioBa JmOO CIOBOCOYETAHUS, CBSI3aHHBIE C TEMATHKOW HAydHO-
q)aHTaCTI/ILIGCKI/IX TCKCTOB, C OIMCAHUCM TCOPCTHUYCCKHU BO3MOKHBIX, HO HE€ OCYHMICCTBJICHHBIX B
HACTOAIICEC BpEMs, PCIICHHEM HAYYHBIX MKW TEXHHUYCCKUX np06neM, C OIIMCaHUEM DJJIIEMCHTOB
OKpy)XamlIled cpeabl BbIMBIIUIGHHOTO Mupa. Cpenu (yHKUMA KBazupealiuid B HAy4dHO-
(haHTaCTUUYECKHUX TEKCTAaX, HEOOXOAUMO BhIACIUTD cheayrommue (Yepuuipiaa 2009: 28):

1) YKa3bpIBalOT Ha MPCACTABJICHUSA aBTOPOB O TCHACHUUAX PA3BUTHUA TCX WM HMHBIX COLMAJIBHO
3HAYNMEIX 00BEKTOB;

2) 3aa0T OIIPECACICHHBIC «YCJIIOBUSA MUIPBI», SABJISACH CICACTBUCM U YCIIOBUCM PA3BUTUA
COACPIKAHUSA Hay‘IHO-(I)aHTaCTI/I‘ICCKOFO TEKCTA.

KBazupeanuu Oyaymiero, onmmMcaHHOro B MpOU3BEAEHUAX bpandepu, cocpenoTodeHbl BOKPYT €ro
TEXHUYECKOM COCTABJIAIOIIEH, YTO CIENYET M3 NPUBEIACHHBIX BBIIIE IPUMEPOB KBAa3UTEPMHUHOB. Mup
TCXHUKH, MallinuH u MCXaHU3MOB HUMECT HpKI/Iﬁ 3MOLII/IOHaHBHO-OLIeHO‘{HLII>'I KOMIIOHCHT,
BBIpa)KaIOHlHIZCH pa3iiIndHbIMU ~ CTUJIMCTUYCCKHUMU TIpHUCMAaAMU. HpoaHannznpOBaB H36paHHBIC
IMPONU3BCACHUA nucareis, MBbI BBIACINIIN OCHOBHBIC Hanboiee HqaCTOTHO y1'IOTpe6J'I$IeMI)Ie
CTHJINCTUYECKHE MpPUEMBbl aBTOpa (CM. TaOJMIy HUXE) NMPU U300paKEHUH TEXHOTC€HHOW CTOPOHBI
6yz[y1uero U Cro BIIMAHHA Ha XHU3Hb YCJIOBCKA, OIIMCBIBAEMOIO B €I0 Hay‘-IHO-(I)aHTaCTI/I‘-IeCKI/IX

MMPOU3BCACHUAX:

Cmunucmuyeckuii npuem % Dynkyus 8 Xy00x4cecmeeHHOM meKcme

NPUMEHUA
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Putm

a) MOJUCUHJICTOH 31,3% a) HarHeTaHue arMocgepbl, HapacTaHUE HANIPSIKEHUS B

0)mapasuienbHbIe 16,5% TEKCTE

KOHCTPYKIIUU 7,8% 0) ycueHue SKCIPECCHH, HAILIIBIB YyBCTB MEPCOHAKEH

B) JICKCUYECKUI MTOBTOP B) MOHOTOHHOCTh ¥  OJHOOOpa3We  JCHCTBHIA,
CMBICJIOBasI aKIICHTYaI[1sl TOBECTBOBAHUS

CpaBHeHME 12,4% OIICHOYHOE CYXKJCHUE TIEPCOHAKEN U pacCKa3unuKa

Onurer 11,2% 9KCIIPECCUBHOCTh CYXKIECHUM IIepCOHaXen u
[paccKazumka

Mertadopa 10,7% OLICHOYHOE CYXJICHHE, KOHIIENTyaJIn3a1Hs]
BHYTPEHHETO MUpa IIEPCOHAKEN

Onnmuncuc 2,9% UMUTALUSl PAa3TOBOPHOTO CTHJIS,, IOTOKAa CO3HAHUS
MepcoHaKeu

Puropuueckuii Borpoc 2,7% KyJIbMUHALIUA IepeKUBAHUN [IEPCOHAXKA;
[Pa3MBIIIICHHS pacCKa3unKa

AcHuHAeTOH 2,4% nepenavya TMHAMHUKU Pa3BUTHUS COOBITUHHOCTH

AHTHTE3a 2,1% aKLIEHTUPOBAaHUE KOHTPACTHOCTH

Put™m B npousBenenusix bpaadepu ciayXuT sSpKUM CpeACTBOM 3MOLMOHAIBHON BBIPA3UTEIBHOCTH.
Put™M mpo3bl OCHOBaH MO MPEMMYIIECTBY Ha MOBTOPE OOpa3oB, TEM U APYTUX KPYIHBIX SJIEMEHTOB
TEKCTa, Ha MapalyIeIbHbIX KOHCTPYKIMSX, YIOTPEOJICHUH MPEJIOKEHUNH ¢ OJHOPOJHBIMU UJICHAMU
(Apaonsg 2002: 292). b. . Jlo6mkanua3ze ompeaenseTr OCHOBHOW (yHKIHEW MOBTOpa (PYHKIUIO
AMOITMOHAIBHOTO BO3/ercTBHs Ha uyntarens (JIoomkanunze 2012: 6). Putm kBazupeanuii Oymymiero B
aHAJIM3UPOBAHHOM MaTepHase MoAaeTcs CIeIYIOIIIMM 00pa3oM:

1) «Strangers come and violate you. Strangers come and cut your heart out. Strangers come and
take your blood» (Bradbury 1978: 8). IMapamienbHble KOHCTPYKIIUH (CHHTAKCHYECKHI TOBTOpP) B
COUCTaHMU C MOJHUCHHIACTOHOM M JICKCHMYECKUM IIOBTOPOM CIIyXaT JA HarHe€TaHus aTMOC(i)epI)I
TPEBOKHOCTH, yCUJICHHsI HampsbkeHus. [lapamnenusMm ¢ anadopoit B 1aHHOM MpUMepe WILTIOCTPUPYET
HEraTUBHOE BOCHPUSITHE TJIaBHBIM repoeM pomana «451 rpanyc nmo dapeHTeilTy» craceHue ero KeHbl

arrmapaToMm 1o 3aMCHE KPOBHU IBYMS PaBHOAYUIHBIMU, KaK U CaM aIlmnapar, CaHuTapaMu.
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2) «When it wasn't the telephone it was the television, the radio, the phonograph. When it wasn't
the television or radio or the phonograph it was motion pictures at the corner theater, motion pictures
projected, with commercials on low-lying cumulus clouds. It doesn't rain rain any more, it rains
soapsuds. When it wasn't High-Fly Cloud advertisements, it was music by Mozzek in every restaurant;
music and commercials on the busses | rode to work. When it wasn't music, it was inter-office
communications, and my horror chambers of a radio wrist watch on which my friends and my wife
phoned every five minutes» (Bradbury 1953b: 2). IlapannenbHble HeraTHBHBIE KOHCTPYKIUH C
ACUHACTOHOM IICPCAA0T 66CKOH€'~IHYIO AWHAMHKY, CYCTY NMPUCYTCTBHA B JKU3HU YCJIIOBCKA PA3JIMYHBIX
TEXHUYECKUX Pa3BIEKATEIbHBIX MPUCIIOCOOIEHNI; U HAILJIBIB UYBCTB MEPCOHAXA (pa3ipakeHHe).

3) «You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little
more sedative every night» (Bradbury 1950: 3). Jlekcuueckuii MOBTOP M IOJMCHHIETOH
WUTIOCTPUPYIOT, C OJTHOW CTOPOHBI, MOHOTOHHOCTh, aBTOMaTU3UPOBAHHOCTb, IPUBBIYHOCTh JEHCTBUM.
C napyroil — yCHIHMBAIOT 3KCIPECCHIO, BBIPAKCHHE HEIOBOJIBCTBA IOJAOOHBIM 00pa3oM KHU3HU B
«YMHOM CYHAaCTJIIMBOM» NOME-aBTOMATC.

4) «When it was all over he felt like a man who had been thrown from a cliff, whirled in a
centrifuge, and spat out over a waterfall that fell and fell into emptiness and emptiness and never—
quite-touched-bottom—never —never—quite—no not quite—touched-bottom ... and you fell so fast you
didn't touch the sides either... never... quite... touched... anything» (Bradbury 1978: 45). Jlekcu4eckuit
MMOBTOP € MHOI'OCOIO3HOCTBbIO BHOCUT B ITOBECTBOBAHUEC O IOC3JAKE B METPO HAIUIBIB UYBCTB IIEPCOHAXKA,
BHUMAHHEC YUTATCIIA aKICHTUPYCTCA HAa JaHHBIX HCTAaTUBHBIX IICPCKUBAHUAX.

IToBTOp coueraercst ¢ anture3oit: «slept but did not sleep, lived but did not live in its gently
humming, gently vibrating»; «the dead beast, the living beast»; «He would be Montag-plus-Faber, fire
plus water» (Bradbury 1978), 4T00bI MOAYEPKHYTh HEOJHO3HAYHOCTh, KOHTPACTHOCTb.

ACI/IH,Z[CTOH, HOMHHATUBHBIC TIPCIJIOKCHUA C KOOpHHHaTHBHOﬁ CBS3BIO YHOTpC6J'I$IIOTC}I 151
nepeaauyn JUHaMWUKHU Pa3BUTHA CO6BITPII>'I, 6I)ICTpOTe'-IHOCTI/I BPpEMCHH B TOpOoAC, HAIIOJIHECHHOM
texHukoi: «One two three four five six seven days: the firehouse»; temmna xu3uu: «Look, Eye, Now,
Flick, Here, There, Swift, Pace, Up, Down, In, Out» (Bradbury 1978).

PuTtopuueckuii Bompoc BBHINONHAET, B OCHOBHOM, JHOO OLEHOYHYIO (yHKIMIO, Onaronaps
3aKJIFOUCHHOMY B HEM YTBEPIKACHHIO win oTpuitanuto: «Sure it's silly, but a guy's got to make his work
as good as he can and worth while or why in hell do it?» (Bradbury 1953a: 5), naer oueHky cBoeit

paboTe MyCOpIIMK, COOMparoIIMii Tena el BMecTo Mycopa. pyras (QyHKIHsS pUTOPHUIECKOTO
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BOIIpoCa — BOBJICUCHUC YUTATCIIA B PAaSMBINUJICHUA pacCKa3drhKa — TMPOABIACTCA BO BCECX
npousBeneHusx Pes bpanoepu.

JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHI aHaJIn3 HpOI/IBBeI[CHI/Iﬁ mMcaTeiid II0Ka3al, qTo KOJIMYECTBO
ynorpebnsieMbix MeTadop HeBenuko. Hamuuue ke, Hapsay C BBIMICOMMCAHHBIMU CTUIUCTHYECKUMU
npueMaMu, aBTOPCKUX MeTa(bop AAaCT BO3MOKHOCTD B3ITIAHYTb Ha TCKCTBI MMCATCIIA KaK 0T06pa)I(GHI/Ie
€ro HHHHBHﬂyaHBHO-aBTOpCKOfI KapTUHBI MHpPA. Taxoi I10AXO0/d BbISAIBUII:

1) Omucanue YCJIOBEKA, HEC IMPUHHUMAIOMIETO TCXHHUYCCKUX ,I[OCTI/I}I(CHHP'I Imporpecca, ¢ IOMOIIBIO
meTtaop cBera W Teruia, MoapasymeBas BHyTpeHHu# cer: «how many people did you know that
refracted your own light to you?» (Bradbury 1978: 36). «A very sunny, pleasant warm thing, a thing
that shed bright light upon the room. Dawn among the dark hills. High noon at midnight, that smile.
The blue eyes sparkled serenely...smile upon him like a heat lamp. He shut his eyes and the Smile was
there in the darkness» (Bradbury 1953b: 1).

2) Jlrogu, He 3aboTAImMECS O JYyXOBHOM HANOJHEHHMM TEXHUYECKUX CPEJICTB DPA3BJICUEHUS U
KU3HCACATCIIBHOCTH, XapaKTCPU3YHOTCA MeTa(l)OpaMI/I OT'HA, 9aCTO — pa3pyUIUTCIIbHOT'O: «People were
more often...torches, blazing away until they whiffed out.» (Bradbury 1978: 36); «The room was
blazing hot, he was all fire, he was all coldness»; «...the women who were burning with tension. Any
moment they might hiss a long sputtering hiss and explode» (Bradbury 1978:135-136).

3) TexHuveckue ammaparbl U YCTPOUCTBA acCOIMUPYIOTCs cO cMmepThio: «Ghost Machine. Voices
without bodies»[telephone] (Bradbury 1953b: 2); «the televisor, that insidious beast, that Medusa,
which freezes a billion people to stone every night » (Bradbury 1953b: 5).

4) Jlrogu, mocTpajgaBiiie OT YPE3MEPHOTO HCIIOIB30BAHUS TEXHHKH, OMHUCAHBI KaK HEXUBHIE,
HeoxaymeBneHubie «White things» (Bradbury 1953a: 9).

I[aHHLIC MeTa(I)OpBI SIBJISIFOTCSI OCHOBOM JJI1 aHaJIn3a Kak 0a30BBIX KOHIICIITOB HpOI/ISBC,Z[CHI/Iﬁ Pes
Bpa;[6ep1/1, TakK " aBTOpCKOﬁ KapTUHBI MUpa NACATCJIA. I[aJ'ILHefIIJ.IHe HUCCIICA0BAaHUA 6y,Z[YT IMPOBOAUTCA
HaMH UMCHHO B 3THUX HaIIPaBJICHUAX.

CpaBHEHMS TaK)Xe€ UTPAlOT HEMAJIOBAKHYIO POJIb B XapAaKTEPUCTHUKE TEXHUYECKUX KBa3WpEaIHi
HpOI/I3BCI[eHI/II71 nmcaTeii:

1) «It [Hound] was like a great bee come home from some field where the honey is full of poison
wildness, of insanity and nightmare» (Bradbury 1978: 24);

2) «wrist radio buzzed like a wounded grasshopper»; 3) «it[insinkerator]purred like a sleepy lion»
(Bradbury 1953b: 4-8)
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4) «it [house] felt like a mechanical cemetery» (Bradbury 1950: 7).

Jlekcuueckre SJIEMEHTHl JaHHBIX CpaBHEHMH JAalOT HaM OCHOBAaHME IMIpearoJyiaraTb B
MpEJCTaBJICHUH  aBTOpa  HETaTUBHYID  KOHHOTAIMI0O  MEXaHUYECKOM  co0aku, Hapy4HOro
paMONIPUEMHHKA, U3METIBUUTENS, TOMa-aBToMaTa — (haHTAaCTUYECKON TexHUKHU Oynyiiero. [Ipumenus
mpoueaypy OOOOIICHHSI MPHU3HAKOB, COACPIKAIMIMXCS B CEMAHTHKE aHAIM3UPOBAHHBIX YJICHOB
CpaBHEHUSI, MO)KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO BCE OHU BhIpaxkaroT oaHo — Bpea (IloaceBak 2014).

Hcnonb30BaHrue aBTOPOM T€X WM HMHBIX CTHJIUCTHUYECKUX MPHUEMOB SIBISIOTCS BAXKHBIMHU JUIS
CO3/IaHUS ONIpPENEICHHOro o0pa3a TEKCTa, OJHAKO, TOJbKO B COYETAaHHMM M COEAMHEHHU BCEX
WCIIOJIB3YEMBIX CTUJIMCTUYECKUX IPUEMOB CO3/1a€TCA WHAMBUIAYaTbHO-aBTOPCKUNA CTWJIb IMHCATEIs,
Omarojaps KOTOpPOMY €ro TBOPYECTBO JIETKO Yy3HAETCsl YUTATeNsIMU W UEHUTHCS. VIMEHHO SI3BIK
MTOBECTBOBAHMUS, HAPSIIY C CIO’KETOM, PACKPBIBAIOT OCHOBHOM CMBICII TPOU3BEICHUN YUTATEINS.

[Ipoananu3upoBas npousBeacHus Past bpandepu, Mbl MPUIILIN K BEIBOY, YTO Hay4YHAs (paHTACTHKA
B TBOPYECTBE JAHHOTO aBTOPA SIBJIICTCS CIIOCOOOM BBIPXKEHHUS OOMICUSIIOBEYSCKUX UICH O IIEHHOCTH
JyXOBHOTO, €r0 MPEUMYIIECTBE HaJ MaTepHadbHBIM. AHTPOMOLIEHTPUUECKOE HAIpaBICHUE HAYYHOU
¢danTactuku bpanbepu, penpe3eHTHPOBAHHOE PA3IUYHBIMU S3BIKOBHIMHU CPEICTBaMU, MO3BOJISET HAM
YBUJIETh TJIABHYIO MBICTH aBTOpa — BaXKCH HE HAYYHBIM M TEXHUYECKUU Mporpecc, mpeodpaxkaromui

MHP, a MMCHHO YCJIOBCK U €0 OTHOMICHUSA C 9TUM MEXAaHU3UPOBAHHBIM MHUPOM.
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LEXICO-STYLISTIC CHARACTERISTICS OF THE TECHNOLOGICAL FUTURE IN RAY
BRADBURY’S SCIENCE FICTION

Summary

The publication presents an analysis of the science fiction works of the American writer Ray
Douglas Bradbury from the point of view of linguistics. Science fiction literary texts have only recently
become the object of study in linguistics. A feature of these texts is their relationship with elements of
the structures of scientific texts. In addition to terms, this group of elements includes quasiterms and
quasirealia. We draw a conclusion about the active use of quasiterms in Bradbury’s works under
investigation to create an atmosphere of professionalism and the wide-spread technological progress in
various spheres of life. The main stylistic techniques of the author vividly illustrate the emotional-
evaluative component of the depicted quasirealia that serves, in our opinion, as an evidence of the
secondary role of the scientific component in Bradbury’s works. Human experience, and not the
description of the technical capabilities of the new machines of the future, is in the first place in the
works of the author. The application of statistical methods to the material under study made it possible
to determine the qualitative and quantitative characteristics of Bradbury’s original style. According to
the obtained results, the future technical progress in the individual has a negative connotation in Ray
Bradbury’s worldview. The figurative means the author uses indicate the opposition between man and

the achievements of technological progress.
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LEKSINES- STILISTINES  TECHNOLOGUU VAIZDAVIMO YPATYBES R. D. BRADBURY
MOKSLINES FANTASTIKOS KURINIUOSE

Siame straipsnyje pateikiama Ray Douglas Bradbury mokslinés fantastikos kiiriniy lingvistiné
analizé. Mokslinés fantastikos kiiriniais lingvistai susidoméjo visai neseniai. Viena i$ §io tipo teksty
ypatybiy yra struktiirinis panasumas j mokslinj teksta. Mokslinés fantastikos kiiriniuose naudojami ne
tik moksliniai terminai, bet ir kvaziterminai bei kvazirealijos.Pasirinkty Bradbury kiiriniy analizé
parodé, kad siekdamas sukurti profesionalumo jspiidj bei pabrézti technininio progreso svarbag
Jvairioms gyvenimo sritims, autorius daznai naudoja kvaziterminus.Pasirinktoms stilistiném
priemoném budingas rySkus emocinis- vertinamasis komponentas, tai leidZia daryti iSvada, kad
mokslinis Siy elementy komponentas teksto kiirimui néra pats svarbiausias. Autoriui svarbu
pavaizduoti Zmoniy iSgyvenimus, o ne technines ateities prietaisy galimybes. Pasirinktas statistinés
analizés metodas leidZzia apraSyti kokybines ir kiekybines raSytojo meninio stiliaus ypatybes
pasirinktuose kiiriniuose. Apibendrinant, galima teigti, kad techninis progresas, vaizduojamas Ray
Bradbury mokslinés fantastikos kuriniuose, turi neigiamg reikSm¢. Meniniy priemoniy analize leidzia
teigti, kad kiiriniuose dominuoja zmogaus ir technikos opozicija.

REIKSMINIAI ZODZIAL: moksliné fantastika, kvaziterminai, kvazirealijos, stilistiné kalbos

analizé, ritmas, autorinés metaforos.
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KIEK GERAS YRA GERAS, O BLOGAS - BLOGAS?

Nors i§ pirmo zvilgsnio leksiné zodzio reik§mé atrodo nesunkiai suvokiama, i$ tikryjy tai gana
sudeétingas reiSkinys. Kaip kalbédamiesi nesupainiojame reikSmiy, suprantame vieni kitus? Atsakymas
paprastas — kontekstas, situacija ir Zodiné aplinka paSalina polisemija, parodo, kokia konkrecia reik§me
vartojamas zodis.

Kalbant apie zodziy reikSmes, bitina paminéti, kad ,,be dalykinio turinio, Zodis dar teikia
papildoma informacija — Zzadina jausmus, kelia vaizdinius, asociacijas, turi ekspresijos galig*
(Pik¢ilingis 1975: 9). Toks zodis vadinamas stilistiSkai konotuotu, jis jeina i stilisting kalbos sistema.
E. Jakaitiene (2010: 53) teigia, kad ,,kiekvienoje kalboje yra ZodZziy, kurie komunikuoja informacijg ne
tik apie pa¢ius zmoniy suvokiamus tikrovés dalykus, bet ir apie tai, kaip juos vertina Zmonés“. Sj
vertinimg ji vadina konotacine reikSme, arba konotaciniu reikSmés komponentu.

Taigi akivaizdu, kad, tyriné¢jant konotacines ZodZiy reikSmes, negalima atsiriboti nuo konteksto
ir kalbinés situacijos. Kitais ZodZiais tariant, i§ bendro turinio Zodzio reikSmé negali biiti iSpléSta, nes
visi turinio elementai vienaip ar kitaip atsiliepia leksinéje reik§méje (Jakaitiené 2010: 26-27). Juk
komunikuojame ne atskirais zodziais, bet tam tikrais jy junginiais, i§ kuriy konstruojame sakinius,
iStisus tekstus. Btent todél ,,leksinés reikSmés sudedamoji dalis konotacija gali buti aptinkama ne tik ir
ne tiek atskirai paimtame, izoliuotame Zodyje, kiek platesniame ir tipiSkame jo vartojimo kontekste —
zodziy junginyje, sakinyje, tekste. Tai leidZia skirti atskirg konotacijos ru§j — konteksting konotacijg*

(Marcinkeviciené 2001: 56). Biitent §i konotacijos rusis?® yra vienas svarbiausiy kalbos pragmatikos

29 Skiriama dvejopa zodziy konotacija: pastovioji, arba sistemine, ir nepastovioji, arba situacine, kontekstine. Vadinasi, kai kuriy zodziy
teigiama arba neigiama konotacija aiski, jai nustatyti nereikalingas joks kontekstas, jie priklauso stilistiskai konotuoty zodziy grupei, pvz.:
kitvela, nevala, snarglius, sapalioti ir pan. Taciau nemaziau svarbi ir kontekstiné konotacija, kuri ,,daznai siejasi su bendravimo situacijos
vertinimu, kalbanciyjy tarpusavio santykiy atskleidimu* (Jakaitiené 2010: 55).
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elementy ir Sio tyrimo aSis. Kaip minéta anksciau, konotaciné zodziy reikSme tiesiogiai susijusi su
vertinimu, t. y. tuo, kaip tam tikrus tikrovés dalykus vertina zmonés. Anot S. Hunston (1989: 356), jei
tekste skaitytojui sakoma, kg raSytojas mano apie tam tikrg dalyka, tuomet kiekvienas leksikos ar
gramatikos elemento pasirinkimas yra vertinamasis. Juk pavadindami daikta ar reiSkinj, kartu lyg ir
pasakome ,,ir man tai patinka, malonu, gera“ arba atvirksCiai — ,,nepatinka, nemalonu, nemiela®
(Gudavicius 2009: 183). Taigi akivaizdu, kad vertinimas yra labai svarbi teksto dalis, jis yra biitinas,
kad atsirasty sgveika tarp rasytojo ir skaitytojo.

Vertinimg tekste jau ne vieng deSimtmetj tyrinéja daugybé uzsienio mokslininky. Kiekvienas jy
vertinimg kaip reiskinj apibtidina savaip, juolab vartoja skirtingus terminus. DaZniausiai, kalbant apie
asmeninj kalbétojo nusistatymg, vartojamas terminas ,vertinimas“ (angl. evaluation). W. Labovas
(1972, cituota i§ Bednarek 2006) ji apibrézia kaip priemones, kurias naudoja pasakotojas, sickdamas
parodyti pasakojimo esmg¢: kodél tai yra sakoma ir kas yra i$skiriama kaip svarbiausia. M. J. Toolanas
(1988) vertinimag laiko ypac svarbiu teksto elementu, kuriuo tarsi uzbégama uz akiy klausimui ,,kas i$
to?* Jis naudojamas nustatyti ir sustiprinti konteksto reik§Sme, pasakojimo verte ir svarba bei jddomuma.
Pasak S. Hunston (1989), vertinimo funkcija Zodiniame pasakojime daznai iSreiSkiama kaip nurodymas
klausytojui, kur yra pagrindinis pasakojimo taSkas. Bellas (1991) teigia, kad vertinimas naujienose
naudojamas siekiant pabrézti pagrinding mintj, sufokusuoti istorijg ir sutelkti auditorijos démesj. Anot
G. Thompson ir S. Hunston (2000), vertinimas yra platus terminas, kuris nusako kalbétojo ar rasytojo
pozicija, nusistatyma, poziiirio kampa, jausmus apie realybe ar teiginius, apie kuriuos jis ar ji kalba.
A. Gudavic¢ius (2009) vertinimu vadina teigiama arba neigiama kalbanCiyjy pozitri apie pasaulio
daiktus ir reiSkinius, pagrista jutimy, jausmy ir proto patirtimi.

Kadangi vertinamas, kaip teigé G. Thompson ir S. Hunston (2000), yra labai platus terminas,
siekiant i§vengti neaiSkumy ir painiavos, biitina jj sukonkretinti ir susiaurinti. Taigi vertinimu nusprgsta
vadinti teksto autoriaus nuomonés, pozilrio ar pozicijos raiska tam tikro jvykio, daikto, asmens, dalyko
atzvilgiu.

Teigiama, kad egzistuoja skirtingi vertinamieji parametrai, pagal kuriuos teksto autorius gali
vertinti pasaulj. Kg jis praneSa, gali buti vertinama pagal jvairias kategorijas: ar mes jauc¢iame, kad tai
apie ka kalbame yra geros ar blogos naujienos, ar informacija, kurig turime, vertiname kaip patikima ar
nepatikima, ar tai, apie kg kalbame, yra tikéta ar netikéta, akivaizdu ar neakivaizdu, svarbu ar nesvarbu,
budinga ar nebudinga ir pan. M. Bednarek (2006). Autorés manymu, visi Sie klausimai yra susij¢ su

vertinimu. Vis délto, pasak G. Thompson ir S. Hunston (2000), pagrindinis vertinamasis parametras yra
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geras ir blogas, arba teigiamas ir neigiamas. Taigi tiriamas biitent $is parametras, tiksliau, opoziciniai
budvardziai geras ir blogas (apie tai pladiau — 3 darbo dalyje). Sie ZodZiai pasirinkti todél, kad yra gan
daznai vartojami jvairiuose stiliuose.*® Be to, i§ pirmo zvilgsnio atrodo, kad §ie opoziciniai budvardziai
yra vertinamieji — jie visada turéty labai aiskiai rodyti kalbanciojo pozicijg, nusistatymg ar nuomong
apraSsomo reiSkinio, asmens, dalyko, jvykio, situacijos, asmens atzvilgiu. Keliama hipotezé, kad
realioje vartosenoje budvardziais geras ir blogas visada iSreiSkiama autoriaus pozicija. Kitais Zodziais
tariant, jie visada yra vertinamieji. Taigi Sio tyrimo tikslas — iSsiaiSkinti, ar realioje vartosenoje
budvardziu geras visada apibudinami geri dalykai, o blogas — blogi, pagristi tai pavyzdziais ir
iliustruoti statistiniais skaiciavimais. Vadinasi, siekiant jgyvendinti uzsibrézta tiksla, butina istirti
minéty zodziy reik§mes. Taigi tyrimo objektas — opoziciniy biidvardziy geras ir blogas reik§més.

Kadangi, pasak R. Marcinkevicienés (2001: 48), ,,is konteksto iSrySkéjanti reikSmé niekaip
kitaip nepasimato kaip tik i$ didelio kiekio vartosenos pavyzdziy ir daznai jvairiuose kontekstuose
vartojamas zodis paprastai jgyja naujy reikSmiy arba buvusios reik§Smés turi tendencijg platéti,
abstraktéti, zodziy geras ir blogas konotacijas nuspresta tirti tekstyny lingvistikos metodu
integruojant lyginamaja Zodyniniy aprasy ir statisting gauty duomeny analize.

Siekiant istirti, kokios budvardziy geras ir blogas reik§més vyrauja realioje vartosenoje, ir
nustatyti, kurios yra vertinamosios, naudinga jas suskirstyti ] tam tikras kategorijas. Pirmiausia
reik§miy kategorijos sudarytos remiantis lietuviy kalbos Zodynuose (DLKZ ir LKZ) pateikiamais
pasirinkty opoziciniy budvardziy apraSais. Tada, atsizvelgus i jau turimus duomenis ir DLKT
publicistikos dalyje esancius pavyzdZzius, nustatytos reik§miy, kuriomis budvardziai geras ir blogas
vartojami realiai, kategorijos ir aptartas vertinamasis jy atspalvis.

Apribojimai

e Analizuojami DLKT publicistikos dalyje esantys biidvardziai geras ir blogas, nes publicistiniam
stiliui priklausanciy zanry tekstuose ne tik iSdéstomi faktai, bet ir stengiamasi atitinkamai nuteikti,
jtikinti skaitytoja. Publicistikos kirinys turi buti ne tik logiskas, tikslus, dalykiskas, bet ir
jspudingas, emocionalus, vaizdingas.

e Tiriamas tik vienaskaitos vardininkas, nes jis lietuviy kalboje yra vienas daZniausiai vartojamy

linksniy. Rankiniu biidu atmetamas sutampantis moteriSkosios giminés daugiskaitos galininkas.

30 A. Utkos ,,Dazniniame raSytinés lietuviy kalbos Zodyne* (2009) budvardis geras yra 105-ojoje, o blogas 673-iojoje vietoje. Nors
vienas budvardis nuo kito gerokai nutoles, viso zodyno kontekste (jame yra 42 061 zodis) tai yra gan daznai vartojami zodziai.
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e Apibendrinamieji rezultatai pateikiami iSanalizavus po 400 zodziy geras ir blogas vartosenos

pavyzdziy, esan¢iy DLKT publicistikos dalyje, nes duomenys tendencingai kartojasi. Prie§

pradedant analizuoti DLKT publicistikos dalyje esancius btidvardziy geras ir blogas vartosenos

atvejus, svarbu pristatyti DLKZ ir LKZ pateikiamus jy aprasus, kad bity galima sudaryti

objektyvias minéty zodziy reikimiy kategorijas. Kaip matyti 1 lenteléje, DLKZ yra net 8, LKZ —

11 buidvardzio geras reikSmiy.

llentelé. Badvardzio geras aprasai lietuviy kalbos Zodynuose.

Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas
(DLKZ)

1 gérlas, ~a (4) prS. b 1 o g a s.
1. turintis teigiamy ypatybiy, tinkamas,
naudingas: Namas dar g. Cia ~os Zemés
(derlingos). ~os akys, ausys (puikiai mato,
girdi) ~a galva (gabus). G. draugas
(tikras).
2. malonus, gailestingas, nepiktas: Jis g.,

~0ji pusé virsuje.

nesibara. G. Suo, nekanda. Buk ~utis!

3. mokantis savo darba, gabus,

sumanus: G. mokytojas, gydytojas.
4. teikiantis pasitenkinimg, patogus,
jaukus: G. gyvenimas. ~a zinia. Praéjo jy
~0Sios dienos. ~a cia bitti.
5. nemazas, didelis: G. veZimas, glébys,
gabalas. ~a sauja. Jau . laikas (vélyvas).
G. melagis.
6. pelningas:

~q  tarnybg

7. sveikas, stiprus: Ligonis jau ~ésnis,

gavo.

~elesnis.

O ISeiti § ~a (gerai baigtis). Kas ~o (kokios

Lietuviy kalbos Zodynas (LKZ)

1. meilus, malonus; gailestingas; nepiktas: Mano tévas
labai géras, retai pyksta Rg.

2. doras, teisingas, Zmoniskas: Jis yra geras Zmogus
J.Jabl.

3. gabus, gudrus, apsukrus: Brangios, geros rankos
dirbo prie jo Sono P.Cvir.

4. tinkamas; patogus; naudingas; vertingas; tikras;
parankus: Kluonas da géras, tik stogas kiauras Ldvn.

5. nemazas, didelis, Zymus; tikras, atsakomas: Skiedry
bus géras vezimas SKr.

6. sveikas, stiprus: Siandie ligonis géras jau, vakar
vakare buvo prikrypes Trgn.

7. laimingas, vykes: Jam gera obligacija papuolo (teko)
Viln.

8. pelningas: Jis gerq vietg turéjo — ir pasistaté namus
Kn.

9. garbingas: Monika sumisusi atsakinéjo ir galvojo, kad
ponai tik dél to su ja tokie meiliis, jog ji geroje vietoje sédi
P.Cuvir.

O géros akys apie nesigédinti: Géros akys diumy nebijo
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naujienos)? Ko ~o (galimas daiktas)
apsirgsiu.

~ai prv.. Ar ~ail miegojai? ~ai (sutinku),
rytoj ateisiu. ~ai (smarkiai) palijo. Viena
galva ~ai, dvi trys dar ~iail. ~idusiai

padarytum, paklauses

jo.
~¥n prv.
~umas (2): Sirdies ~timas. Koks ~umélis
cia

2 gérlas (4)

gyventi!

turtas, lobis: IS svetimo ~o neprasikursi

(tts.) . To ~o (tokiy dalyky) nepritriiks.

ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8

Upt.
géra ki turéti palaikyti, mégti: Paprasyt, kai da in
gerq Skat.

geras akis turéti nesigédyti: Jis turi geras akis Gs, Skr.

manes akj turi
geriis nagus turéti biiti nagingam: Nagiis geriis turéjo
Kt.

gera ranka susijes su seékme: Mano gera ranka — Kur as
séjau, ten gerai auga Gs.
gera Sirdimi mielai: Plikis gera SirdzZia vaisina svetj
S.Dauk.

gerds Sirdiés palankus: Jis labai geros Sirdies J.Jabl.
i$ gerds Sirdiés palankiai nusiteikes: IS geros Sirdies ir
akmeniu metes neuzgausi Kpr.
jokiu (nieku) geru niekaip: Jokiu geru neina, ir gana
Gs.

kad géras sakoma nusiviliant: IStritko kumelys, o dabar
kad Sml.

ko géro tikriausiai: Tai mes rytoj, kad k3 géro, ir

pagauk, geras!
pabaigsim kulti Sml.

2 géras sm. (4)

1. turtas, lobis, brangenybés: IS biedny muziky géro
ponai staté puiky dvarg (d.) Alvt.

2. gerumas: Su geru ir su piktu tévai jq ragina Jrk. Jis su

geru neklauso KI574.

Nors, kaip matyti, reikSmiy kiekis Siek tiek skiriasi, jas apibendrintai galima suskirstyti j septynias

kategorijas.

1. Kokybiskumo, tinkamumo: namas dar geras, kluonas da géras, tik stogas kiauras.

2. Asmeniniy savybiy, ypatybiu: jis geras, nesibara; jis yra geras Zmogus.

3. Profesionalumo: geras mokytojas, gydytojas; brangios, geros rankos dirbo prie jo Sono.
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Komfortabilumo: geras gyvenimas; praéjo jy gerosios dienos.
Didumo: geras vezimas, glébys, gabalas; skiedry bus geras vezimas.
Pelningumo, turtingumo: gerg tarnybg gavo, jis gerq vietq turéjo — ir pasistaté namus.

Sveikumo: ligonis jau geresnis; Siandie ligonis geras jau, vakar vakare buvo prikrypes™.

DLKZ ir LKZ badvardzio blogas reikimiy gerokai maZiau nei geras: DLKZ pateikiamos 5, LKZ — 4

reik8més (zr. 2 lentele). Jas taip pat galima apibendrinti ir suskirstyti j tam tikras kategorijas.

1. NekokybiSkumo, netinkamumo: blogas oras, kelias;, mano blogos akys, as nejzZiiriu.

Neigiamu ypatybiy, savybiu: blogas jprotis; blogas vaikas Sirdj tévam uzduoda.

2
3. Nesveikumo, silpnumo: blogas arklys; ligonis visai blogas.
4

ApZavéjimo, kenkimo: blogas Zvilgsnis; bloga akis®.

21lentelé. Budvardzio blogas aprasai lietuviy kalbos Zodynuose

Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas (DLKZ)

“)
1. prastas, netikes: B. oras, kelias. B. darbas. B.

bloglas, ~a prs. g¢ e r a s.

mainas. ~a sveikata. B. Zmogus. ~a nuotaika

~0ji  pusé  (18virkscioji).

prislégta).
2. turintis negery, neigiamuy ypatybiy: B.

(litdna,

jprotis.  Blogos Zinios, mintys. B. skonis
(neiSlavintas). B. mokinys (negabus,
nertipestingas).

3. tarm. liesas, menkas: B. arklys.
4. tarm. silpnas (apie ligonj).
5. prietaruose apzZavintis, kenkiantis: B.
zvilgsnis. ~a akis, ranka.
~ai prv.

31 Pavyzdziai i§ DLKZ ir LKZ.

32Pavyzdziai i$ ten pat.

Lietuviy kalbos Zodynas (LKZ)
blogas, -a (brus. 6aariii) adj. (4) J; R310
1. kam nors netinkamas, prastas, negeras:
Mano blogos akys, as nejzZiuriu Sb.

2. turintis neigiamy moraliniy ypatybiu: Blogas
vaikas Sirdj téevam uzduoda Jns.

3. liesas, menkas: Blogi jauciai ir arkliai is bado
sylos neteko K.Donel*.

4. R319, K silpnas (apie ligonj): Ligonis visai
blogas Jrb.

O bloga akis; blégas Zvilgsnis tariama galia
pakenkti paziaréjimu: AtZinda turi blogas akis
Pt..

ranka tariama  galia

bloga pakenkti
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~¥n prv. prisilietimu: Yra Zmoniy, kurie turi blogq rankg
~umas (2)1 géras, -a (nom. pl. geri, géras) adj. arba blogas akis Pn.
4 bloga aiit Sirdiés; bloga Sirdis vemti vercia,

SleikStu: Ma/n] bloga aiit sirdiés Rs.

Opoziciniy budvardziy geras, blogas, esan¢iy DLKT publicistikos dalyje, reikSmés nustatytos
atsizvelgus | jais apibiidinamus greta esancius zodzius, dazniausiai — daiktavardzius. Tiksliau kalbant,
Jos sudarytos remiantis sinonimijos principu — zitiréta, kokiu sinonimu galima pakeisti tiriamg
budvardj, kad sakinys neprarasty pradinés reikSmés, pavyzdziui: geras karys — profesionalus karys;
geras gaminys — kokybiskas gaminys; blogas metodas — netinkamas metodas, geras kelio galas —
didelis kelio galas ir pan. Opoziciniy budvardziy geras, blogas grupés isskirtos atsizvelgus j jau
nustatytas zodynines reik§miy kategorijas (detaliau zr. 4 dalyje).

I§ viso DLKT publicistikos dalyje rasti 8879 budvardzio geras pavartojimo atvejai. Taigi, remiantis
DLKT publicistikos dalyje esanciais vartosenos pavyzdziais ir zodyninémis reikSmiy kategorijomis,
paaiskéjo, kad budvardis geras galéty priklausyti septynioms realioje vartosenoje iSrySkéjancioms

reikSmiy kategorijoms.

1. Profesionalumo (geras karys, geras administratorius, geras mokytojas), kai kalbama apie

asmenij.
Ne kiekvienas archyvy darbuotojas gali buti geras archyvaras profesionalas.

Redaktoriumi po mangs liko tikrai geras vadovas — kunigas Ausvydas Belickas.

Dar kartg pasitvirtino tiesa, kad buves geras krepSininkas ne taip daznai tampa ir puikiu treneriu.

2. Kokybiskumo, tinkamumo, naudingumo, malonumo (geras gaminys, geras portretas, geras
eilérastis, geras metodas, geras siillymas, geras apsisprendimas, geras oras), kai kalbama apie

objekta.
Geras Nikolajaus Il portretas, nieko neprikisi.

Jei sukurtas geras produktas, surinkti kapitalg labai paprasta.

Italiskos vakarienés zavesys yra ne tik labai geras maistas, bet ir ilgas vakarojimas.
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3. Biudo, charakterio, elgesio (geras berniukas, geras zmogus, geras tévas), kai kalbama apie
asmenj.

Tai buvo jautrus, nuoSirdus ir geras zmogus, mokas objektyviai ir tauriai veikti.

Santazo jrankiu paverstas berniukas — nepaprastai geras ir $velnus, — atrodyty, ko &ia juoktis...

Biity ne tik i$silavings, bet ir geras, dvasingas zmogus, paisantis ne vien savo interesy.

4. Tikro buvimo kuo (geras draugas, geras pazjstamas), kai kalbama apie asmenj.
Tiesa pasakius, pauksciukas néra toks geras vaiko draugas. Juk jy labai nepaglostysi.
Anekdoty pasakotojas R. Silanskas — geras L. Kasparavigienés vyro draugas.

Geras pazjstamas K. Skirpos.

5. Pelningumo, turtingumo, patogumo (geras gyvenimas, geras darbas, geras kgsnelis), kai
kalbama apie objekta.

Jaunimui svarbiau Niujorko birza ir geras gyvenimas, ar ne?

Tebevaziuos gyventi j Lietuva — Maskvoje geras darbas, draugai.

v —

6. Garbingumo (geras vardas), kai kalbama apie objekta.
Padeda per daugelj mety i$sikovotas geras mokyklos vardas.
Europoje zinomas Panevézio stiklo fabriko geras vardas.

Jau atsiranda supratimas, kad jmonés geras vardas irgi yra kapitalas.

7. Didumo, Zymumo (geras desimtmetis), kai kalbama apie objekta.
Guli geras gabalas Australijos ir Okeanijos.

Ir geras pusdienis prabégo apzitringjant suomés tkj.

Iki jos egzistencijos pabaigos liko vos geras ménuo™.

33

Pavyzdziai — i§ DLKT publicistikos dalies.
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IS pateikty reikSmiy kategorijy ir pavyzdziy matyti, kad trys jy susijusios su asmens biido,
charakterio, geb¢jimy apibudinimu, keturios apibiidina objekta. Kaip matyti 1 paveiksle pateiktoje
diagramoje, DLKT publicistikos dalyje vyrauja kokybiskumo, tinkamumo, naudingumo, malonumo
kategorija (geras gaminys, geras portretas). Ji sudaro daugiau nei pus¢ vartosenos pavydziy (53 proc.).
Kelis kartus maziau vartosenos pavyzdziy priklauso profesionalumo (geras karys, geras mokytojas) ir
budo, charakterio, elgesio kategorijoms (geras vaikas, geras Zzmogus) (atitinkamai 17 ir 11 proc.). Taigi
geru dazniausiai apibiidiname objekta, daug re¢iau asmenj. Reciausiai aptinkama garbingumo (geras
vardas) ir pelningumo, turtingumo, patogumo (geras gyvenimas) kategorijos.

ISanalizavus DLKT pubicistikos dalyje esancius budvardzio geras vartosenos pavyzdzius,
galima teigti, kad $iuo Zzodziu ne visada iSreiSkiama autoriaus pozicija tam tikro jvykio, asmens,
situacijos ar dalyko atzvilgiu. IS pateikty reikSmiy kategorijy pavyzdziy matyti, kad nevertinamoji yra
septintoji didumo, Zymumo kategorija. Budvardis geras vartojamas didumo, Zymumo, nemazZumo
reikSmémis, kurios pacios savaime néra nei teigiamos nei neigiamos. Tokie pavyzdziai DLKT

publicistikos dalyje sudaro 6 proc. visy vartosenos atvejy (zZr. 1 pav.).

4% 2%
7%

B Profesionalumo kategorija

B Kokybiskumo kategorija

m Bldo kategorija

B Tikro buvimo kuo kategorija

B Pelningumo kategorija

B Garbingumo kategorija
Zymumo ketegorija

1paveikslas. Budvardzio geras statistiné pavyzdziy analizé

DLKT publicistikos dalyje i§ viso yra 1703 biuidvardzio blogas pavartojimo atvejai. ISanalizavus

400 eiluciy, nustatytos keturios realioje vartosenoje iSryskéjusios reikSmiy kategorijos.

1. Prastumo, netinkamumo, nederamumo, nemalonumo (blogas dalykas, blogas derinys),

kai kalbama apie objekta.
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Nemanome, jog kritika — labai blogas dalykas.
Blogas derinys — lietus ir vésus oras.
Tas susitikimas — blogas Zenklas.

2. Neprofesionalumo (blogas muzikantas, blogas vadovas), kai kalbama apie asmeni.

Kaime zmonés turé¢jo supratima, kas yra geras, kas blogas muzikantas.

Cia Aristotelis buvo blogas vadovas.

Mastytojas, kuris mastydamas nejaucia, yra blogas mastytojas.

3. Neigiamuy moraliniu ypatybiy (blogas Zmogus, blogas patévis), kai kalbama apie asmenj.
Jis mane myli ir tada, kai esu blogas.

Jis buvo negeras (patévis irgi blogas), bet tai buvo tévas.

Treciadien] pareiské, kad O. bin Ladenas yra blogas Zmogus ir turi blogy ketinimy.

4. Nepelningumo (blogas ménuo, blogas derlius), kai kalbama apie objekta.
[$imtis buvo rugséjo ménuo, kuris buvo blogas visai Salies alaus rinkai.
Jis vogé tik i§ bado, ponas juk zino: blogas derlius, dideli mokesciai, nuoma.
Jeigu neduos elgetai iSmaldos, uztriiks karvés, bus blogas derlius, kris gyvuliai, atsitiks nelaimé.

IS pateikty reikSmiy kategorijy ir pavyzdziy matyti, kad dvi jy susijusios su objektu, dvi
apibiidina asmens neprofesionalumg ir neigiamas moralines ypatybes. Kaip matyti 2 paveiksle
pateiktoje diagramoje, DLKT publicistikos dalyje dominuoja prastumo, netinkamumo, nederamumo,
nemalonumo (blogas dalykas, blogas derinys), kai kalbama apie objekta, kategorija (sudaro 70 proc.
visy vartosenos atvejy).

Kelis kartus re¢iau budvardis blogas vartojamas neigiamy moraliniy ypatybiy (blogas zmogus,
blogas patévis) ir neprofesionalumo (blogas muzikantas, blogas vadovas) kategorijoms
priklausanciomis reikSmémis (atitinkamai 14 ir 15 proc.). Taigi blogu dazniausiai apibiidiname
netinkamg, prasta, nederamg, nemalony objekta, daug reciau asmenj. Reciausiai sutinkama
nepelningumo kategorija (blogas ménuo, blogas derlius). Ji sudaro vos 1 proc. visy budvardzio blogas

reikSmiy vartosenos pavyzdziy.
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1% m Netinkamumo kategorija

B Neprofesionalumo
kategorija

Neigiamy jpatybiy
kategorija

 Nepelningumo kategorija

2paveikslas. Badvardzio blogas statistiné pavyzdZiy analizé

I$analizavus DLKT publicistikos dalyje esancius buidvardzio blogas vartosenos pavyzdzius,
buty galima tvirtinti, kad budvardziu blogas, kitaip nei geras, visada isreiSkiama autoriaus pozicija tam
tikro jvykio, asmens, situacijos ar dalyko atzvilgiu. Juk sakydami, kad lietus ir vésus oras yra blogas
derinys isreiskiame asmening nuomong, kazkas yra apibiidinama kaip asmeni$ka, nejmanoma
patikrinti, neapibrézta, palyginti su neutraliais ZodZiais, kurie turi prasm¢, nepriklausanciag nuo
kalbanciojo, yra patikrinti ir nustatyti. Kas vienam blogai, kitam gali buiti gerai — kam nors kitam lietus
ir véjas patinka, sukelia teigiamas emocijas, moralinj pasitenkinimg, ir tai bus geras derinys. Kitais
zodziais tariant, jei iSreiSkiama ,tiesa“, kurig raSytojas pateikia skaitytojui, atsizvelggs | asmeninius
patyrimus, vertindamas kg nors pagal savus kriterijus, zodj galima vadinti vertinamuoju. Apzvelgus
visus DLKT publicistikos dalyje esan¢ius buidvardzio blogas reik§miy vartosenos pavyzdzius galima

teigti, kad blogas visada yra blogas (nepelningas, prastas, netinkamas, neprofesionalus, turintis

neigiamy ypatybiy ir pan.).
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ISvados

Atlikus tyrima ir i$analizavus trijuose altiniuose (DLKZ, LKZ ir DLKT) esancius budvardZius
geras ir blogas, i§ dalies paneigiama darbo pradzioje kelta hipotezé. Kitais ZodZiais tariant, j klausima,
ar buidvardziu geras visada apibuidinami geri dalykai, o blogas — blogi, negalima atsakyti teigiamai.

Kai budvardziu geras reiSkiamas didumas, zymumas, jis nerodo nei teigiamumo, nei
neigiamumo. Taciau tokie pavyzdziai DLKT publicistikos dalyje sudaro vos 6 proc. visy vartosenos
atvejy. Vadinasi, dazniausiai budvardziu geras vis délto iSreiSkiama autoriaus pozicija, poziiris ir
asmeniné nuomone.

Apzvelgus visus DLKT publicistikos dalyje esancius biidvardzio blogas reikSmiy vartosenos
pavyzdzius, galima teigti, kad blogas visada yra blogas (nepelningas, prastas, netinkamas,

neprofesionalus, turintis neigiamy ypatybiy ir pan.).
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HOW GOOD IS GOOD, AND HOW BAD IS BAD?

Summary

One of the key functions of evaluation is determination whether an aspect is good or bad,
positive or negative, approved or disapproved (Birrot 2008). Although Monika Bednarek (2006) argues
that there is no single universal evaluative parameter enabling an author of a text to evaluate the world,
Geoffrey Thompson and Susan Hunston (2000) are confident that the key evaluative parameter is good
versus bad, or positive versus negative. This has raised the aim of this research to find out, whether or
not such words as good and bad always refer to, respectively, positive or negative nature, and whether
or not these words always express the author’s position towards a certain event, person, situation or
subject.

Since, according to Rata Marcinkeviciené (2001), a meaning becomes apparent from the
context, and there is no other method to identify the meaning but by employing a vast pool of examples
of use, a decision has been made to analyse connotations of the words good and bad by applying the
method of corpus linguistics.

The total of 8 879 cases of use of the adjective good and 1 703 cases of use of the adjective bad
have been found in the publicist section of the Corpus of Contemporary Lithuanian Language (CCLL).
Generalizing results are presented on the basis of the analysis of 400 examples of use of the words
good and bad each, as the data have shown distinct repetition.
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In order to find out which meanings of the oppositional adjectives good and bad prevail in
actual language usage, and identify the ones that have evaluative nature, a decision has been made to
classify the meanings under certain categories. The categories of meaning have first been formed based
on descriptions of the selected adjectives as provided in the dictionaries of the Lithuanian language
(Dictionary of Modern Lithuanian and Dictionary of the Lithuanian Language). Afterwards, categories
of meanings that the adjectives good and bad are actually used in have been identified based on the
available data and examples provided in the publicist section of the CCLL. Finally, the hypothesis
proposing that the oppositional adjectives good and bad always refer to, respectively, positive or
negative nature and always express an author’s position has been rejected based on the analysis of the
collected data and examples of use of these adjectives provided in the publicist section of the CCLL.

KEY WORDS: connotation, evaluation, word meaning, context.
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Obracmb  HAYUHbIX UHMEPeCcOo8: JIUHSBOKYIbMYPOIO2Us, KOSHUMUBHAS JIUHSBUCTUKA, CEMAaHmMUKA,

nepesooogedeHue, MeXCKYIbMypPHAsl KOMMYHUKAYUs

OCOBEHHOCTH NEPEJJAYY JIMHI BOKYJIbTYPHBIX KOHIIEIITOB,
BEPBAJIN30BAHHBIX ®PA3EOJIOI' MYECKUMM EJWHUIIAMMU, IIPU IEPEBOJIE (HA
IPUMEPE IIEPEBOJIA ®E STIFF UPPER LIP C AHIJIMCKOI'O SI3bIKA HA
PYCCKHI)

B cmamve paccmampusaiomcsi  Hekomopwvie  0COOEHHOCMU — OMPAdNCEHUsl  CReyughuKu
JIUH2BOKYIbIMYPHBIX KOHYENMo8 npu nepesooe. B uacmnocmu, 6 ¢hokyc enumanus aemopos nonaoaom
JIUH2BOKYIbIMYPHbLE KOHYenmvl, 8epoanusosantvle hpaseonocuveckumu eounuyamu (PE). Ha npumepe
00H020 U3 0A3068bIX KOHYENmMos auano-cakcorckoeo menwmarumema — STIFF UPPER LIP —
AHATUBUPYIOMCS CROCOObL nepeoayl e20 COO0epHCAHUSL CPEeOCMBAMU PYCCKO20 A3bIKA: NPOBOOUMCS
amanuz ysce cywecmayowux nepegooos oanuol DE 6 pycckoazvluHOU Iumepamype, a MmMaxdice
paccmampusaromces npumepsvl  u3  bpumanckoeo Hayuomanvnoeo ropmyca, u npeonasaemcsi ux
Haubollee adeK8amHblll C MOYKU 3PeHusi asmopos nepesoo. Illpu smom, npu conocmasieHuu
DYHKYUOHATbHO-KOCHUMUBHOU 3HAYUMOCIIU (DPA3e0l0cUtecKux eouHuy, Xapakmepuvix 0/ aHelo-
CAKCOHCKO20 MeHmanumemad, U ux pyccKux cOOmMeemcmeuti Habaooarmces onpeoeienHvle pasiuius
MeHcOy eOUHUYAMU MeKCMAa-UCMOYHUKA U UX COOMBEemCmeusmMu 8 mexkcme nepeeood, O0OHAKO 8
bonvuuUHCMEe Cayvuaes8 nNpu nepesooe COXPAHAemcs KOHYenmyaivbHas opzanuzayus ucxoonou @PE.
Paccmampuearomes maxoice pasnuunvle npuemvl nepeoayu Ucciedyemo2o KOHYenma ¢ yuemom
KOHMeKCma: KalbKUuposauue, ONUCAMenbHbll, JeKCU4ecKull U KOHMeKCMYalbHbli nepesod. Aemopol
npuxoosm K 6vbl800y, YMO 6 ONPEeOeNeHHbIX CYYAAX HAULYYUIUL Npazmamuyeckull d¢hghexkm moowcem
ObiMmb  docmueHym Kak OOCHO08HbIM NEPeBOOOM pPACCMAMPUBAEMOL eOUHUYbL NPU  H4aACMUYHOU
ceManmuyecKkol nomepe UCX00H020 KOHYenma u HeecmecmeeHHOCMU 38Y4aHUs nepeeood Ha PyCcCKoOM
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A3bIKe, MAK U Opyeumu cpeocmeamu nepesood, Ooiee yOauHo U NOIHO NEpeoaroWuMu CeMaHmMuKy
KOHYenma, HO 6 MO Jice 6peMsi CHOCOOHbIMU 6bl3b16AMb  OONOJHUMENbHbIE KOHHOMAYUU,
omcymcmeayroujue 8 mekcme opusUHAA.

KJIFOYEBKBIE CJIOBA: nepesoo, konyenm, ghpazeonoeuueckas eounuya, Stiff upper lip.

Kak wu3BecTHO, TpyaHOCTH IepeBoja (pa3eoNorMYecKuX €AMHUL] MPOUCTEKAOT, IJIaBHBIM
o0pa3oM, U3 UX SIPKOCTH, 0OpPa3HOCTH, JIAKOHMYHOCTH W MHOrO3HAyHOCTH. [Ipu 3TOM cTpemiieHue
nepeaaTb He TOJNBKO CMBICH (hpa3eonorusma, HO M €ro OOpa3HOCTb, HE YIYCTUB IPH 3TOM €ro
CTWJIMCTUYECKYI0O (YHKIUIO C Y4eTOM OCOOEHHOCTEH KOHTEKCTa, IPEBPALAET IEPEBOJ
(bpa3eosornyeckux €AMHUL] B OJMH M3 CIOXKHEHIIMX KOTHUTHBHBIX IPOLIECCOB IEPEBOIUECKOIL
NeSTeNbHOCTH, B paMKaXx KOTOPOro IEpeBOJUYMKOM peLIaeTcsl 3ajada aJeKBaTHOM mepenadu
KYJIbTypHO-CIIEIM(UIHOTO KOHIENTa, BepOanmzyemoro @EF MCXOAHOTO sI3bIKA, TAKUMH CPEICTBAMHU
S3bIKA TIEPEBOJIa, KOTOPBIMH OBUIO ObI BO3MOXHO JIOCTUYh MAaKCUMAIIBHO CXOJHOTO IMParMaTHYECKOTO
3¢ deKTa Ha A3bIKOBYIO INYHOCTh HHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI.

Cpenu BO3MOXKHBIX IEPEBOTUECKUX MPUEMOB, HAIIPABJICHHBIX HA JOCTHKEHHUE YKa3aHHOH LIemH,
OKa3bIBAIOTCS: KaJbKUPOBAHME, ONMCATEIbHBINA, JIEKCUUECKUH U KOHTEKCTYyalbHBIH MEpEeBO/,
peayin3ylole  IMepeBOJYECKUE COOTHOIIEHHS HOKBUBAJEHTHOCTH, TMPUPALIEHUS, U  TMOTEPH
(OmpxypraeBa 2013: 108). PaccMoTpum peanu3amiio STHX TMPUEMOB Ha TpPUMEPE TMepeaadu
HAIMOHATIBbHO-CIIEIU(HUYHOTO KOHIIENTa, BepOanin3oBaHHOro (hpazeosoruueckoii eqununeii Stiff upper
lip (maee SUL).

®pazeonoruueckuii mepeBoi MpeanoiaraeT UCIoiab30BaHUE B TEKCTE MEPEeBOAA YCTOMUYMBBIX
€IMHHUIL PAa3JIMYHOIN CTeneHN OJIM30CTH MEXAY equHuleil ucxoanoro sssika (M) u coorsercTBytomeit
enuHuIen s3pika nepesoja (I151) — ot momHOro M abCOMOTHOrO SKBUBAJIEHTA A0 MPUOIM3UTEIHHOTO
(bpa3eosorn4eckoro COOTBETCTBUA. DKBUBAJICHTHI, B 3aBUCUMOCTH OT CTENIEHH COBMAJICHMS JEKaIUX
B UX OCHOBE KOTHUTHBHBIX 00Pa30B C MCXOJHBIM KOHIIENITOM OpUTHHAJA, MOTYT OBITh MOJIHBIMU (MATH
npoTHB TeueHus — t0 go against the stream (OykBalbHO — «HMITH MPOTHB TEUYECHHUSN») U YACTHUHBIMHU
(to laugh in one's sleeve — cmesTbcs B Kylak (TO €CTh, «CMESATHCS YKPAJAKOW, HCIIOATHUIIKAY).
(OnbxypkaeBa 2013, 106-109). KonmuecTBO SKBUBaJI€HTOB B PYCCKOM U AHIJIMHCKOM  S3BIKAaxX
CPaBHUTEIBHO HEBEIMKO. 3HAYUTENIbHO Yallle NePEeBOIUUKY MPUXOAUTCS MCHOIb30BaTh pycckyto @F,
aHAJIOTUYHYIO TI0 CMBICIIY aHIJIMHCKON, HO OCHOBaHHOM Ha MHOM oOpasze. Crnenyer, ogHaKo, ObITH
BHUMATEJIbHBIM B BbIOOpe PF, oTpaskaromieil HallmoHaJIbHbIE Peanu, OO0 MPH MepeBOAe HAITMOHAIBHO
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okpaileHHbIX PF, BakHEWIIEW 3anadeld NEepeBOJYMKA CTAHOBUTCA «KYJIbTYypHas ajanTanus TaKHUX
MHUKPOTEKCTOB, MO3BOJISIONIAas 00€CIEeUUTh «YUTAEMOCTh» B JIPYrod KyJIbType Yepe3 COXpaHeHHE HX
SKBHUBAJIEHTHOCTU KaK CMBICIIOBOM, TaK U «MMIIPECCUBHOI», TO €CTh KBUBAJCHTHOCTU BII€YATIICHUS
(MoIcO3HATEIHLHOTO BO3ICHCTBHS), MPOM3BOAMMOTO Ha perunuentay (Tenus 1996: 12).

[Ipexne yem mepeT HenOCPEACTBEHHO K PACCMOTPEHHIO CIIOCOO0B IMepeBosaa konnenta SUL,
HE0oOXOIMMO OCTaHOBHUThCS Ha ciioBapHoM 3HaueHun ®PE SUL, a takke Ha ee CHHOHMMAx s
YCTaHOBJICHHS] HanOoJee CyIEeCTBEHHBIX CEMaHTUUYECKUX MPU3HAKOB BepOaIN3yeMoro e KOHIIEITa ¢
LEJIBIO OTIpE/IeICHNs OoJiee aJleKBaTHBIX CIOCOOOB €ro Iepeiadyn Mpu NepeBoie.

Konnent SUL 6w BeImeneH, Hapsaay ¢ UNDERSTATEMENT, PRIVACY, CLASS SYSTEM,
CHALLENGE, B xauecTBe 0IHOTO U3 KIIOYEBBIX JJIsl aHTTTUHCKOM KyabTypsl ([xunoesa 2014: 89). ®E
SUL, ucnonb3yemas Kak OJWH U3 CIOCOOOB BepOalM3alli JAHHOTO KOHIENTAa, UMEET CIIeAYIOIIne
CJIOBapHbIE TOJIKOBAHMUS:

o Stiff Upper Lip — a quality of remaining calm and not letting other people see what you

are really feeling in a difficult or unpleasant situations. (MED)

o Someone who has a stiff upper lip does not show their feelings when they are upset.
(CIDE)
o Stiff upper lip — the ability to accept bad luck or unpleasant events without appearing

upset. This is thought to be typical of British people, especially upper-class
British people. (LDELC)

o Stiff upper lip — firmness, fortitude. (ODT)

. SUL - "mutoTHO cxatble TyObl", ~ aHTJIMHCKUH xapakTtep (CHUMBOJ BBLACPKKU U

yIIOpCTBa, yYMEHHs HE MmacoBath rnepen TpyaHoctsamu). (BJIC)

o A (the) stiff upper lip — BeIepIKKa, My*XecTBO, npucyTcTBHe ayxa. (APDC)

CymMupys IpUBEACHHBIC Ae(PUHUIIIH, MOYKHO TOBOPHUTH O TOM, 4T0 SUL — 3TO THNIMYHAS YepTa
aHTJINHCKOTO XapaKkTepa, OTpaKAOMIAa CIIOCOOHOCTD CKpbIBATh 5MOIMU B CIIOKHOH CUTyalluu, HC
macoBaThb Iepea TPYAHOCTAMHU. 3910 MNOATBCPKAACTCA U pAIOM CHHOHHUMOB SUL, PAaCKpbIBAOIUX
XapakTep wuccieayemoro kosmenTa: firmness, fortitude, courage, bravery, boldness, resoluteness,
pluck, nerve, grit, guts, stoicism, strength, back-bone, will-power, self-possession, austerity, self-
control, calmness, coolness, imperturbability, patience, fatalism, resignation, forbearance, sang-froid
(ODT).
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Ecnn obpartuTbcs K NMEpPEBOJHBIM CIIOBapsM, HApUMEpP K OHJIAWH-ciaoBapio «MyIbTUTpaH»,
MOHO OTMETUThH 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO BAPUAHTOB JIEKCUYECKOI0 nepeBoja nanHon OE:

a stiff upper lip — MyxecTBO, BBIAEpIKKA, MPUCYTCTBUE IyXa, BBIHOCIUBOCTH, YIIOPCTBO,
AQHIVIMMCKUI XapaKTep, TBEPAOCTh 1yXa;

keep a stiff upper lip — coxpaHsTb/HE TEpATH MYKECTBO, COXPAHITh/HE TEPATh MPUCYTCTBHE
NyXa, epkKaTbCsAd MOJIOALIOM, HE BeUlaTh HOCA, HE MaJaTh JyXOM, MPOSBIATH TBEPAOCTh XapakTepa,
OBITh 32XKaThIM, CIIEP’KaHHBIM/BECTH ce0sl 3aXKaTo, CAEPKAHHO.

Kak BuUIHO W3 mNpUBENEHHBIX BapUAHTOB, IMOJIHOIO SKBUBAJIEHTA B PYCCKOM S3bIKE HE
cyuiecTByeT. B OCHOBHOM, JaeTcsl JIEKCUUECKUN MEpPEBOJI, KOr/a Kakoe-In0o MoHsATHE 0003HAUYEHO B
OJTHOM $I3bIKE (Ppa3eosoru3MoM, a B JPYrOM — JIEKCEMOW HIM Ha0OpPOM OTIENBHBIX JIEKCEM,
HaIlpuMep, «MY>KECTBOY», «YIIOPCTBOY, «BBIHOCIUBOCTH.

Cpenu Bcex NepeyrcIIeHHbIX BAPUAHTOB Mbl HAXOAUM U HeCKOJbKO DF — ne gewams noca u ne
naoams 0yxom, meepowiii oyxom. 3nauenue OE sewams (nosecums) Hoc — Bianath B yHbiHHE. Ha Haim
B3TJIS, 9TOT BapUaHT MEpeBOja SIBISIETCA HauOoliee YMECTHBIM B MOOYAMTENbHBIX MPEIIOKEHHSIX:
Buuwe noc! vmn He sewiaii Hoc, OTHAKO COOTBETCTBHE (hPA3e0IOTUYECKUX EMHHUII JAlIeKO HE MOJHOEe
(pycckas ®F monpazymeBaeT cuUTyalnio, B KOTOPOW HYKHO yTeIIaTh YeJIOBEKa, MOA0aJIpuBaTh €ro,
TOTa KaK aHTJIMHCKHUIA BapHaHT TaKUX OTpAaHMUYCHHWN HE MMeEeT). Y IayHbIM nepeBogoM SUL B Takom
KOHTEKCTE MOKET OBITh U pycckoe /Jeporcucsy!

Ilaoams Oyxom — OTHaMBATHCS, TIYOOKO paccTpauBaThbCs, MPUXOIUTh B YHbIHUE. [lanHas DE
CX0’Ka MO XapaKTEePUCTUKAM C BBIIIE ONUCAHHOW. T76epobiti Oyxom - CTOUKHUNA, HEYHBIBAIOLIHI; TaHHBIN
nepeBo]] OJM30K MO 3HAUEHUIO K OpUTHHAITY.

Eme omuoit ®E, Onmskoit 1o 3HaueHWto aHrimiickod SUL, sBiseTcss BBIpaXKCHUE CMUCH)E
3y661. Cmuchyg 3y06b1 — (pasr. dKCIIpecc.) MOJaBUTh CBOM UYBCTBA, CACPXKATbCs, HE MOKa3bIBas CBOEH
cnaboctu. OHAKO MPEACTaBIAETCS, YTO MOMUMO CTHJIMCTHYECKUX OTPAHUYECHUH, MEXIY TaHHBIMH
@EF cymectByIoT 6osiee cepbe3Hble pa3nuuusi. CTUCHYTH 3yObl — 3HAUUT YK€ BBIATh SMOLUIO (3710CTh,
0011b), TOT/Ia Kak cyTh aHTiuiickoit SUL 3akirodaercs B TOM, 9TOOBI YyBCTBA YEJIOBEKA OCTABAIINCH
W3BECTHBIMU JINIIb EMY CAMOMY.

[Ipusenem eme oany ®E, yactuuHo coBmajaromyto no 3HayeHuto ¢ SUL: «coxpanume nuyo -
HE TepsThb COOCTBEHHOrO JOCTOMHCTBA, cOeperaTh CBOIO pemyrauuio. Mmeercs B BHIy, YTO JIHILY,
rpymIe Jull, COLUaIbHOW OpraHU3ally, HECMOTPS Ha HEMPUSATHOCTH, FPO3SIIUE YTPAaTOl yBaKeHUS B
rlla3ax OKPYKAMIIUX, YAAETCS OTCTOSTh CBOW OOIIECTBEHHBIA aBTOPUTET, COMMANBHBINA CTATyC U T.II
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I'oBoputcs ¢ omobpenueM. PeueBoii cranmapr. OObldHO B ponu ckazyemoro. llopsmok cioB-
KOMITOHEHTOB (pukcupoBanHblil» (BDCPS). B pycckom BapuaHTe aenaercs aKIEHT Ha yYBOKCHHE H
OOIIECTBEHHBI  aBTOPUTET, CTaTyc, TOTJa KaK aHIJIMMCKUII BapuaHT sBIsieTcs  Oolee
OpPHEHTUPOBAHHBIM Ha BHYTPEHHUI MUp YEJIOBEKA, a HE BHEIIHIOIO PEAKIIMIO 00IIeCTBa.

Taxkum 00pazom, y HAC UMEETCSl JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO BaPUAHTOB, U3 KOTOPBIX MBI MOXKEM
BBIOMpaTh B KOHKPETHOM citydae. Huke Mbl mpuBezieM npumepsl nepeBoaa nzydaemoit ®F u cpaBHuM,
HACKOJIbKO YTMOMSIHYTBIE BBIII€ BapUaHThl MEPEBOJA YACTOTHBI B YXK€ CYIIECTBYIOIIUX TEKCTaX U
YHUBEpPCAJIbHBI B PYTUX CIIydasiX.

B. OBYMHHMKOB HCITIOJIB3YET MEPEBOJL «OKECTKask BepxXxHssd Iydoa». «Korna aHriandane roBopst o
(OKECTKON BepxHeW ry0e», 3a 3TUM, CTal0 ObITh, CTOST JABa MOHSTHUS: BO-TIEPBBIX, CIIOCOOHOCTH
BJIa/IETh COOOM - KyJIbT CAMOKOHTPOJIS, U BO-BTOPBIX, YMEHHUE MOA00aI0NIM 00pa3oM pearupoBaTh Ha
KU3HCHHBIC CUTYAIlUH - KYJIbT IPEANMUCAHHOTO MOBEACHUsI», - oTMedaeT oH (OBunHHUKOB 2005: 377).
B nanHOM mpumepe aBTOp J€NaeT KalbKy C aHIVIMMCKOTO SI3bIKa <OKECTKash BEPXHssI ry0ay, Mo3ike
MoAPOOHO pa3bACHAS, YTO UMeeTcs B BULy. HecMOTps Ha yHHBEPCATbHOCTh JBUKEHUS MUMHYECKHX
MBIIII BO BPEMs MNEPEKUBAHUS PA3IUYHBIX AMOLUN, HE HOCUTENIO AHTIUHCKOTO S3bIKa CIIOKHO
MOHATh, YTO CTOMT 3a JaHHBIM BbIpaxkeHHMeM. KomOuHanus KaJbKUpOBaHHWS M JalbHeHIen
pactdpoBKH 00pasza MPEACTaBISAIOT COOO0N yaauHyro KoMOWHanmio s nepemaun 3HadeHus OF c
coxXpaHeHHueM o0pa3a OpUTrHHajia.

«ITomxarrem BepxHei ryOb» HasbiBaeT Stiff upper lip aBrop pycckoro mepeBona kuuru P.J1.
JIptouca «JlemoBble KymbTyphl B MEXKAYHApPOJHOM OW3HECE», XapaKTepHU3ys TaKUM «IOJKATHEM»
peaxiuIo aHTJIM4aH Ha pa3Hble oropuntenbHble cutyauu (JIptouc 1999: 245). Otmeuas, oHaKo, 4TO
k XXI| Beky Bce MeHbllle OpUTaHIIEB OTBEYAeT 3TOMYy crepeotuny, P. JIpiouc momuepkuBaeTr, 4To
«IIPE3PUTENBHO TOJpKaTast BEpXHss I'yda yxe He mokas3aresb JJIi COBPEMEHHBIX OPUTAaHIEBY (TaM XKe:
247). B nanHHOM ciy4yae MepeBOJUMK 3aMEHSIET COCTOSHUS ASUCTBUEM, YTO, HA HAIl B3IJISAJ, HCKaXKaeT
ucxoaHoe 3HaueHne ME, Bech cMbICa KOTOPOH 3aKiII04aeTcsi Kak pa3 B TOM, YTO COCTOSIHHE BEpXHeH
ryObl HE JOJDKHO MEHSATHCS, OHA OCTAeTCS HEMOJBI)KHOM, Kak OyATO HHYEro He MpoMCcXoAuT. bomee
TOT0, MOJKaTHe BepXHEH I'yObl O3Ha4YaeT ckopee HeoJo0peHue, (Cp. Moakarh ryObl — MUMHUYECKOE
JBIDKEHUE KaK BBIpaKCHHE OOMJIbI, HeXEJIaHUsI MPOJ0JDKATh PasroBOp), T.€. BBIPAXKAET KOHKPETHYIO
SMOIINIO, YETO HE JOJIKHO CIIy4aThCs B COOTBETCTBUU C XapaKTEPOM pacCMaTpHUBAEMOT0 KOHIIETITA.

B. B. OmienkoBa nepeBoaut couetanue «They keep a stiff upper lip» cnexyromnmm o6pazom:

«OHnu He MNPUHUMAIOT TPArn4CCKOTO BBIPAKCHU JIMIAa, C ONMYIICHHBIMH BHU3 YI'OJIKAMU PTa, HC HOKOT»
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(Omenxona 2004: 294). B sToM npuMepe MepeBOIYUK MPEAJIaracT OMUCATEIbHBIN MePEeBO/I, CTapasCh
IIPU 3TOM COXPaHUTh UCXOJHBIM 00pa3, 3aMEHSAs aHTIUHCKYIO «TyOy» Ha PyCCKO€ «pOT», IPU 3TOM
aBTOP HE IEPEBOIMT HEMOCPEACTBEHHO BhIpaxkenue Keep a stiff upper lip, a orraakuBaercs ot
AHTOHMMUYECKOTO ONMCAHMs BBIPAXKEHHS JIUIIA, TOBOPS O TOM, YEro aHrjinyaHe He JenatoT. Ha nHam
B3I, 60JIee yMECTHBIM ObLIO OBl yKa3aHHE HAa KaMEHHOE MJIM HETIPOHUIIAEMOE JIUIIO, YTO, OUYEBUIHO,
ABIIAETCS O0JIee MOHATHBIM JJIsl PYCCKOTO YHUTATEs.

Kak BapuaHT mepeBo/a «HEMOJBMKHAsI BEpXHssA T'yda» MpeasiaraeT MepeBOJYUK H3BECTHOU
kuuru O. Maiiona u JI. Munctena «9tu crpannbie anrinnuane» («Xenophobe’s Guide to the English»):
«HacTosimmii aHrIMYaHWH JOJDKEH BCET/a JEpiKaTh TOJIOBY MPSMO W TOPJO, HM B KOEM cilydae He
IIeBEJIUTh BEpXHE ry0oil (1 TeM Oosee, eMy Helb3s JOIMyCKaTh 3aMETHOTO €€ IPOKaHUsl, BBIIAIOIIETO
SMOLIMU!) U CTOSITh, BHICTABHUB BIIEPE/ IIPABYIO HOTY M M300pakasi BCel CBOEH MO30M PelIUTENbHOCTb.
[IpaBna, GecenoBaTh B Takol I03€ HECKOJIBKO HEYAOOHO, a YK MHTHUMHbIE MHTOHALIMK U BOBCE
uckimrogarorcsi. OJHAKO W HaMEpTBO 3acThIBIIAS BEPXHssL Try0da, W peHIMTEeNbHAas COOPaHHOCTH
JIBUKCHUM CBUIETENBCTBYIOT, IO MHEHHIO aHTIUYaH, O TOM, 4YTO SBIAETCA OTIMYUTEIHHBIM
MMPU3HAKOM HAIMH: aOCOJIIOTHOM BiafeHUM coboit» (Maiion, Muncren, 2001: 23). B npuBeneHHOM
IpUMEPE WCIOIH30BAHNE KAIBKH M aHTOHHMHYHOTO TIEPEBOZA B TEPBOM CIIydae BIIOJHE YMECTHO,
MOCKOJIBKY TIPHBOJHUTCS OMHUCAHWE (DU3HOIOTUYECKUX XAPAKTEPUCTHK, TAKK€ OHO YMECTHO M BO
BTOPOM CJIyYae, ITOCKOJIBKY KOHTEKCT TIOMOTAaeT YHTATEeNI0 IOHATh, YTO HMEETCS B BHIY, U
HarJsiIHOCTh 00pa3a 6osiee yeM HeoOxXouma.

®unem “Stiff Upper Lips” B pycCKOS3bIYHOM MPOKATE MPEACTABICH KaK «3acThIBIINE BEPXHUE
ryoe» uwin «CTHCHYB TyObl», WU «YTpsiMas BepxHss ry0a». B nmaHHoM ciydae, HM OAWH U3
MIPEUIOKEHHBIX BAPHAHTOB KAJIbKUPOBAHUS HE SIBJISIETCS yIaUHBIM, TIOCKOJIBKY HE TOJIBKO HE OTpPayKaeT
coziepkanue (puabMa, HO W 3amyThIBAeT pycckoro 3purens. IIpoucxoaut 3to mo psay npuyuuH. Bo-
MEPBbIX, CJIOBO «3aCTBIBLIMI» B PYCCKOM SI3bIKE HMMEET 3aMETHYIO COCTAaBIIIONIYIO «3aMEep3IInH,
OLETICHEIBI», YTO HE COBCEM COOTBETCTBYeT aHriuiickomy Stiff — TBepnplil, Kpemkuii, CHUIbHBIN,
YOMOPHBIN. BO-BTOPBIX, B PYCCKOM SI3BIKE 3aKPEIICHO BHIPAXKEHUE «CTHCHYB 3yObI» W IOJMEHA CIIOBA
pexer cmyx, Oolee TOTO co3maercs o0pa3 OOMKEHHOTO WM Pa3o3JeHHOTO YeJIOBEeKa, 4YTO He
COOTBETCTBYET OpUrHHaiIy. UTO KacaeTcsi TPEThero BapHaHTa MEpPEeBO/Aa, TO B PYCCKOM KapTHHE MUpPa
HE CYIIECTBYET YCTOSIBIIETOCS oOpa3a «ympsMOil BepXHEW TyOb» M COOTBETCTBYIOIIETO €My
CMBICIIOBOTO  HAITOJIHEHHsSI, CIIO)KHO JaXe TMpPEICTaBUTh cede ITy YIpsAMYK, Kampu3HYIO,

HECTOBOPUYHUBYIO BEPXHIOW ry0y, eciau He BooOpaxarh psaoM 3HameHutsii Hoc H.B. TNorons. Kakoit
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K€ BapUaHT IEpPeBOJA CJIEN0BAIO NPEUIOKUTh B JaHHOM ciaydyae? Hambosee ymecTHbIM, Ha Hall
B3I, cTal Obl KOHTEKCTHBIA IepeBoJl, Hampumep, «/lepxu ceds B pykax» uian «Bo3pmu cebs B
PYKH», UTO MOHATHO PYCCKOS3bIUHOMY 3pUTENIO U 00JIe€ TOUHO COOTBETCTBYET CIOKETY (HIIbMA.

Poman u3BectHoro anrnmiickoro nucarens [1.I°. Bynxayca «Stiff Upper Lip, Jeeves» B pycckux
nepeBojax 3By4uuT Kak «He ynpiBaii, [xusc!» nnmn «lepxxu ynap, Jxkusc!», 4To BHOJHE NepenaeT
COJIEP’KaHUE KHUTH U SIBIISETCS YAAYHBIM IPUMEPOM KOHTEKCTYaIbHOTO NEPEBOJA.

Kak BHOHO M3 NpoaHAJIN3UPOBAaHHBIX IIPUMEPOB, B KaXIOM CIIy4ae AaBTOPbI INPUBOIAT
COOCTBEHHBIE BAapHUaHThHI IEPEBOJAa, HC OTMCUYCHHBIC B IIPUBCACHHOM BbIIIC CIIMCKE, PYKOBOACTBYSCH
OIMPCACIICHHBIM KOHTCKCTOM M 3a/la4yaMu.

Hwmwxe wmbl npuBeneM mnpumepsl nepeBojga koHuenta SUL  pasnuuHblMH crnoco0amMu U
rocrapaemMcsi 00bSCHUTh YMECTHOCTh TOTO WJIM MHOTO BapuaHTa (IpUMEph! B3AThl U3 bpuTaHckoro
HallMOHAJIBHOTO KOPITyca).

a) KanpkupoBaHue gaeT BO3MOXKHOCTb [JOHECTHM JI0 PYCCKOrO YHWTaTeNs KHBOM 00pa3
aHIIMHCKOTro (ppaseosorusma, 4TO HEBO3MOXKHO IPH HCHOJb30BAaHUM CBOOOJHOIO HEOOpPa3HOro
CJIOBOCOYETAHUS, SIBJISIOLIETOCS PYCCKUM OOBSCHEHHEM 3HAUEHUs aHTIMIICKOro (pa3eosioruzma.

Much British cinema does lack emotional punch, and many screen Englishmen conceal their
feelings so effectively beneath a stiff upper lip that it's fair to ask whether they're really human at all.
Bbpumanckomy kunemamozpagy 6 Oonvuwiuncmee ceoem A6HO He Xeamaem IMOYull, a MHO2Ue

aHeiu4dane Ha SKpaHe mdakK yMelo CKpblearoni c60ou 4yecmed 3da HenooBUINCHOU 6€DXH€ZZ 21/6012, umo

xouemcs cnpocumos, eCnb iU 6 HUX XO0mb 4mo-mo uejloeedecKkoe.

B nanHOM mpumepe maeTcsi TOCIOBHBIN mepeBoi BeipaxkeHuss SUL, TTOCKONBKY B aHTIIHIICKOM
BapHaHTE MPOUCXOANUT HajokeHue 3HadeHuss OF na mpsmoe 3Hadenue cioBocoderanus a stiff upper
lip, kpome Toro B mpemioxeHun naHo oowvsicHernne OE - ymeno ckpvieamv uyscmea, 4o MO3BOJSIET U
nepeaarb I/ICXO)IHLII\/'I 06pa3 Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK, 1 CMBICJI BCCTO MTPCAJIOKCHUS.

AHAJIOTUYHBIN IPUMED:

And yet so many people are pleased with the way they manage to hide their emotions — to
maintain that ‘stiff upper lip’ of which men in particular seem to be so proud.

U ece oce mHocum Hpasumcs mo, Kak um [aHeruuaHaM] Vdaemcz CKpbvleamsv ceou smouuu -

"0eporcamsv 6epxHIO0 2YOY Henod8UICHOU", Yuem 0COOEHHO, KaXHCemcsl, 20POSMCIL MYHCUUHDI.
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0) Haubonee pacnpocTpaHeHHBIH cIOCO0 MepeBoia — OMUCATEIbHBIN; OH 3aKII0YACTCS B TOM,
yro 3HaueHne OE nepeaacTcsa mnocpe€acTBOM CBO60,Z[HBIX CJ'IOBOCOLIeTaHI/If/'I, B COBOKYITHOCTH
IMO3BOJIAIOIUX MaKCUMaJIbHO IIEPEAATH I/ICXOI[HI:IFI KOHHeHTyaJ'IBHHﬁ O6p8.31

Victorians, who had yet to discover the stiff upper lip and the view that religion had always to
be a serious matter, were passionate people who expressed their feelings freely and often loudly.

B Buxmopuanckyio 3moxy aoou He OMIUHAIUCL COEPHCAHHOCMbIO, OHU OMKPLIMO U 4acmo
WYyMHO eblpasxcaiu ceou dyecmed, uUm nmojlbKo npedcmo;mo Y3Hamv, 4mo maxKkoe€ HACmoAuai

8bIOEPIUCKA U _MEepoocmb 0yXd, U HNPUHAmMb mMom ¢hakm, 4mo K perucuu 6ce20d HeobXooumo

OMHOCUMbBCA CO 6Cell CEPbLEZHOCMDbIO.
‘All those cosy pictures of the family around the fire, all that stiff upper lip during the war —
and now she is determined not to see all her work go down the drain.’

Bce smu YIOmHbsle cemelinble (ﬁOWlOKCZpI’YlOLlKH 60Kpye KamuHa, 6ce nmo, 4mo ompaaicaem

UCKTIIOYUMENbHO _AHSIUUCKULL Xapakmep 60 6pemA BOUHbL - menepb OHA HU 3a 4Ymo He odacm

pesyibmamam ceoeco mpyda nponacms 6nycniyio.

B CJICAYoIIeM IIPUMEPE IMMOKA3aHO COUYCTAHUC KAJIbKUPOBAHUA U OITMUCATCIIBHOI'O IIEPCBOJAA:

In his therapeutic work, he found that mental and emotional problems were often reflected in a
patient's physical appearance, and began to think that emotions were ‘locked into’ the body by
muscular tensions, a good example being the ‘stiff upper lip’ and the way that anger can be
suppressed by a clenched jaw. 3a epems ceoeii mepaneemuueckoii npakmuKu OH OOHAPYICUT, UMO
ncuxuieckue u SmMoyuoHajlbHvle npO6]l€Mbl yacmo ompascaromcsi Ha 6HeuwHocmu nayueHma, 4mo
npueejio eco K mvlciu 0 mom, 4mo amoyuu ’S’anepmbl 6 mene” HANpANCEHUEM MbliUY, YMO Om4enjiueo
eblpasicaemcs, Hanpumep, 6 HEeNnooBGUINICHOCU 6€pXH€11 2y6bl, KaKk cnocobrocmu COXparsaAms
meepdocmyb 0yXa, U 8 Mom, KaK He 0a8ams GOJIU 2HEB) MOANCENM HANPINHCEHHbIU NOOOOPOOOK.

B AJaHHOM KOHTCEKCTE OIIHMCaHUuC (I)I/I3I/IHCCKOI>'I XapaKTCPUCTHKU HCO6XO,£[I/IMO COIIPpOBOJAUTH
IMOsICHCHUEM, ITIOCKOJIBKY OOCJIIOBHOI'0 II€PEBOJA ®E HCOOCTAaTOYHO MJid TIIepc€aadd CMbICIIa
MNpEaAIOKCHUA, BCIb B AHTJINIICKOM TEKCTE naeT o4YeBUAHAsA OTCBUIKA K HaHI/IOHaIII)HOI\/II qepTe
aHTJINICKOTO XapaKkTepa, a HE TOJIBKO Ha6HIOI[eHI/Ie 3a (I)I/ISI/I‘-ICCKI/IMI/I pCaKkuusiM1 OpraHnmsma.

B) Jlekcuueckuii MEepeBOA. JT10T [NpueM MMpuMCHUM, KaK IMPaBUJIO, B TCX CIIyYasaX, KOrJa JaHHOC
MOHsATHE O0003HAYEHO B OJIHOM S3BIKE (PPa3eoIOTU3MOM, a B JAPYTOM — JIGKCEMOW WM HaOOpoOM

OTACIBHBIX JICKCEM.
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The socialization process trains us to ‘have a stiff upper lip’ and not express our feelings in an

open, straightforward way. B npouecce coyuanuzayuu mvl yuumcss cmouKocmu, YMEHUI0 CKpbléams

YYBCMEA, a He 8blpadicambs Ux NPsAmo u OMKpuImo.

r) KonTekcryanbHblil epeBO]] 3aKII0YACTCSI B TOM, YTO MEPEBOJAYMK CTPEMHUTCS] HAUTH TaKyrO
pycckyro @E, koTopast XOTsl M HE COOTBETCTBYET 110 3HAYEHUIO aHTJIMHCKOMY (Ppa3eosioru3My, B3ATOMY
OT/EJIbHO, HO C JOCTaTOYHOW TOYHOCTBIO NEpEeaeT cojAep)KaHhe BepOalM30BaHHOIO €10 KOHIIENTa B
JAaHHOM KOHKPETHOM KOHTekcTe. Harmpumep:

‘Stiff upper lip, old boy,” said Sir Pangloss Broadbum, reinforcing his seasoned nerves with a

gulp of scotch and soda. Bo3bmu cebsi B pyku, crapuna! (Mnm maxe «Cobepuch, Tpsmkaly, eciu
M03BOJISICT OOIIast CTUIIMCTHKA TEKCTA.)

Takum 00pa3oM, B ONMpPEACICHHBIX KOHTEKCTaX HAWIYYIINMA MparMatudeckuii 3GpHeKT MoxeT
OBITh JOCTUTHYT KakK JOCJIOBHBIM II€PEBOJOM pPAaCCMATPUBACMON EIMHUIGI TPH OMPEICICHHOM
CEMaHTHYECKON MOTEPEe MCXOTHOTO KOHIIENTA W HEECTECTBEHHOCTH 3BYYaHHsS MEPEBOJA HA PYCCKOM
sA3bIKE, TAK W JPYTHMH CPEICTBAMH IEpeBOja, Oojiee yIayHO U ITOJIHO MEePEIalolMMH CEMaHTHKY
KOHIIENTAa, HO B TO JK€ BPEMsl CIIOCOOHBIMH MHPHBHOCHTH JOMOJHHUTECIbHBIC KOHHOTAIIUH,
OTCYTCTBYIOII[E€ B TEKCTE€ OpPHTHHAIA. MOXHO CIEIaTh BBIBOJ, YTO XOTS MPHU COIMOCTABUTEIHLHOM
aHamu3e  (DYHKIMOHATBHO-KOTHUTHBHOW 3HAYMMOCTH TOMOOHBIX  (PPa3eOJOTHUECKUX  EIUHHMIY
XapaKTepPHBIX U AHTJIOCAKCOHCKOTO MEHTAJIUTETa M WX PYCCKUX COOTBETCTBHH MEXIY HHMH
HaOJIO/IAI0TCS HEKOTOpbIe pa3inuusi, B OOJBLIMHCTBE CIIydaeB IPH MEPEBOJE KOHIENTYAIbHYIO

OpraHu3anuro (bpa3eonomqe01<0171 CAWHHNIBI, KaK IIPpaBUJIO, MOXKXHO U YMCCTHO COXPAHUTD.
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ap.]; ot. pen. B. H. Tenmus. Mocksa: ACT-TITPECC. 2006.
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LINGUOCULTURAL CONCEPTS EXPRESSED BY PHRASEOLOGICAL  UNITS:
TRANSLATION ASPECTS (AS EXEMPLIFIED BY THE TRANSLATION OF STIFF UPPER LIP)

Summary

The paper deals with the issue of communicating linguocultural concepts while translating from
English into Russian; specifically, the concept STIFF UPPER LIP expressed by the respective idiom is
in the focus of this research. The authors give a critical review of translations taken from Russian
sources, assessing their appropriateness, and provide their own translations for examples from the
British National Corpus, based on the conceptual characteristics of the phraseological unit under
analysis.

While analysing the functional and cognitive value of phraseological units typical of Anglo-
Saxon mentality and their Russian equivalents certain differences can be found between the idioms
taken from the source text and those of the target text, the conceptual structure of the phraseological
unit in the translation being retained in most cases. The article discusses different ways of
communicating the concept under study, taking context into consideration: loan translation, descriptive,
lexical and contextual translation. The authors come to the conclusion that in some contexts the best
pragmatic effect can be achieved both through loan translation with some semantic loss of the concept
under study and a certain degree of awkwardness of the corresponding phrase in the Russian language,
and through other means of translation that convey the semantic aspect of the concept in a fuller and
more precise way but lose the original structure of the phraseological unit, which may give rise to
additional connotations not to be found in the source.

KEY WORDS: concept, translation, phraseological unit, stiff upper lip.
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LINGVOKULTURINIU KONCEPTU YPATYBES IDIOMU VERTIME (PAVYZDZIUI,
VERCIANT ANGLISKA IDIOMA STIFF UPPER LIP | RUSU KALBA)

Santrauka

Straipsnyje analizuojamos kai kurios lingvokultiriniy koncepty vertimo ypatybés, bitent
idiomy, kuriose naudojami tokie konceptai, vertimas. Analizuojamas vieno i$ baziniy anglo-saksy
mentaliteto koncepty — STIFF UPPER LIP — vertimas j rusy kalba: aptariami $io koncepto vertimai
literatiiroje rusy kalba, pavyzdZziai i§ Britanijos nacionalinio tekstyno, pateikiamas straipsnio autoriy
siilomas vertimas. Palyginus funkcines — kognityvines idiomy reik§mes, pastebima, kad egzistuoja tam
tikri mentaliteto skirtumai, atsispindintys lyginamojoje teksto angly kalba ir vertimo ] rusy kalbg
analizéje, taiau daugumoje atvejy vertime iSsaugoma konceptualioji idiomos struktiira. Straipsnyje
taip pat apzvelgiami jvairis koncepto perdaros btidai: kopijavimas, apraSymas, leksinis ir
kontekstualusis vertimas. Autoriai daro i§vada, kad kai kuriais atvejais geriausias pragmatinis poveikis
pasiekiamas pasirenkant pazodinj vertima, dél kurio i§ dalies nukencia koncepto semantiné struktiira
bei pats tekstas rusy kalba; arba kitus vertimo budus, kurie i§saugo koncepto semanting struktiirg,
taCiau suteikia konceptui papildomy reikSmiy, kuriy néra originaliajame tekste.

REIKSMINIAI ZODZIALI: vertimas, konceptas, frazeologinis vienetas, stiff upper lip.
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A CHRONOLOGICAL STUDY OF THE EDITIONS OF THE HOMERIC HYMNS

The purpose of the paper is to trace the historical development of the editions of the Homeric
Hymns, the thirty-three ancient Greek hymns by different anonymous poets, most of which are thought
to be composed between the 7™ to 6™ centuries BCE. Since Demetrius Chalcondyles published the first
printed book of the hymns in 1488 in Florence, different editors have produced more than thirty
editions. The hymns had been published with other Homeric epics (i.e., the Iliad and the Odyssey), but
since around 1800, editions that only include the Homeric Hymns have been released. Recent years
have seen a renewed interest in the hymns, and several editions dedicated to only one hymn and
accompanied by a full commentary have been created.

KEYWORDS: Homeric Hymns, Homer, ancient Greek, epic, editions, books

The collection of the thirty-three Homeric Hymns is one of the most famous ancient Greek epic
meter collections, and recent years have seen a renewal of interest in these texts. In 2003, Martin L.
West created a new edition in the Loeb Classical Library Series. Moreover, an edition of the Homeric
Hymn to Aphrodite was produced by Andrew Faulkner in 2008, and by S. Douglas Olson in 2012.
Athanassios Vergados published the Homeric Hymn to Hermes in 2012 and Nicholas Richardson
released the text of and a commentary on three hymns (Apollo, Hermes and Aphrodite) in 2010.

Such distinguished editions, of course, are not easy to produce. Since Demetrius Chalcondyles created
the first printed book of the hymns in 1488 in Florence, different editors have produced more than

thirty different editions®*, which have evolved in the succeeding years. It is very useful for scholars to

34 For the list of the editions of the Homeric Hymns, see Cassola 1975: 616-21.
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reflect on how publication of the hymns has developed over the last five centuries. Several studies have
been carried out into the history of the editions. Thomas W. Allen and Edward E. Sikes®® in particular
explained the feature of each edition from Chalcondyles to the end of the nineteenth century. Although
their study is detailed and comprehensive, there is still room for further investigation of this important
subject. The text of each hymn has been changed and improved by technical developments in editing
text and the continual efforts of editors. In addition, the structure and form of each edition has been
modified and improved. It is revealing to see the change of editions chronologically.

First of all, the Homeric Hymns were composed by various authors in various places. The majority
are most probably products of the archaic period (7th to 6th centuries BCE).*® Then the hymns had
been gathered together before the fifth century BCE." They were transmitted by scribes in the Greek-
speaking world.*® As the Renaissance flourished in Italy in the fifteenth century AD, classical studies
became very active in Florence, supported by the ruling Medicis. As a result, many Greek manuscripts
were transported to Florence. Foremost among the discoverers of Greek manuscripts was Giovanni
Aurispa. In 1422-3 he was in Constantinople, where he gathered a vast number of manuscripts from
various parts of the Greek world. He brought manuscripts from the East to Italy, with Florence as his
destination. In this city, there were many famous copyists and collectors of Greek manuscripts; their
combined collections were kept in the Medici’s library.39 Therefore, Florence was one of the best
locations for manuscripts of classical literature.

In 1439, the Council of Florence was held, drawing scholars from both the East and the West.
Basilios Bessarion was one such Greek scholar who attended the meeting, and he chose to stay in Italy
permanently. He translated Greek works into Latin, and was conspicuous as the great patron of the
many learned Greeks who flocked to Italy, both before and after the fall of Constantinople.”> Among
them was Chalcondyles, who moved to Italy in 1447 and worked as a lecturer of Greek at Padua (1463-
71) and at Florence (1471-91).** He produced the first printed book of Homer’s Iliad and Odyssey and

included the Homeric Hymns, at Florence in 1488.** This edition resembles a medieval manuscript

35 Allen & Sikes 1904: Ixxiv-Ixxviii. Their article about the editions of the hymns was reprinted in Allen, Halliday & Sikes 1936: cx-cxv.
36 Faulkner 2011.

37West 2003: 20. For the Homeric Hymns in ancient times, see Faulkner 2012b.

38 For the transmission of the hymns, see West 2003: 20-22; Richardson 2010: 32-3.

39 For more detailed explanations about Aurispa, see Sandys 1908: 36-7.

40 For more detailed explanations about Bessarion, see Sandys 1908: 61.

41 Sandys 1908: 64.

42 Chalcondyles was the editor of the Editio Princeps. This book was printed by Bernardus Nerlius and Nerius Nerlius, using Greek font
produced by Demetrius Damilas. Cf. Olson 2012: 51.
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because the word divisions are unclear, and it does not have line numbers or an apparatus criticus. The
style of the letters is also similar to that of the manuscripts, and the text includes many ligatures used

by medieval scribes. The following illustrations show special letters from the Editio Princeps:

wiqoy
motov (Note the ligature of o1)

.. »
T PIN AN _
$ nepicorréa (Note the ligature of gp)

b 5 e
» erdra _
, =~ &nerta (Note the ligature of 1)

o~
3 ~ o
p Boud (Note the & without 1)

Chalcondyles must have used one of the extant manuscript, which is named as D, or a manuscript very
similar to it.** He said his text of the hymns was not perfect because of damage to the manuscripts that
he had available to him.*

Chalcondyles created the Editio Princeps just 33 years after Johann Gutenberg published the first
printed Bible in 1455. Gutenberg’s technological advance reached Italy from German-speaking areas
by 1467.*° By the year 1500 about 5,000 books had been produced in Italy, of which about 300 came
from Florence: by contrast, Venice boasted 2,835 of them.*® We must focus on Aldus Manutius, a
publisher of classical Greek literature in Venice. He started the Aldine Press in 1494 and issued many
editions of classics. In 1500 he established the New Academy of Hellenists, the purpose of which was
to promote the study of Greek and the systematic publication of the Greek classics. He produced no

less than 27 editiones princepes of Greek classics, encompassing all the principal Greek classics.*” The

43 Allen & Sikes: xxxiii, Allen, Halliday & Sikes: xliv. Besides D, Chalcondyles may have used manuscripts from the x and p families.
Cf. Faulkner 2008: 55.

44] egrand 1885: 14.

45Sandys 1908: 97.

46 Sandys 1908: 97.

47 For more detailed explanations about Aldus Manutius, see Sandys 1908: 98-100.
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Homeric Hymns were published in Homeric editions from the Aldine Press several times.*® The textual
content of the Aldine edition is almost the same as the Editio Princeps of Chalcondyles,*® but the styles
are notably different from each other. In the Aldine edition, each word was printed clearly dividedly
and the font used in the Greek text is more modernized compared to Chalcondyles’ Editio Princeps.
Then, Henricus Stephanus, who ruined himself over the publication of his Thesaurus Graecae Linguae
(1572) and his Plato (1578),%° published his Homeric edition, including the hymns, in 1566. It is well
known that he divided Plato’s works into numbers and sections (a, b, ¢, d and ¢).>* Similarly, he was
the first to add line numbers and a Latin translation to his edition of the Homeric Hymns.

We must now focus on the edition of Joshua Barnes, of the University of Cambridge, which was
published in 1711. Although his Homeric scholarship, which included the Homeric Hymns, has become
infamous for its imperfections, it was still very useful and influential.>® As John Edwin Sandys points
out,>* it has been recognized as a work of greater utility than any of its predecessors, and ninety years
elapsed before any clearly superior edition appeared. Barnes’ edition includes Notae and Variae
lectiones at the bottom of each page, which resemble a modern apparatus criticus. He wrote comments
on the text in the Notae and gathered the conjectures of other editors and the variants in manuscripts in
the Variae Lectiones. Barnes was at the forefront of modern editors who strive to corroborate and
explain words and contents in the Homeric Hymns by citing parallel Homeric examples.

Friedrich August Wolf released two editions of the Homeric Hymns, in 1784 and 1807, each as part
of a fuller Homeric edition. Around 1800, the hymns were also edited by other editors: Carl David
llgen (1796), August Matthiae (1805) and Gottfried Hermann (1806). In the three editors’ editions, the
Homeric Hymns were edited for the first time without the Homeric epics and include a lengthy
commentary written in Latin. Also, there is great progress in editing the text. Editors started to refer to
multiple manuscripts and collate them to establish their own texts. The modern and scientific study of
the Homeric Hymns is said to have begun with David Ruhnken, who published the readings of two

medieval manuscripts (A and C) in 1749.>

48 According to Cassola 1975: 617, the Aldine edition of the Homeric Hymns was published in 1504, 1517, 1521, 1524, 1528, etc.

49 Allen & Sikes: Ixxiv, Allen, Halliday & Sikes 1936: cx.

50 Sandys 1908: 175.

51 Sandys 1908: 176.

52 Sandys 1908: 357, Allen & Sikes 1904: Ixxvi, Allen, Halliday & Sikes 1936: cxii.

53Wilamowitz-Mollendorff 1982: 78-9 also evaluated Barnes’ edition: “his Homer contained material which was useful in its day. All
this work has one feature in common: a trend towards Greek, which not for the first time put new life into scholarship.”

54 Sandys 1908: 357.

55Allen & Sikes 1904: Ixxvii, Allen, Halliday & Sikes 1936: cxiii.
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Moreover, we may say that the period is a transition period of many important developments

concerning the Homeric Hymns and epic poetry in general.*

The medieval manuscript M, which alone
preserves the Homeric Hymn to Demeter and the fragment of the Hymn to Dionysus, was discovered in
1777 by Christian Frederick Matthaei. Originally, it had been in the Imperial Archive in Moscow, and
Matthaei claimed that he had found it in a farmhouse where for years it had been lying among pigs and
chickens.>” Ruhnken produced the edition of the Homeric Hymn to Demeter in 1780 based on the M.
Furthermore, Jean-Baptiste Gaspard d'Ansse de Villoison discovered the primary manuscript of the
Iliad, Venetus A, and published the scholia written in the margins of the manuscript in 1788. The
scholia include the information from the textual criticism of the Homeric epics by Aristarchus, the
great Homeric scholar of the Alexandrian period. His knowledge of grammar and accent has made a
great impact on the editing of the epic texts. For example, Wolf was able to re-edit the Homeric Hymns
in 1807 using the Alexandrian information in the scholia, but he did not have access to it for the 1784
edition.”® Therefore, there are many differences between the two editions, especially the movable v,
accent and orthography.>® Thus, the period around 1800 is very important for the Homeric Hymns.®

About a half-century after the boom, August Baumeister edited the Homeric Hymns in 1860. He
used approximately seven manuscripts,®® and the apparatus critics is almost identical to modern
editions. In 1886 Albert Gemoll and Eugenius Abel both released editions. Gemoll’s German
commentary marked the first time that a commentary was not in Latin but a modern language. Abel
inserted the digamma (F)® into the text, following the custom of previous Homeric editions. For
example, compare Abel’s lines 21 and 23 of the Homeric Hymn to Aphrodite with those of Faulkner’s
text (2008):

21 006¢ pev aidoin kovpn Fade Fépy' Appoditng, Abel

56 Wolf as a person was in a transition period. See Hermann 1990: 523; “In his scholarly work and in his pedagogical influence alike,
Wolf embodied the transition from the aesthetic estimation of antiquity (the so-called neo-Humanism) to historical science (the so-called
Positivism). He was likewise a symbol of the transition from the men of universal minds (Winckelmann, Lessing, Herder, Goethe) to the
pure philologists (Boeckh, Bekker, Hermann, K. O. Miler, Lachmann). He himself was both; he expanded the frontiers of
Altertumswissenschaft).”

57 Reynolds & Wilson 1991: 198.

58 Wolf’s Prolegomena ad Homerum (1795) was based on those scholia. For more information about Venetus A and Prolegomena ad
Homerum, see Pfeiffer 1976: 174.

59 For more details about these differences, see Taida 2012.

60 | already argue the history of the editions around 1800 in my article (Taida 2012: 183).

61 Cassola 1975: 620.

62 For the digamma, see Finkelberg 2011: 205: “Digamma is a letter of the Greek alphabet representing the sound w [...] . This sound
was lost at an early date in many Greek dialects, including Attic and lonic, and so the letter does not appear in the alphabets of these areas
[...]. Though the letter digamma never occurs in our manuscripts, and was perhaps never pronounced as such by poets in Homer’s time, it
is clearly an essential part of the epic language. It is required by the prosody of countless Homeric verses, as discovered by Richard
Bentley in the 18th century.”
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000¢ eV aidoin kovp1 Goev Epy' Appoditng, Faulkner

23 avtic &' Omhotdtny, PovAi] AtFoc aiyidyoro, Abel avtic &' dmhotdtny, PovAfi Awdc aiyidyoro,
Faulkner

As David Binning Monro points out, the first systematic attempt to restore the digamma was made
by Christian Gottlob Heyne in his edition of the lliad (1802), and the first text with the restored
digamma was published by Richard Payne Knight.%* Subsequently, some editors adopted such text with
the restored digamma. Jan van Leeuwen in particular created many editions of the Iliad and the
Odyssey around 1900 with the text that included the digamma. As regards the Homeric Hymns, Abel is
the only editor to print the text with digamma.

Most of the editions of the hymns which | have cited so far were published in Germany. However, in
1893 Alfred Goodwin released an edition of the Hymns at Oxford. This edition is very important, as it
changed the order of the hymns. Before Goodwin, the Homeric Hymn to Apollo was sometimes divided
into two (Hymn to Delian Apollo and Hymn to Pythian Apollo), and it was always placed first among
the hymns. The Hymn to Demeter was placed in the fourth or fifth position, i.e. at the end of the longer
hymns. Thus the order was as follows: 1 Hymn to Apollo, 2 Hymn to Hermes, 3 Hymn to Aphrodite and
4 Hymn to Demeter or 1 Hymn to Delian Apollo, 2 Hymn to Pythian Apollo, 3 Hymn to Hermes, 4
Hymn to Aphrodite and 5 Hymn to Demeter. However, Goodwin placed the fragment of the Hymn to
Dionysus first and then, just after Dionysus, placed the Hymn to Demeter before the compound Hymn
to Apollo. Thus the order was 1 Hymn to Dionysus, 2 Hymn to Demeter, 3 Hymn to Apollo, 4 Hymn to
Hermes and 5 Hymn to Aphrodite. Goodwin followed the order proposed by manuscript M. In the last
two decades of the nineteenth century, the manuscripts were investigated by many scholars®, and it
was evident that manuscript M was the most trustworthy and oldest manuscript. Goodwin’s order has
been esteemed by subsequent editors, and it has become an established order.

In the early twentieth century, Allen and Sikes created an edition with a full commentary written in
English in 1904, and they show the relationship among extant manuscripts using a stemma (a tree
diagram). Allen and Sikes revised their edition with William R. Halliday and the second edition was
published in 1936. In the same year Hugh G. Evelyn-White published the third edition of the Homeric
Hymns in the Loeb Classical Library series and Jean Humbert released a French edition in the

following year.

63 Monro 1891: 363.
64 E.g. Gemoll 1885, Hollander 1886, Hollander 1891, Bethe 1893, Allen 1895.
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In 1975 Filippo Cassola published an edition which included a preface, translation and commentary
written in Italian. Since his research on the manuscripts is really trustworthy, recent editors, including
Faulkner, Richardson and Vergados, also relied on it when they established their editions. It must be
noted that, although the relationship of some less important manuscripts has been neglected by former
scholars, Cassola investigated the relationship among them, and his stemma shows the detailed
relationship of all the extant manuscripts.

In 1974, Richardson edited the Homeric Hymn to Demeter on its own, the first time a full
commentary for only one hymn was published. As we have seen at the beginning of this paper, in 2008
one of Richardson’s students, Faulkner created a new edition of the Homeric Hymn to Aphrodite.
Finally, in 2012, Vergados produced an edition of the Homeric Hymn to Hermes and Olson one of the
Hymn to Aphrodite.®® These recent efforts suggest that we will see more editions dedicated to only one

hymn in the years to come.
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A CHRONOLOGICAL STUDY OF THE EDITIONS OF THE HOMERIC HYMNS

Summary

The purpose of the paper is to trace the historical development of the editions of the Homeric
Hymns, the thirty-three ancient Greek hymns by different anonymous poets, most of which are thought
to be composed between the 7" to 6™ centuries BCE. Since Demetrius Chalcondyles published the first
printed book of the hymns in 1488 in Florence, different editors have produced more than thirty
editions. The hymns had been published with other Homeric epics (i.e., the Iliad and the Odyssey), but
since around 1800, editions that only include the Homeric Hymns have been released. Recent years
have seen a renewed interest in the hymns, and several editions dedicated to only one hymn and
accompanied by a full commentary have been created.
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I-Shou universitetas, Taivanis

Moksliniai interesai: klasikiniai tekstai, tradiciniai analizés metodai.
HOMERO HIMNU LEIDIMU CHRONOLOGINIE APZVALGA

Santrauka

Siame straipsnyje pateikiama istoriné Homero himny leidimy apZvalga. Homero himnai - tai trys
Senoveés Graikijoje apie 7 -6 amzius prie§ misy erg sukurti himnai, kuriy autoriai néra zinomi.
Demetrius Chalcondyles i$spausdino pirmgjj himny leidimg 1488 Florencijoje, véliau trys skirtingi
redaktoriai iSleido daugiau nei 30 knygos leidimy. Himnai buvo leidziami kartu su kitais Homero
kiiriniais, pavyzdziui, Iliada ir Odis¢ja; nuo 1800 buvo spausdinami leidiniai skirti tik Homero
himnams. Pastaraisiais metais pastebimas did¢jantis susidoméjimas Siais himnais, buvo iSleistos kelios
knygos skirtos vienam konkrec¢iam himnui, kuriose pateikiami ir detaliis komentarai.

REIKSMINIAI ZODZIAI: Homero himnai, Homeras, Senovés Graikija, epas, leidimai, knygos.
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Hpuna Taanoeckasn, Heoa Aooonpaxum Xaccan Illanu

Benopyccruii cocyoapcmeennwiii ynusepcumemn,

np-m HezaseucumOcmu, 4, . 220034 Munck, Pecnyoauxa berapyce

Ten. +8(37529)7533245,

E-mail: tayanov@tut.by, hassanshalli@yahoo.com

Obracmb  HAYYHLIX UHMEPeCco8 a8mMopos: JNUH2B00UOAKMUKE, pumoOpukd, meOpus U Memoouxa

00yuenus 6 0baacmu s1361K03HAHUSA, Nepes0008edeHUe

OCOBEHHOCTH NNEPEJAYA KOMMYHUKATUBHO 3HAYUMBIX CMbICJIOBBIX
3JIEMEHTOB M OTHOIEHUM TEKCTA (HA MATEPUAJIE IIEPEBOJIA
JUTEPATYPHO-XYJIOKECTBEHHOI'O IPOU3BEJEHUS C PYCCKOI'O SI3bIKA HA
®APCH)®®

B cmamve paccmampusaemcs chneyuduka 8blpadceHusi CMulCI08bIX INEMEHMO8 MeKCcma U ux
OMHOWEHULl 8 PA3IUYHLIX A3LIKAX HA NpUMEPe PACXONCOEHUU MeHCOy PYCCKUM A3bIKOM U ghapcu.
Ilokaszvieaemcs, 6 uyacmuocmu, 4mo OCOOEHHOCMb NePCUOCKO20 A3bIKA, COCMOAWAS 6 AKMUGHOM
ynompeo.aeHuu 6eccolo3HOU CéA3U U NePEUUCTUMENbHBIX CIMPYKMYD, NO380AAEm WUPOKO UCHOIb306AMb
ux npu nepegooe. B kauecmee mamepuana Ol CONOCMABLEHUS GbLICMYNAEm KIACCUYECKULl POMAH
M FO. Jlepmonmosa “I'epoii nawezo epemenu” u e2o nepegoo Ha ¢hapcu, svinoaHennvili Axu Mexpu.
Hapsaoy c¢ smum, asmopamu npeonazaromcs YmouHeHUs 8 Nepeooe, CEA3aHHble C BOCHOJHEHUEeM
UCKTIOYEHUS! KOMMYHUKAMUBHO 3HAYUMBIX MEKCMOBblX 21eMeHmos. Hanuuue OanHwbix >71emenmos
NPOCAeNCUBAEMCsl @ 4YUcie OMOENbHbIX CI08 U UX Popm (cpedu KOMMYHUKAMUBHO-KOHMAKMHBIX
A3bIKOGLIX CPeOCme — NUUHBIX MECMOUMEHUL; 00CmMOAmMenbCms, nepeoaowjux epeMs U Xxapakmep
npoucxoosuyezo oelicmeus; OyeHOYHO-xapakmepOnOcuyeckux snumemos). Ha ypoene peuesbix
36EHbEG-CE2MEHMO8 OHU MAKdHCe MO2YM KACAMbC KOHKPemusayuu O0OCMOAmMenscme Oecmeusl,
NOSICHEHUs  NOOPA3YMeBAeMblX NPUYUH NPOUCX005AUe20, COYemAaHus ISNUMemos, YCUIUeAIouje2o
eneuamJiexue, u m. n.

Hccnedyemvie s1emenmobl 8bIAGNIAIOMCA U 8 PAMKAX PA36EPHYMbIX OMPE3K08 CUHMAKCUUECKUX

KOHCMpYKYuti, — npeocmasiaiowux  ncuxonOeuveckue  (xapaxmepOnOeuueckue)  nOOpOOHOCmU,

6 Jlammas cTaThst TOATOTOBIECHA [0 MTOTAM BHICTYIUICHHS Ha 8-1f MEXIyHAPOIHOM HaydHOH KoH(MepeHIH «UeToBeK B NPOCTPAHCTBE
si3bikay (Kaynac, Kaynacckuii rymanutapHblii ¢paxynsreT BunbHiocckoro yHuBepeutera, 15-16 mast 2014 r.).
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crodicemmbie  0emanu, nosvluiarwue OpamMamusm noBeCMBO8AHUS, BONPOCHl K PA3MbIUUIEHUIO,
KOmopble OONOJHAIOM XYO0HCECMBEHHYIO ap2YMEeHMAayuio U yCUIUBAOm 8blpa3umelbHoCmy mekcma, u
op. [lenaemcs 61600 0 HEOOXOOUMOCU BHECEHUSL YKAZAHHBIX OONOJIHEHUN 8 YMOUHEHHYI0 PeOaKyuro
JIUMEPAMYPHO-XYO0IHCECMBEEHHO20 NEPesoId.

KJ/IFOYEBKIE CJIOBA: cmblcn mekcma, umMnIuyummusle 1eMeHmbl CMbICAA, XYOO0HCECEEeHHbLL
nepes00, nepee00bl ¢ pycck020 s3vikd HA  @apcu, 0eccOw3HAsL CUHMAKCUYECKAs CB53b,

KOHKpemusayus:l.

AKTYaQ1bHOCTh M30paHHON TeMbl OMNpenensercs BIMSHUEM HA YCHEMIHOCTh M aJeKBATHOCTH
O0mIeHust crielu(UKH BHIPAKEHUSI CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB U OTHOIICHHWM B PA3JIMUYHBIX S3BIKAX U
UMeeT JBOMCTBEHHBIM XapakTep, MNPOUCXOMAIIMMA, Wpexkae Bcero, u3 caMOro cBOe0Opasus
[epe/1aBaEMbIX SI3bIKOBBIX SIBICHUN, d TAKXKE BOKHOCTU MX M3YyUEHUS ISl YMEHHS YETKO H3JIararhb
MBICJIH, BBICKA3bIBATHCSI B COOTBETCTBHM C PEYEBBIMH YCIOBHSAMH W 3871a4amMu, OOMEHHBATHCS
paMOHATBHO-TOTUYECKON U AMOITMOHAIBHO OKPAIICHHOW HH(POpMAILTHEH.

B cootBerctBUM ¢ u30paHHOW TEMOH, MLENbIO JAaHHOM CTAaThU SBISJIOCH IPOCIEAUTH
OTJIMYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH NEepeJaud Ha pa3HbIX S3bIKaX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB M HX
OTHOIICHUH, AaKTyaJIU3upyeMbIX B  TEKCTe, C MPHUBJICYCHHUEM  COMNOCTaBICHUM  MEXay
XYJ0’KECTBEHHBIM OPUTMHAJIOM Ha PYCCKOM SI3bIKE M €ro MEepeBOJIOM Ha MEPCHJICKUM S3bIK. Takum
o0Opa3oMm, HampaBlieHME€ JaHHOH pPabOThl KBaIM(UIMPYETCS HAaMHM KaKk HHTErpaTHBHOE
nepeBo/ioBe/ieHNe (MOrpaHUYHOE MEXJY JIMHIBUCTUYECKMM U JIMTEPaTypHbIM). 3HAYUMOCTb
M3YYEHHUs YKa3aHHBIX BOIIPOCOB yCHUJIMBAETCs ciefyromuM. Mmeercs obmupHas 1 MHOroacleKkTHas
Hay4Has JdTepaTypa B oOmactu oOmiedl u yactHoi Teopuu miepeBoda (bapxymapos 2008,
Komuccapos 1990, Iiseiinep 2008, Bell, Candlin 1991 u mu.z1p.). OxapakTepu3oBaHbl BOKHEHIINE
¢da3pl mepeBOIUECKON peueBOi AesaTenbHOCTH: OPUEHTUPOBKA B YCIOBHIX MEPEeBOIUECKOH 3a1auu;
MOKCK U BBIOOP MEepeBOUECKOr0 pelieHus; er0 BOIUIOUICHHE; CPaBHEHHE PE3yIbTaTa ¢ HAMEeUeHHOM
uenbto. IloMrMo TOro, paccMOTpeHBl Tak)K€ OCHOBHBIE BHJBI NEPEBOJUYECKHX TpaHchopmanmii
(mepecTaHOBKM, 3aMEHbI, J0OaBJIEHUS, IPOMYCKH) U KOHKPETHBIE IEPEBOJUECKUE TPHEMBI:
oIucaTeIbHBIN MepeBoj, reHepanu3anus U T. I. OpHako cBoeoOpasue MepeBOJOB PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTOB Ha NEPCUICKUN $3bIK, C YYETOM JAHHBIX, KOTOpbIE€ BO3MOXKHO IOJYYHUTh METOJIOM
COOTBETCTBYIOIETO HHTEPIUHIBAIILHOTO CPABHUTEIHHOTO (TTapaJljIeIbHOT0) aHalln3a, UCCIIEeI0BAaHO B

3HAYUTEIILHO MEHBIIICH CTEIICHM.

VILNIAUS UNIVERSITETAS KAUNO HUMANITARINIS FAKULTETAS, 2015



ZMOGUS KALBOS ERDVEJE Nr. 8 £l

Tak, oOparmasce K rpaMMaTHYECKOMY COMOCTABJICHUIO, IPU MIEPEBOJIE C PYCCKOTO sI3bIKa Ha (apcu
ClIeIyeT YUYHUTHIBaTh, YTO YaCTh U3 PYCCKOSI3bIUHBIX OECCOIO3HBIX MPEANIOKEHUM, KaK MOJITBEPKIAI0T
JUHTBUCTHYECKHE ucTouHUKH (Banruna u op. 2002: 472), cTpouTcst 10 CXeMe CIIOKHOTOTIMHEHHBIX
KOHCTPYKIIMH; B CBOIO OY€pellb, APYyrasi pa3HOBUAHOCTh OECCOIO3HBIX MPEII0KEHUN OCHOBBIBACTCS Ha
CXEME CI0KHOCOYMHEHHBIX CTPYKTYp. B KauecTBe NPUHIMIUAIBEHOTO Pa3InyHs MEXy 0€CCOI03HBIMU
U COIO3HBIMU CJIOXKHBIMU CHHTAKCUYECKMMH KOHCTPYKIMSIMH BBICTYNAET UMIUIMLUTHOCTD (HESBHBIM
XapakTep) CpeAcTB CBsi3u. MMIumnuTHAs nepenavya CMBICIOBBIX OTHOMICHMH MpH COEIUHEHHUH
NpeUIOKEeHU HAOMIoNaeTcss B Ciydae, KOTJd CMBICTIOBas CBS3b MEXAYy HHMHU CledyeT u3 Oonee
IIUPOKHUX KOHTEKCTYJIbHBIX MPEICTABICHUH U B3AUMOCBSI3€H, MPOJOIKAEMBIX JIOTHYECKUM BBIBOJIOM,
U3 COOTHECEHHsS TMepeaaBaeMOro coOlepkaHus ¢ OO0meld KapTUHOW BHESA3BIKOBOH peaIbHOCTH,
JOTIOTHUTEIHHBIMU 3HAHUSIMHU.

[TpennoxeHuss cO 3HAYEHUEM NPUUYMHHO-CIEICTBEHHON OOYCIOBIEHHOCTH COCTOST U3 JABYX
pPA3HOTHIHBIX 4YacTed, MpuueM OJHa 4YacTh 3aBHCUT OT ApyrOoid. CHHOHUMHYHBIMH JaHHBIM
0€CCOIO3HBIM  CIIOKHBIM MPEIJIOKEHUSIM B PYCCKOM SI3BIKE  SIBIISIOTCS  CJIOXHOMOAYMHEHHBIC
npenaoxeHus. ([08016HO nt00el KOpMunu cracmamu, y Hux Om 3m020 ucnOpmuics icenyoox:
HYJICHbL 20pbKue Jnexkapcmed, eokue ucmunvl (JlepmoutoB 2014) // (mpennokenue-tpanchopm:
/106071610 n100€ti KOpMmunu cracmamu, y Hux Om 3m020 ucnOpmuacs #cenyo0K, nOIMOMY HYIHCHbL
20pbKue nekapcmed, eoxue ucmunel.) IIyHKTyalnOHHBIE 3HAKKA B JIEPMOHTOBCKOM TEKCTE MepenaroT
MePEeYUCIUTEIbHbIe OTHOIICHUS C IPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIM CMBICIIOBBIM OTTEHKOM. //09m0My — cO103
CIIEJICTBEHHOW CEMaHTHUKH, M BO3MOKXHOCTh €0 MOJCTAHOBKH B JAHHYIO KOHCTPYKIIHIO MOATBEPKAAET
YKa3aHHBIN CMBICIOBOI MpOQuMIIb rpAMMATHYECKUX OTHOLICHHH.

CpencTBa mepenauu MPUYUHHO-CIEACTBEHHBIX OTHOIICHWH B OECCOIO3HBIX KOHCTPYKIMSAX Ha
PYCCKOM SI3bIKE — MHTOHAIUSI U1 MECTOMMEHHBIE CIIOBA, TNIAr0JbI-CKa3yeMble B ()OpME U3bSIBUTEIILHOTO
HAKJIOHEHUS, YACTHIIBl W MECTOMMEHHBIE HAapeuus, BHJIOBPEMEHHbIE COOTHOIIEHUS TIJIArOJI0B-
CKa3yeMbIX, OTpHUIIaHNE KaK MOAAIHHO-BpeMeHHast pOpMa, YCIOBHBIE KOHCTPYKIIMU C MHPUHUTHBOM B
cocTase cKazyeMoro u Jip.

TakuM 00pa3OM, B I1eJIOM psfe OECCOI3HBIX CIOXKHBIX NPEUIOKEHUH HA PYCCKOM SI3BIKE
BBIPKAIOTCS, KAK MPABWIO, UMIUTMIIUTHO (38 UCKIIOUEHUEM BO3MOKHOCTH HAIMYUS MECTOMMEHHBIX
CJIOB, YACTHII ¥ BBOJIHBIX CIIOB) YCIOBHO-CIICJICTBEHHBIC W MIPUYNHHO-CIICICTBEHHBIE OTHOIIEHUS. [Ipn
9TOM 0ecCOIO3HBIE CTPYKTYPhI C YCIOBHO-CIICICTBEHHOW CEMAHTHKOW M MPUYUHHO-CIICICTBEHHON

CEMAHTHUKOM MOFyT OBITb CHHOHUMHUYHEI CJII0KHOMOJYUHEHHBIM Hpe,Z[JIO)KeHI/IHM, YTO JO0KA3bIBACTCS UX
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TpAaHC(OPMAITMOHHBIMU ~ BO3MOXKHOCTSIMH; OTO B&KHO  YYHTHIBATH MPU  aHAIW3E  JAHHBIX
CUHTAKCUYECKHUX CTPYKTYp B IpOIecce nepeBoa.

Oc006eHHOCTh MEPCHUJICKOT0 s3BIKA, COCTOSAIMIAA B MUPOKOM yHnOTpeOIeHUU O0eccOr3HOM CBs3M, a
TaKK€ B TMPUMEHCHHHM 3HAKOB NPEMUHAHUS I TEPEUUCICHHS BMECTO COIO30B, BBI3BIBACT IPHU
nepeBoic HepeAKyl0 OOBEKTHUBHYIO HEOOXOAMMOCTh HMCIHOJIb30BAHMSA NpHEMa HCKIIOYEHUS, KAK B
CIIENYIOIUX HIKE chaydasx. AHATM3UPOBAICSA mepeBOa HA (apcu, BeIMOIHEHHBIH Axu Mexpu (1978
aiila ) 9 ) 2 JilA); BBIZIENIEHBI (PPArMEHTHI TEKCTA, MOABEPIIINEC UCKIIOYEHHIO IIPU [IEPEBO/IE:

Kozoa nopyuux Bynuu n00Owen k cmOny, m0 6ce 3amOaudnuy, 0xcuoas O0m He20 KaKOU-HUOYOb
OpucuHanbHOU 86IX00KU =>

0 plail ne o jli IS 51 48 2ind jhitia 520 48 8w dad cad i e 4 el s g ol g 8 45 ses

Sises Ko2oa / Sk s S nopyuuk / g@lss Bynuu / s 4k cmony / 15 <o ji nodowen | 4 gce /<155

2 S samonuanu / s ----- | 2iad ki ooicuoas / 5 4S om nezo / S ebixooku / = s o b opueunansnoi /

B 3TOM CIOXHOMOAYMHEHHOM TPEUIOKCHUH TIPU IEPEBOJIC YaCTHYHO HW3MEHEH XapakTep
COOTHOCHUTEIIPHON COIO3HOU CBSI3M (B TIEPEBOJAHOM TEKCTE OTCYTCTBYET yKa3aTEJIbHOE CIIOBO B Hadaje
TJIABHOTO MPEJUI0KEHHUSI, TOTYEPKUBAIOIIEE CMBICIIOBYI0 COOTHECEHHOCTh YacTel BHICKA3BIBAHU).

B cnenyromiem KOHTEKCTe, Tie OJHOTHUITHAS MO PACHONOKEHHUIO PEIUIMK Mepeaayda qyKoul pedd B
MEPEeBOJIC OCHOBBIBACTCS HA CHEIU(UKE TMEPCUACKOr0 CIOBONOpsAaKa (cM., Hampumep, VBaHOB,
I'magxosa 2011: 253), npu mepedncICHUH MPOIYIIEHO MOPSIKOBOE UMS YHCIUTENbHOE mpemutl. B
MEPCUJICKOM TPEATOKEHUH BMECTO HEro YHNOTpeOJieH 3HaK TNpernuHaHUS Uil TMepeyUCIIeHUs
(aBTOHOMHAsI KOHCTPYKIIHSI TpaHC(OPMUPOBAHA B HaCTh OECCOIO3HON MEPEUNCIUTENBHON CTPYKTYPHI).

— /Jla noano, Bynuu! — 3akpuuan Kmo-mo, — yoic, 6epHO, 3apAdCeH, KOIU 8 207108aX GUCEN, YMO 3a
oxoma wymums!.. =
(S 0 (550 o b A Lol o] a6 g0 B 5] o (s Y0 3 ST gl g5 el s - 2 Ol g8 S
S kmo-mo /2 b8 zakpuuan / Sl G ------- | &lss Bynuu / S konu / s s¥b 2 6 2onoeax /
2 48y gucen / lebigepro / <l _pnonno / Lo/ ----- [ aumo | AS = 5250 o 3 5430 OxXOMa wymume.
— Inynas wymxa! — nooxeamun opyeou =
Pyl dilian] 3 g - 20 )8 2l s K00

AR 0pyeoii / S wlinooxeamun / = sduymra / sl 4lies) 2nynas!
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— Heporcy namwvoecam pybaeir npOmue namu, uymO nucmOnem He 3apsdcen! — 3axpuuan
mpemuu =

i Anilbih 48 aiv b pd o pals (L) b blie g0 ey yolais-

elainamuoecam / dispybneii / Llis s npomues / & namu / s ------ | piv b uid 2 paals deporcy /
Symo / aibb nucmonem / <isi_y ne 3apssicen.

Hcnonb3oBaHue BCeX 3THUX MEPEBOMYCCKMX PEIICHHH, CPEId KOTOPBIX MPUEM HCKIFOUCHUS
IIMPOKO M3BECTCH M NMPH3HAH B TEOPHH IEepeBoJia (B YMCIIC HOBEHIINX OTPaXKAIOIIUX 3TO padoT cM., B
yactHocTH, HoBrKoBa 2009: 5), HO3BOJIMIIO B CYIIECTBYIOIIEM IIEPEBOJIC MEPEIATh B LIEJIOM aJICKBATHO
cozepkanue Tekcra yactu pomana M.1O. JlepmonTtoBa «I epoit Hanero BpemeHn» — «DaTtanucTy.

Ho B 10O e camOe Bpemsi, ObUIM ¥ HEKOTOpbIC, HA HAII B3IV, IIepOXOBaTOCTH B mepeBOae. K
HUM MOXHO OTHECTH, B YaCTHOCTH, HE BIIOJHE 000CHOBAHHBIC IPOMYCKH (PArMeHTOB TEKCTa, TOPOi —
HE COBCEM TOYHBIM BBIOOp JIGKCHYECKHX CIWHUI] HMJIM TPAMMATHYECKUX MOCTPOCHUH. AHAIN3
CCMaHTHKHU JIGKCHYECKHX CpPEJCTB OpHUTHMHAIA, SJIMMHHUPYEMBIX B IEpeBOJE, NPOU3BOIMICST C
JOTMOTHATEIBHON JIekcuKOrpaduaeck0oi omopoit (Oxeros, LlIBemosa 1999). Jlanee npemioskeHHBIC
HaMH YTOYHEHHS B IIEPEBOJIC AAIOTCS B KBaJPATHBIX CKOOKaX.

B wacTHOCTH, B paMKaX OTJAEIBHBIX CIOB M MX (opM (BKIIHOYAS MPEATIOKHO-TAJACKHBIE (HOPMBI)
WCKJTFOUEHUIO B IIEPEBOJIC B HEKOTOPBIX CIyYasiX MOABEPTaIkiCh:

e KOMMYHHUKAaTHBHO-KOHTAKTHBIE S3BIKOBBIC CPE/ICTBA, TMYHBIC MECTOMMEHHUS:

.../1 6am npednacarn ucnp0606ams Ha cebe, MOxicem 1u uen0ex ce0eg0bHO pacn0nazams ce0ero
JHCU3HBIO, UNU KAHCOOMY U3 HAC 38paHee HA3HAYeHA pOK08as MUHyma... =
el s a8 L 5 a0 1) Glasd (Saiy L) ol L 4S iy el (i g3 3 )50 2 (S a i€ e dlgidiy
_m\aﬁoﬁdtﬁﬁj\ﬁﬁnﬁf
aiS (o0 N ppeonazaro / S A ------- | Gy a 338 3 Ha cebe / M)l ucnpobosamp /4S8 Xy g ------
- | Jwsdl W s wenosex / S arcusnwio /1 Gass ceoero / 3 ... DA pacnonazame /4S5 s unu / s -
----- | <els yunyma / S = pokosasn / &S » kascoomy / Siu ) sapanee | ) 033 Guxi nasnauena...=>
[ 0e]; [WJ)]
e OOCTOATENIbCTBA, YTOUHSIONIUE BPEMsSI M XapaKTep MPOUCXOJISIIETO NCHCTBHS:
Oguyepor cObupanucey opye y opyea n00uepeor0, n0 seyepam uepaiu 6 Kapmol =

A8 e L g S e plaial B0aSG d e 0 i Ol ud)
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Ol 8 ogpuyeput / x5 noouepedno / SaSs Iy 33 opye y Opyea / B3 S = g\Wialcobupanucy | S s
A S e uepanu 6 kapmol = [ <24 4,

He 3naw nageprOe, éepio iu st menepv npedOnpedeienuro wiu Hen, HO 8 2mOm euep s emy nmeepoo
sepui =

o2 o2 e (i g pan Jsm g 4n (e 2 O 53 Lal el Ly s Min Cad g3 s 434S a0 (il a8 ()5S0 i a

R N | &S menepo / o2 —--- | 2)) (& we 3n@I0 HAGepHOE / Cuk 5 s 43 AS ppedOnpedenenuto /
it Mixa gepro u / 5 b unu nem /W O [ <5 OV 53 6 9mOm euep / a5/ Chigi pu 3sa g 43 emy / odh ina
pasgepun = [ SEosn ]

o OI[CHOYHO-XAPAKTEPOIOTUICCKHIE SITHUTETHI:

"Ilocmasw a-6ank!" - kpuuan Byiuy, ne n0O0vIMAsACH, 00HOMY U3 camblx 20payUx NOHmMep08 =>

DI 1 Sl 4 05 Kb Gl e ) (a4 20 S 05 s
&l Bynuu / 33350 454 Osx ne noovimascy / ) Ss 4 oonomy uz / Sk~ nouwmepos / 2 S
kpuuan /48 - [ 5 <3k ga-6ank / IS nocmasy = [ sl ]
Ha ypoBHE OT/IebHBIX PEUEBHIX 3BEHHEB-CEIMEHTOB MTPH MIEPEBO/IE TAKKE HHOTIA HCKITIOYAITHCE:
e KoHkperusanust 0OCTOSTENbCTB [CWCTBUS, B TOM YHCJIC BBIPAXKCHHAs B MPEICTABICHUIX
apMENCKOM, BOCHHOM KU3HU U SI3bIKA:

Mhne xak-mo pa3z cnyuunOcy npOxcums 0ge Hedenu 6 Kazauvel cmanuye Ha 1e6om gaance =

A0 e Q1A R0l 4tie 5 2l iy aes o il )
el kar-mo paz / 2V Gy G s cryuunocs / 48 53 dge nedenu | 983G 3 6 cmanuye / 93
Kasauvell / 23 1 - npoocums = [ ezl ) ]
o [losicHeHHs TeX MOoJpa3yMeBaeMbIX MPUYMH MPOUCXOSIIETO, KOTOPhIE YHTATEIsIM IEepeBOjIa
Heo0XouMo OyJIeT B UTOT€ OCO3HATh U3 MOATEKCTA:
...OH 6bIHY CBOU KOWeNeK U OYMANCHUK U OMOQL UX CYACMAUBYY, HeCMOMPsL HA B03pAdceHUs: O

HeyMecmHocmu niameaxca —

Al ghag )y s 50 e didialaw Ciy s pal el sy b 5 3l Oaow s 1 258 J s 508 Jgas

24 dsy S kowenex / i S 5 u Gymascrux /) 255 ceoil / 205 Gson wus O eoimyn / su/ 255 b

o=l el necmomps na 6os3pasicenusn/ XN <2y cyacmausyy /) S 53 A ux / s 4 ----- [ 32 omoan =
[ i s 5 Jh sla Al 2590 2 ]

e Coueranue OIUTCTOB, YCUJIUBAIOUICC BIICYATIICHUC!

Kaorcowiii pacckasviean pasnvie neobbiknosenHbvle cryyau Pro uau contra =
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A8 oo Ol ey Hhalan Cillae ol ale LAl aS) ) (saal iy oS 8
S A kaocowiil /1 2l G enyyau /4de Al pro wiu contra / <xdls lalay callas () ceeeeeeee [ Ok
2 S pacckasviean = [ okl o 5§ s ]
e C10Ba aBTOpA IPH NPAMOI PeUH, KOTOPBIE IEPEAAIOT XAPAKTEP OMMCHIBAEMON PEAKIIHK:

— Ym0 mw1 x0uewv denamo? [10chywait, 5mo cymacuiecmeue! — 3axpuudiu emy.
Wl (Kl 503l (08 R SIS 4n Al sA e

A = Xouen /4> umo / S denamu? / (S G5 S nocrywaii / ) amo / S secymacuwecmeue / o)

------ = [ 2NA m n ]

Ha ypOBHe 1eIOCTHBIX, pa3BepHYThIX (PArMEHTOB CHUHTAKCUYECKMX CTPYKTYp INpH IepeBoje
MOTJIM UCKIIFOYAThCS:

e [lapanokcayibHble IMCUXOJOTMYECKUE (XapakTepOJOruyeckue) noapOOHOCTH, B TOM HHCIE C
BBEJICHUEM IIPOTHUBOIIOCTaBICHUM:

3a szenenvim c¢cmOaOM OH 380bl6A SCé, U _00bIKHO6EHHO npOuepvledi, HO nOcmOsiHHbLE Hevdaqu

mOabK0 pa3()paofca/zu e20 ynpsamcme0 =

DS oo Sisal A1) ax 4w Jlad e Gl g0
e &y 33 3a cmonom /D senenvim /) ) i 4sd geé [ 28 (o Uiss) A 3a6b16an =
[l ey )y sl adid 5 Conlad Lah i (sl oSl 0l Lal dly oo Y gana 5]
o CIOKETHBIE JIETAllM, YCHJIMBAIOIIAE JpaMaTh3M ITOBECTBOBAHHMS W HETEPIEHHUE YHUTATENs,
HalpuMep, TaKue COOBITHIHO-OBITOOITUCATENILHBIE CBEICHMS:

PaCCKa3bl6ClJlu, umo pas, 60 6pems 3Kcneduuuu, HO4Ybl0, OH_HA4 l’lO()VWKe memali 661HK, EMY VIHCACHO

8e3110. Bopye pazoanuce evicmpensi, yoapunu mpes0oey, ce 6CKOUUIU U OPOCUNUCH K OpYIHCUIO =>
Gl ) ded 8K (g3 5 a8 40 ALK UL (slaa Le8U Bl dla ) gale 5l (S o S5 48 2 e
A9 (A Ol Copla 4y 5 AT
MR s Pacckasvieanu / 854S umo paz / b Cu) s 3 S 2 60 epemsa sxcneduyuu / o83 nouwio |
Ol gopye /A 5K SULs (slaa gpicmpent / ) Gi R 4 pazdanuce / s - | 623 mpegozy / xxiS
yoapunu / 4ss gce / M n s\ ) gekouunu /s e Gk 4 5 u K opyorcuro / ¥y 5 Gpocunuce. = |
[ 25 (U8ld) Hsd G s ) gl y 4y L Lol
® Bompoc K pa3MbIIUICHHUIO, JOMOJHSIONIMNA apryMEHTAIIMI0 W TOBBIIIAIONIUN BBIPA3UTEIILHOCTh

TCKCTA:
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U ecnu mOun0 ecmv npedOnpedenenue, m0 3auem dce nam 0auad 60ss, paccyoOk? nOuemy Mol

00/121cHbL 0agamb Omuem 6 Hawiux nocmynkax? =
far | A el Qlsa Al s
5 == 1V > nouemy / \e mor / 3% 0onorcnwt / < s> omuem / Jwe) 6 nocmynkax /)y Jia s> Hawux / s
oasamv? =
[ S o 0ala <SI 0l 5 HLaa) o2 ) oM lady | a 800 Gy cala dga g 58 Lal Ladl 3 S) 5 ]
[Tosromy Hamu ObuTa cienaHa mombITKa B pabore acnupanta bI'Y H.A. Xaccan Illamm
[PEJICTABUTh €IlI€ OJWH, aJbTEPHATHBHBIA W OPUTHHAIBHBIN, YTOUHCHHBIH BapHaHT I€PEBOJA YaCTH
tekcta pomana ML.IO. JlepmontoBa «I'epoit Hamiero Bpemenm» — «®Datamucty. Cuntaem
HEMAJIOBOKHBIM yKa3aTh, AKIEHTHPYS HAYYHO-NMPAKTHYECKYIO IEHHOCTh PACCyXICHHHA M BBIBOJIOB,
OTpaKEHHBIX B JIAHHON CTaThe, YTO B XOJ€ JUHIBUCTHYECKOW ITOJrOTOBKH B BBICIIEH MIKOJIE (Ha
y4eOHBIX 3aHATHIX CO CTYJACHTAMM, H3YYalONIMMHU PYCCKUI MM IEPCUICKHUM SI3bIK KaK MHOCTPAaHHbIH),
C YYEeTOM pe3yJabTaTOB BBINOJHEHHOTO HCCIICAOBAHUSA, MOXKET MpelaraTbCs aHAJOTMYHOC
MPOBEJICHHOMY CaMOCTOSTEIIbHOE MEXBI3BIKOBOE CPaBHCHHE-aHAIN3 MMapajlICbHBIX KOHTEKCTOB.
JlanHbIil BUI OOydYaroliell JesTeNbHOCTH, COIMPOBOKIAEMBIH KOMMEHTHUPYIOIIMMH W OICHOYHBIMH

OTBETaMHM, OPraHU3yeTcs B popMe ydeOHBIX MACTEP-KIACCOB 110 MEPEBOY.
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Irina Tayanovskaya, Neda Abdolrahim Hassan Shali
Belarusian State University, Belarus
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theory

THE PECULIARITIES OF THE TRANSMISSION OF COMMUNICATIVELY SIGNIFICANT
SEMANTIC ELEMENTS AND RELATIONSHIPS IN THE TEXT (BASED ON THE
TRANSLATION OF A LITERARY WORK_FROM RUSSIAN INTO FARSI)

Summary

The article deals with the specifics of the expression of semantic text elements and their
relations in different languages as based on the example of differences between the Russian and Farsi
languages. It shows in particular that the peculiarity of the Persian language which lies in the active use
of asyndetic communication and enumeration structures makes it possible to use them extensively in
translation. The classic novel by Mikhail Lermontov A Hero of Our Time and its translation into Farsi
made by Ahi Mehri were used as the material for the comparison. Along with this, the authors propose
a refinement of the translation related to the completion of the text with significant communicative text
elements that were omitted. The presence of these elements can be seen in a number of words and their
forms (among such communicative linguistic elements as personal pronouns, adverbial modifiers of
time and manner and evaluative epithets). At the level of speech units they can also relate to the
specification of circumstances of actions, explanations of implied causes of events, the combination of

epithets, the reinforcement of an impression, and so on.
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The investigated elements are identified within more developed syntactic segments representing
psychological (characterological) details, plot details that enhance the dramatic nature of the narrative,
questions for reflection that complement to the artistic reasoning and increase the expressiveness of the
text and others. The conclusion is about the necessity for all these additions to be included in the new
reformulated edition of the literary translation.

KEYWORDS: meaning of the text, implicit elements of meaning, literary translation,

translation from Russian into Farsi, asyndetic connection, specification.

Irina Tajanovskaja, Neda Abdolrachim Chasan
Baltarusijos valstybinis universitetas, Baltarusija

Moksliniai interesai: lingvistiné didaktika, retorika, kalby mokymo teorija ir metodika, vertimas.

KOMUNIKACINIU PRASMES ELEMENTU VERTIMO YPATUMAI (MENINIU TEKSTU RUSU
KALBA VERTIMAS ] FARSI KALBA)

Santrauka

Straipsnyje apzvelgiami prasmés elementy vertimo ypatumai ver¢iant meninj tekstg rusy kalba
1 farsi kalbg. Analizei pasirinktas klasikinis M. Lermontovo romanas ,,Miisy dieny herojus‘ bei Achi
Mechri vertimas ] farsi kalbg. Atliekant tyrimag nustatyta, kad persy kalbos ypatybés (bejungtukés
struktiiros, vienartiSés sakinio dalys) daznai naudojamos verc¢iant tekstus i§ rusy kalbos; taip pat
autoriai daznai papildomai komentuoja iSversto teksto vietas, susijusias su komunikaciniais prasmés
elementais Sie elementai biidingi tam tikrai grupei ZodZiy, pavyzdziui, asmeniniams jvardziams, laiko
aplinkybéms, epitetams. Kalbos segmenty lygyje Sie elementai aptinkami pateikiant papildoma
informacijg apie veiksmo aplinkybes, jo priezastis, kai kuriuose epitetuose ir pan.

Aptariamieji elementai taip pat aptinkami ir iSpléstinése sintaksinése konstrukcijose, kuriose
pateikiamos  psichologinés ir siuzeto detalés, sustiprinan¢ios pasakojimo dramatiSkuma,
psichologiskumg ir meniSkumg. Apibendrinant, tyrimo iSvados turéty biiti naudojamos atliekant
meninio teksto vertima.

REIKSMINIAI ZODZIAIL: teksto prasmé, implicitiniai prasmés elementai, meninio teksto

vertimas, vertimas i$ rusy j farsi kalba, bejungtukeé sintaksiné jungtis, konkretizacija.
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